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    ÖZETÖZETÖZETÖZET    

        

 Gülistan, Đran’ın en büyük şair ve edebiyatçılarından biri olan Sâdî-i Şirâzî’nin yalnız 

Fars ve Doğu edebiyatında değil, bütün dünya edebiyatında tanınmış en ünlü eseridir. 

 

  Gülistan’ı tercüme edenlerden birisi de Mehmed Said adlı kişidir. 19. yüzyılın 

sonlarına doğru yapılan bu tercüme orijinal bir tercümedir. Eserin bir tarafı Farsça diğer tarafı 

ise Türkçedir. Eserde ahlak, kanaat, gençlik, ömür, ihtiyarlık gibi konular işlenmektedir.  

 

 Tezimizde Arap harfleriyle kaleme alınan Gülistan Tercümesi Latin alfabesine 

aktarılarak ayrıntılı bir şekilde incelenmiş ve yazıldığı dönemin dil özellikleri ortaya 

konulmuştur. Ayrıca eserde geçen ve günümüze göre yabancı olan kelimelerin eserdeki 

anlamı sözlük kısmında verilmiştir. 

 

 Tezimizin yalnız edebiyat sahasında değil, tarihî, dinî ve içtimaî sahalarda da bir 

başvuru kitabı olacağını düşünüyoruz. Çalışmamızın sonunda metnin Tıpkı Basımı da yer 

almaktadır. 

    

Anahtar Kelimeler : Gülistân, Mehmed Said, Tercüme, Đran Edebiyatı 
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ABSTRACTABSTRACTABSTRACTABSTRACT    

    

    Gulistan is the most popular work  of Sâdî-i Şirâzî is the greatest poet  of Persian that 

know along the Persian and orient world.    

  

 One of the translators of the Gulistan is Mehmet Said. The translation had done end of 

the 19th century is the original one. One side of work is Persian and the other side is Turkish. 

The topics of the work are moral, modesty, youth, life and senescence.  

  

 In this study, the original form of Gulistan Translation with Arabic letters has 

converted to latin alphabet detailedly and established the linguistic features of those times. 

And more, the meaning of  unknown words of translation for today has written in the glossary 

part of the work. 

  

 We believe that this study will be a guidance book not only for literature also 

historical, religious and social arenas. The original form of texts has given end of the work. 

 
 
 
 
Key words: Gulistân, Mehmed Said, translation, Persian Literature . 
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ÖNSÖZ 

 

 

Sâ’dî-i Şirâzi, Đran edebiyatının en tanınmış simalarından biridir. Çok yönlü bir şair 

olan Sa’dî’nin sehl-i mümteni üslubu ile kaleme aldığı, nazım ve nesrin ahenkli birleşimiyle 

ortaya çıkan  Gülistân, Sa’dî’ye en çok şöhret kazandırmıştır. Ölümünden yedi asır geçmesine 

rağmen etkisini hâlen sürdüren eser  bu nedenle çok sayıda tercüme ve şerhe konu olmuştur.  

Sâ’dî’nin diğer eserlerinden izler taşıyan, onu en iyi temsil eden Gülistân eserinin bir 

tercümesi de Mehmed Said’e aittir. Orijinal bir çalışma özelliği taşıyan bu eseri günümüze 

taşımayı amaçladık.  

Çalışmamız Giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Girişte Sâ’dî-i Şirâzî’nin hayatı, 

eserleri, yaşadığı dönemin özellikleri ve diğer Gülistan tercümeleri  hakkında, daha sonra da 

Mehmed Said’in hayatı, edebi şahsiyeti ve eserleri hakkında bilgi vermeye çalıştık. Birinci 

bölümde ses bilgisi ve şekil bilgisi bakımından inceledik. Ses bilgisinde ünlü ve ünsüzler 

üzerinde gramer özellikleri incelenirken, şekil bilgisinde ise isim ve fiillere gelen yapım ve 

çekim ekleri örneklerini vermeye gayret ettik. Đkinci bölümde metnin Latin harflerine çevirisi 

bulunmaktadır. Çeviriyi yaparken kelimeler günümüz Türkçesine yakın bir şekilde 

aktarılmıştır. Transkripsiyon işareti olarak Ayın, hemze ve uzunluk işareti kullanılmıştır. 

Üçüncü bölümde ise  metinde geçen kelimeleri ihtiva eden sözlük verildi.  Dördüncü bölümde 

ise eserin Tıpkı Basımı da ilave edilerek çalışmamıza son hali verildi.   

 Çalışmalarım sırasında hiçbir zaman desteğini esirgemeyen sevgili ailem başta olmak 

üzere; hep yanımda olan, bana olan inancı, güveni ve sabrından dolayı yolumda yürüyecek 

gücü keşfettiren değerli hocam  Doç. Dr. Mehmet Gümüşkılıç’a teşekkürü bir borç bilirirm. 

 

          Dudu EMEKLĐ  

  Đstanbul-2010   
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    GĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞGĐRĐŞ    

    

 1.1.1.1.    SAèDSAèDSAèDSAèDÎ Î Î Î ----Đ ŞĐRÂĐ ŞĐRÂĐ ŞĐRÂĐ ŞĐRÂZÎZÎZÎZÎ’NĐN ’NĐN ’NĐN ’NĐN HAYATIHAYATIHAYATIHAYATI        

 SaèdÎ-i ŞirâzÎ, Đran edebiyatının en önemli simalarından biridir.  Sanat ve fikir 

bakımından çok yönlü olan şairin doğum ve ölüm tarihi, yaşadığı yer hakkında çeşitli 

rivayetler bulunmaktadır.   

 SaèdÎ’nin asıl adı hakkındaki bilgiler değişiklik arz eder. Đlk dönem 

kaynaklarında şairin ismi, Gülistân dibacesini şerh eden şarihlerden Lâmièi’nin 

“Saèdi musannifin mahlasıdur. Adı Muslihüddindür”1 ve yine Gülistan Dibâcesi 

şârihlerinden Ruşdí’nin  “Ve Saèdi musannifin ( r.a. ) mahlasıdur. Ve ism-i şerifleri 

Muslihüddindür. Ve muhtemel ki ismi Mustafa ve Muslihüddin lakabı ola 

Muhammede Muhiddin ve Ahmede Şemsüddin didükleri gibi. Saèdi yümn ü 

berekete mensÿb dimekdür.”2 ifadelerinden anlaşılacağı üzere Muslihüddin olarak 

dile getirilmiştir. Yapılan son araştırmalar neticesinde SaèdÎ’nin asıl ismi “Ebû 

Muhammed Müşerrefüddin  ( Şerefüddin ) Muslih bin Abdullah bin Müşerref olarak 

tespit edilmiştir.3   

 1213-1219 tarihleri arasında doğduğu kanaatine varılan yazarın doğum yeri 

Şiraz’dır. Küçük yaşta yetim kalan şair ilk eğitimine de burada başlamıştır. 

 SaèdÎ’nin mahlasını da Salgurlular döneminin hükümdarlarından olan SaèdÎ 

                                                 
1 Hülya Canpolat, “Saèdi’nin Gülistan Önsözüne Yapılan Türkçe Şerhlerin Karşılaştırılmalı 
Đncelenmesi”, Basılmamış Doktora Tezi, Đzmir 2006, s. 3.  
2 Hülya Canpolat, a.g.e., s4.  
3 Ozan Yılmaz,” 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdí-i Bosnevi ve Şerh-i Gülistan’ı,” Basılmamış Doktora 
Tezi, Đstanbul 2008, s. 14. 
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bin Ebi Bekr bin Saèd Zengi’den esinlenerek aldığı ifade edilir. Ülkede Moğol 

baskısının kendini hissettirmeye başladığı zaman bu baskıya dayanamayarak 

vatanından ayrılmıştır.    

 SaèdÎ, tahsiline, devrin en parlak ilim merkezlerinden biri olan Bağdat’ta 

Nizamiye Medresesi’nde devam etti. Bağdat Mustansırıyye medresesi 

müderrislerinden Cemalüddin Ebu’l-ferec bin Abdurrahman Cevzi ve Şihabüddin 

Ebu Hafs Ömer bin Muhammed Sühreverdi’nin hizmetinde buludu. 4   

 Bağdat’ta dönemin önemli isimlerinden faydalanarak ilim ve tecrübesini 

genişleten şair, Mezopotamya, Hicaz, Şam, Lübnan, Anadolu, Suriye, Mısır, 

Azerbaycan, Belh, Gazne gibi merkezlere de gitme fırsatını yakalamıştır. Bu süreçte 

14 defa Hacc vazifesini yerine getirmek için kutsal beldeleri ziyaret etmiştir.  

 Yaklaşık 35 yıllık seyahatinin ardından ülkesinde barış ortamının 

sağlanmasıyla yeniden Şiraz’a dönmüştür. Gezip gördüğü yerleri ve yaşadıklarını 

kaleme almıştır. Ömrünün son yıllarında inzivaya çekilmiş, vaktini burada ibadet ve 

riyazatla geçirmiştir.    

 Molla Cami’nin Nefahatü’l-Üns’ünde geçen tarih kıtasına göre SaèdÎ’nin 

ölüm tarihi 1292 yılında Şevval ayının bir Cuma gecesi olmalıdır. 

  SaèdÎ’nin mezarı Şiraz’da bulunmaktadır. Şiraz’ın doğusuna bir mil 

mesafedeki Kalèa Bender Dağı’na yakın bir yerde bulunan mezarının etrafındaki 

imaret, 18. yüzyılın ortalarında Kerim Han Zend adlı bir sanatsever tarafından 

yaptırılmıştır. 5  

                                                 
4 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 16. 
5 Ali Nihad Tarlan, “Đran Edebiyatı”, Remzi Kitabevi, 1944 s. 93. 
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    2. 2. 2. 2. EDEBEDEBEDEBEDEBÎÎÎÎ    KĐŞĐLĐĞĐ KĐŞĐLĐĞĐ KĐŞĐLĐĞĐ KĐŞĐLĐĞĐ VE ESERLERĐ VE ESERLERĐ VE ESERLERĐ VE ESERLERĐ     

 SaèdÎ, geniş bilgisi ve yüksek düşünce gücü, derin bir tetkik, tecrübe ve 

müşahade sayesinde insan ruhunu iyi bilişi, ince ve keskin, bazen alaycı bir edayla 

beşerin bütün zaaflarını ortaya koyması ve özellikle samimÎ ve oldukça ahenkli ruhu 

büyüleyen şiir ve nesri sayesinde Đran edebiyatçıları nazarında FirdevsÎ ve Hâfız’dan 

daha üstün bir konuma yükselmiştir. 6  

 SaèdÎ eserlerinde toplumun her kesimine hitab ederek, sosyal ve ahlaki 

konuları ön plana almıştır. Birey ve topluma hep iyiyi hedefleyen şair ifade ettiği 

somut örneklerle birlikte okurun gözünde canlılığını korumuştur.   

    XIII. yüzyıl Fars Edebiyatı şairlerinden olan Sâdi özellikle Fars dilini 

kullanmadaki ustalığı, nazım ve nesir türlerindeki başarısıyla kendi döneminde ve 

edebiyetında olduğu kadar Türk Edebiyatında da çok rağbet görmüş ve okunmuştur. 7  

 Dönemin aksine yalın bir dille, az sözle derin manalar taşıyan eserleri onun 

başarısının apaçık göstergesidir.     

 Ali Nihat Tarlan, Kilisli Rıfat Bilge’nin “Bostan ve Gülistan” eserine yazdığı 

önsözde Sâdi için “ Đran’ın birinci derece gelen büyük şairlerdendir. EnverÎ kasidede, 

Sâdi gazelde en büyük şair addedilebilir. Gazel vadisinde bazıları SaèdÎ’yi Hâfız’a 

tercih ederler. Đkisi arasında teveffuk haiz oldukları kudretten ziyade okuyanların 

zevkine tâbidir. Yalnız SaèdÎ aynı zamanda nesir ve mesnevi üstadıdır.  

                                                 
6 Ali Nihad Tarlan, a.g.e., s. 90.  
7 Bekir Özcan:” Saèdi ve Türk Edebiyatına Tesirleri” ( Basılmamış doktora tezi ), Đzmir 1985.   
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 Gazellerinde Hâfız’dan daha realist ve daha insânidir. Lisanı harikulâde 

denilebilecek derecede fasih ve beliğdir” ifadelerini kullanır.8                                                                     

 Sa’dÎ, kişileri yalnız olarak değil, toplumun bir parçası olarak inceler. Ona 

göre her insanın kendi ve toplum düzeni için yapabileceği bir şey olmalıdır. 

Toplumun düzeninin sağlanması, insanların huzur içinde yaşamaları için birtakım 

kurallara ihtiyaç vardır. Ferde ve topluma dâima iyi olmayı öğütleyen bir karakter 

çizen SaèdÎ’ye göre insanları bazen hoşgörüp affetmek, bazen de cezalandırmak 

gerekir.   

 SaèdÎ, hayatı yorumlarken düşüncelerinin merkezine mutlu insanı almıştır. Bu 

mutluluk elde edildikten sonra ölümle sona ermeyen, ötelerde de devam eden mana 

ve ruh bütünlüğünün mutluluğudur. Đnsan bu gaye ile yaşamını sürdürmelidir. Đç 

huzuru sağlayabilmek de nefsin yenilmesiyle mümkündür. Böylelikle mecâzi 

değerinden sıyrılan ruh hakikate uyanacaktır. Kişi,  nefsini kötülüklerden arındırması 

yolunda ona verilen göz, kulak, dil, akıl, irade gibi nimetleri yerli yerinde 

kullanmalıdır. Elinden geleni yaptıktan sonra her şeyin üstünde Allah’ın takdirinin 

olduğunu unutmamalıdır.  

 SaèdÎ, kendine has üslûbu, sadece bir zümreye değil tüm insanlığa hitap 

etmesi, evrensel değerleri hayatın tüm yönleriyle ele alması ile insanları derinden 

etkileyen bir şahsiyet olmuştur. Eserlerinin asırlar öncesine ve yazıldığı döneme tesir 

etmesinin nedeni belki de bunlardır.  

 SaèdÎ’nin “ Külliyât-ı Şeyh SaèdÎ ”başlığı altında yayınlanan yirmi üç eseri 

vardır. Bunları şöyle sıralayabiliriz:  

                                                 
8 Kilisli Rıfat Bilge : “Bostan ve Gülistan”, Sebil Matbaacılık, Đstanbul, tarihsiz, s.7.   
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 1) Takrir-i Dibâce 2) Mecâlis-i Pencgâne 3) Suâl-i Sâhib-divân 4) Resâ’il-i 

èAkl u Işk 5) Risâle-i Nasihat-i Mülûk 6) Risâle-i Selâse 7) Gülistân 8) Bostân 9) 

Kasâ’id-i Fârisi 10)   Kasâ’id-i ArabÎ  11) Mülemmaèat 12) Tercièât 13) Tayyibât 14) 

Bedâyiè 15) Havâtim 16) Gazeliyyât-ı Kadim 17) Sâhibiyye 18) Mukattaèât 19) 

Rubâèiyyât 20) Müfredât 21) Hubsiyât 22)Hezliyât 23) Mudhikât. 9 

 Gazelleri ise Gazeliyât-ı Kadim, Tayyibât, Bedâyiè, Havâtim adında dört 

kitapta toplanmıştır. Merâsi, Mülemmaèat ve Sâhibiyye adında manzum eserleri, 

ayrıca Mizan adlı Arap gramerine dair bilgiler içeren eseri bulunmaktadır. 10 

 Gülistan ve Bostan SaèdÎ’nin eserleri arasında şüphesiz en meşhur olanlarıdır. 

1257 yılında manzum olarak kaleme alınan Bostan, yaklaşık 2000 beyitten oluşan bir 

eserdir. Ebû Bekr bin Saèd bin Zengi namına yazılan eserde maârif, ahlak, hikem, 

seyr ü sülûkla ilgili çeşitli hikâyelerden oluşan çok sayıda fasıl mevcuttur.         

    3. 3. 3. 3. GÜLĐSTÂGÜLĐSTÂGÜLĐSTÂGÜLĐSTÂNNNN    

 Gülistan, SaèdÎ-i ŞirâzÎ’nin 1258 tarihinde Salgurlu hükümdarı Saèd bin 

Ebubekir bin Saèd Zengi adına kaleme aldığı eseridir. Telif sebebinin de bulunduğu 

Dibâce kısmının ardından eser 8 bâba ayrılmaktadır. Bunları şöyle sıralayabiliriz:  

 1. Bâb “Der-siret-i pâdişâhân” ( Padişahların hal ve Hareketleri ) 2. Bâb 

“Der-Ahlak-ı Dervişân” ( Dervişlerin ahlakı ) 3. Bâb “ Der-Fazilet-i Kanâèat”            

( Kanaatin Fazileti ) 4. Bâb “Der-Fevâid-i Hâmûşi” (Suskunluğun Faydaları ) 5. Bâb 

“Der-èIşk u Cüvâni” ( Aşk ve Gençlik ) 6. Bâb “Der-Zaèf u Piri” ( Güçten Kesilme 

                                                 
9 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 21. 
10 Ozan Yılmaz, a.g.e., s.22. 
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ve Yaşlılık) 7. Bâb “Der-Te´sir-i Terbiyet” ( Terbiyenin Tesiri ) 8. Bâb “Der-Âdâb-ı 

Sohbet” ( Sohbet Âdâbı ) 11  

 Bu bâblar, günlük hayatta karşılaşılan olaylar dikkate alınarak bunlardan 

ahlaki ve edebi sonuçlar çıkarılabilen hikâyeler, nükteler ve beyitlerle süslenmiştir.12 

 SaèdÎ’nin zikrettiği bölümlerde anlatılan olaylar bazen bizzat kendisinin şahit 

olduğu, bazen başkalarından duyduğu, bazen de okuduğu olaylardır. 

 Gülistan, içerisinde âyet, hadis, Arapça ve Farsça beyitlerin yer aldığı 182 

hikayecikten oluşmaktadır. Eserde günlük hayattan esintilere, SaèdÎ´nin başından 

geçen olaylara ve hayal ürünü ifadelere de rastlanmaktadır.  

 Konu ve fikir bakımından çeşitlilik arz eden Gülistan’da olay, nükte, öğüt, 

âyet-i kerime, hadis-i şerif iç içedir. Diğer eserlerinden ve karakterinden de izler 

taşıyan Gülistan’ın, Saèdi’yi en iyi temsil eden bir sentez niteliğinde olduğunu 

söyleyebiliriz.   

 SaèdÎ, Gülistan adlı eserinde son derece yüksek bir nesir üslubunun yanında 

akıcı ve güzel bir seci de kullanmıştır. Eserin yazımında düz yazı hakim iken yer yer 

şekil uzunlukları ve vezinleri değişen manzum parçalara da rastlanır. 

  Yazıldığı tarihten itibaren büyük rağbet gören Gülistan, birçok dile tercüme 

edilerek yorumlanmıştır. 1634’te Andre du Ryer tarafından Fransızcaya, 1654’te 

Adam Olearius tarafından Almancaya, 1651’de Georgius Gentius tarafından 

Latinceye, 1654’te J. V. Duisberg tarafınfan Flemenkçeye, 1774’te Stephen Sullivan, 

                                                 
11 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 22. 
12 Ahmet Kartal, “Saèdî-i Şirâzi’nin Bostan Đsimli Eserinin Türkçe Tercüme ve Şerhleri”, Türk 
Kültürü Đncelemeleri Dergisi, Sayı: 5, Đstanbul Güz 2001, s. 100. 
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1806’da Francis Gladwin, 1823’te James Ross tarafından Đngilizceye çevrilmiştir.  

1802’de Mir Sir Ali Efsus tarafından Urducaya, 1873’te De Vincentis tarafından 

Đtalyancaya, 1876’da Biberstein-Kazimirski tarafından Lehçeye, 1889’da Mihr Cand 

Das tarafından Hintçeye, 1905’te Ciocanel tarafından Rumenceye, 1906’da J. 

Entlicher tarafından Çekçeye, 1957’de Alieva tarafından Rusçaya, 1961’de Forati 

tarafından Arapçaya çevrilmiştir. 13    

4.4.4.4. TÜRK EDEBĐYATITÜRK EDEBĐYATITÜRK EDEBĐYATITÜRK EDEBĐYATI’’’’NDA GÜLĐSTÂN TERCÜMELERNDA GÜLĐSTÂN TERCÜMELERNDA GÜLĐSTÂN TERCÜMELERNDA GÜLĐSTÂN TERCÜMELERĐĐĐĐ 

 Gülistân, yazıldığı dönemden itibaren insanlar tarafından okunarak günümüze 

kadar tesirini koruyabilmiş bir eserdir. Bu hususiyetiyle yazıldığı tarihten günümüze 

tercüme ve şerh faaliyetlerine konu olmuştur. Gülistân’ın Türk edebiyatındaki 

tercüme ve şerh yolculuğuna göz atıldığında yüzyıllara yayılarak artış gösteren bir 

grafikle karşılaşılır.14 

  Gülistan, ilk defa 793’te (1391) Seyf-i Sarâyi tarafından Kıpçak Türkçesi’ne, 

800 (1397—98) tarihinde Sibicâbi tarafından Çağatay Türkçesi’ne çevrilmiştir.15 

Medreselerde ders kitabı olarak kullanılan ve Farsça öğretiminin de temel 

eserlerinden olarak kabul edilen Gülistân Türkçeye çevrilmiş, tercüme ve şerh edilen 

eserler arasında da önemli bir yere sahip olmuştur.   

Gülistân gerek kendinden sonraki asırlarda yetişen yazarları etkilemesi ile 

gerek tercüme ve şerh çalışmalarına konu edilmesiyle edebiyatımızda çok okunan 

eserler arasındaki yerini almıştır. Anadolu sahasındaki ilk çeviri Gülşehri tarafından 

yapılmıştır. 

                                                 
13 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 23-24. 
14 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 25. 
15 Tahsin Yazıcı, “Gülistân”, DĐA, cilt: 14, Đstanbul 1996, s. 240. 
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Çalışmamızın sınırları içerisinde Gülistan şerhleri yer almadığından burada 

şerhlerden söz edilmemiş, tercümelere değinilmiştir. Ancak XIV. yüzyıldan itibaren 

başlayan, Farsça metne yapılan Türkçe, Arapça ve Farsça şerh çalışmaları mevcuttur.  

Türk Edebiyatı’ndaki Gülistan Tercümelerini şöyle sıralayabiliriz :  

1) Kitâbu Gülistân bi’t1) Kitâbu Gülistân bi’t1) Kitâbu Gülistân bi’t1) Kitâbu Gülistân bi’t----TürkiTürkiTürkiTürki: Tek yazma nüshası Leiden Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan eser 1391 yılında Seyf-i Sarâyi tarafından Kıpçak Türkçesi 

ile kaleme alınmıştır. Macar Türkolog J. Thury tarafından ise bilim dünyasına  

tanıtılmıştır.16 Ali Fehmi Karamanlıoğlu tarafından incelenerek Latin alfabesiyle 

yayınlanmıştır. 17 

2) Terceme2) Terceme2) Terceme2) Terceme----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân::::    Sibicâbi tarafından 1397-98 yılında Çağatay 

Türkçesi’ne yapılan tercümedir. Türkistan valisi, Timur’un oğullarından Miran Şahın 

oğlu Muhammed Sultan’a ithaf edilmiştir.  

3) Terceme3) Terceme3) Terceme3) Terceme----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân: : : : Anadolu sahasında yapılan ilk Gülistân tercümesi 

Mahmûd bin Kâdi-i Manyas’a aittir.18 Sultan II. Murad dönemi âlimlerinden Kadı 

Mahmud’un biri manzum ve ilaveli diğeri muhtasar olmak üzere iki iki Gülistan 

Tercümesi vardır. Eserine Sa’dÎ’den farklı olarak Arapça hamdele ve salvele ile 

başlamıştır.  

                                                 
16 Janos Eckmann, “Sadi Gülistân’ının Bilinmeyen Çağatayca Bir Çevirisi”, TDK Belleten 1968, 
Ankara TDK Yay., 1969, s. 17.  
17 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, “Gülistân Tercümesi: Kitâbu Gülistân bi’t-Türkí”, Ankara, TDK Yay., 
1989. 
18 Mustafa Özkan, “Mahmûd b. Kâdî-i Manyas, Gülistân Tercümesi”(Giriş-Đnceleme-Metin-Sözlük), 
Ankara, TDK Yay., 1993. 
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4) Nigâristân4) Nigâristân4) Nigâristân4) Nigâristân:  Zaèifi tarafından    kaleme alınmıştır. Zaèifi Saèdi’nin Bostan    

isimli eserini de Bâğ-ı Behişt adlı bir mesneviyle Türkçeye çevirmiştir.19  

5) Kitâb5) Kitâb5) Kitâb5) Kitâb----ı Gülzâr deı Gülzâr deı Gülzâr deı Gülzâr derrrr----NazíreNazíreNazíreNazíre----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân----ı Şükûfezârı Şükûfezârı Şükûfezârı Şükûfezâr:::: Tosyalı Mecidi 

tarafından Gülistan’a nazire olarak kaleme alınmıştır. 20 

6) Kitâb6) Kitâb6) Kitâb6) Kitâb----ı Bostânı Bostânı Bostânı Bostân----ı Nasâyıhı Nasâyıhı Nasâyıhı Nasâyıh: : : : 16.    asır    şairlerimizden Pir Mehmed bin Evrenos 

bin Nûreddin Zaèifi tarafından yazılan bu eserin ilk 985 beyti Attar’ın 

Pendnâmesinin Türkçeye çevrilmesiyle oluşmuştur. 986. beyitten 1528. beyte kadar 

ise Gülistân’ın sekizinci bâbının manzum olarak çevirisi yer almaktadır.21  

7) 7) 7) 7) GülGülGülGül----i Handân Tercemei Handân Tercemei Handân Tercemei Handân Terceme----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân:::: Meşur tarihçi Hoca Sadeddin’in oğlu 

Şeyhülislam Esèad Mehmed tarafından yazılmıştır.22 Eserin baş kısmına Sultan I. 

Ahmed hakkında uzun bir mesnevi eklenmiştir.  

8888) Terceme) Terceme) Terceme) Terceme----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân:::: Babadaği Đbrahim Efendi’nin mensur çevirisidir.23        

9999) ) ) ) TercümeTercümeTercümeTercüme----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân----ı Saèdiı Saèdiı Saèdiı Saèdi:::: Ahmed Sa’ib Bey ve Đzzet  tarafından kaleme 

alınmıştır. 24  

10) Gül10) Gül10) Gül10) Gül----efşânefşânefşânefşân: : : : Muhammed Sâmí tarafından kaleme alınmıştır.  

11) Zübde11) Zübde11) Zübde11) Zübde----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân:::: Osman Faik tarafından kaleme alınan eser hem tercüme 

hem de şerh özelliğini taşır. 25 
                                                 
19 Ahmet Kartal, “Saèdî-i Şirâzi’nin Bostan Đsimli Eserinin Türkçe Tercüme ve Şerhleri”, Türk 
Kültürü Đncelemeleri Dergisi, Sayı: 5, Đstanbul 2001, Güz, s. 109.   
20 Ozan Yılmaz, a.g.e. s. 26. 
21 Ahmet Kartal, “Saèdî-i Şirâzi’nin Gülistân  Đsimli Eserinin Türkçe Tercümeleri”, Bilig, Sayı: 16, 
Kazakistan Kış-2001, s.107. 
22 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 24. 
23 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 27. 
24 Ozan Yılmaz a.g.e., s.27. 
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12) 12) 12) 12) GülistânGülistânGülistânGülistân:::: Yakup Kenan NecefzÀde tarafından yazılmıştır.        

13)13)13)13)    ZübdeZübdeZübdeZübde----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân::::  Tercüme ve kısmen de şerh özelliği taşıyan bu eser 

Caèfer-i Tayyâr bin Ahmed Sâlim tarafından yazılmıştır.  

14141414) Gülsuyu) Gülsuyu) Gülsuyu) Gülsuyu:::: Niğdeli Hakkı Eroğlu tarafından yazılmıştır.  

15151515) Gülistân) Gülistân) Gülistân) Gülistân:::: Hikmet Đlaydın tarafından kaleme alınmıştır.  

16161616) ) ) ) EzEzEzEzherherherher----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân:::: Nüzhet Efendi’nin oğlu Sâfi tarafından kaleme 

alınmıştır. 

17171717) Fihrist) Fihrist) Fihrist) Fihrist----i Gülistâni Gülistâni Gülistâni Gülistân----ı Saèdiı Saèdiı Saèdiı Saèdi::::    Kim tarafından ve ne zaman yazıldığı 

bilinmeyen, Hikmet Đlsydın’da bulunan bu eserin nüshasında Kâtip Đbrahim adlı bir 

zat tarafından  Gülistân’ın sadece manzum kısımları tercüme edilerek meydana 

getirildiği belirtilmiştir. 26  

18) Gülistân 18) Gülistân 18) Gülistân 18) Gülistân :::: Kilisli Rıfat Bilge tarafından kaleme alınmıştır.  

5.5.5.5. MEHMED SAĐDMEHMED SAĐDMEHMED SAĐDMEHMED SAĐD’ĐNĐNĐNĐN HAYATI HAYATI HAYATI HAYATI  

Mehmed Said’in Osmanlı arşivlerinde sicill-i ahvâline rastlanmamış, Osmanlı 

Müellifleri’nde, Sicilli-i Osmanî’de ve Sefine-i Evliya’da hakkında bilgiye 

ulaşılamamıştır.  Nüzhetü’l-Ervâh adlı eserinin son kısmında yer alan “Mütercim-i 

Fakírin Tercüme-i Hâlidir” başlıklı kısım yazar hakkında biyografi niteliği taşır. 

                                                                                                                                          
25 Ozan Yılmaz, a.g.e., s. 27. 
26 Ahmet Kartal, a.g.e.,  s.107.  
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1826—27 ( H. 1242) yılında Sivas Divriği’de dünyaya gelen Mehmed Said’in 

baba ve dedelerinin müftü olduğu eserde geçen “Eban èan cedd müftí müftí-zâde” 

kaydından anlaşılmaktadır. Üç yaşındayken babası müftü Abdurrahim Efendi’yi 

kaybetmiştir. Đlmiye sınıfına mensup bir ailenin ferdi olma özelliği ile ( Dayısı Müftü 

Süleyman Efendi’dir ve ileride kendisinden sarf, mantık, fıkıh ve belâgat ilimlerini 

öğrenecektir. ) küçük yaştan itibaren okumaya karşı içinde bir istek duyar. Öğrenme 

isteğinin ömür boyu sürdüğünü ifade eden yazar Kuran, tecvit, ilmihal, yazı ve 

Arapça gramer gibi her öğrencinin esas ilimleri tahsil etmede öğrenmesi gereken 

temel dersleri de mektepten almıştır. Feridüddin Attar’ın Farsça Pendnâme adlı 

eserini de Emrullah Efendi’den okur.   

Đlmini ilerletmek için gittiği Tokat’ta Salih Efendi’den akayid, kelam, fıkıh, 

feraiz dersleri alır. Müftü Hacı Vahid Efendi’den hey’et ve hikmet derslerini almak 

için Afyon’a gelir. Burada beş yıl kalır ve ardından Celâl27, Kadımír28 ve Mir’at29 adlı 

eserleri okuma imkânı bulur. Okumaya başladığı Farsça edebi eserlere Sa’dÎ’nin 

Bostan ve Gülistan’ını, Hafız’ın Divân’ını ve Mevlâna’nın da MesnevÎ’sini 

ekleyerek tahsilini ilerletir. 1855-56 ( H. 12172) yılında Hacı Vahid efendi’den 

icazetname alır.  

1857-58 (H. 1274) yılında Đstanbul’a gelen Mehmed Said, Mesnevihan Hacı 

Hüsameddin Efendi’nin Eyüp’te Hatuniye Dergahı’nda verdiği MesnevÎ derslerine 

katılır. Kendisinin MesnevÎ okutmaya başlaması, ardından öğle namazlarından sonra 

da Beyazıt Camii’nde ders verdirmesi onu meşhur Mesnevihanlar sınıfına yükseltir.  

                                                 
27 Celâleddin Dervâni’nin Akâyidü’l- Adûdiyye adlı kitabıdır. 
28 Hüseyin bin Muinüddin el-Meybüdini’nin Şerh Alâ Hidâyeti’l-Hikme  li’l Ebheri adlı mantık 
kitabıdır. 
29 Molla Hüsrev’in Mir’atü’l-Usûl Şerhü Mirkati’l Vusûl adlı fıkıh kitabıdır.  
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Vâlide Mektebi için düzenlenen sınavda başarılı olan Mehmed Said üç yıl 

süren sıbyan mektebi muallimliğinden 1861’de tahta çıkan Sultan Abdülaziz’in 

“silâhşorân-ı hâssa”30 muallimliğine, ardından da “şehzâdegân”31 muallimliğine 

atanır. Burada 18 yıl çalıştıktan sonra askeri kurumlarda ve Beşiktaş Rüşdiyesi’nde 

kâtip olarak görevlendirilecek kişilerin yetiştirildiği Menşe-i Küttâb’da hocalık 

yapar.  

1292’de Hac vazifesi için Hicaz’a giden Mehmed Said, Đstanbul’a dönüşünün 

ardından tüm mal varlığını satarak ailesini de yanına alıp buraya yerleşir.  Muallim-i 

evvel vasfıyla burada görev alırken Mekke, Harem, Medine’de ve Ravza’da 

Gülistan, Divan ve Mesnevi’yi okutmaya devam eder.  

1897-98 yılında emekliliğe ayrılan Mehmed Saidin, ölüm yeri ve tarihi 

hakkında kesin bilgilere rastlanmamaktadır. Ömrünün son dönemlerini burada 

geçirdiği düşünülecek olursa Hicaz topraklarında öldüğü ifade edilebilir.   

6. 6. 6. 6. ESERLERĐESERLERĐESERLERĐESERLERĐ 

6.16.16.16.1. . . . NÜZHETÜ’LNÜZHETÜ’LNÜZHETÜ’LNÜZHETÜ’L----ERVÂH ERVÂH ERVÂH ERVÂH     

Emir Hüseyni’nin çalışmaları arasındaki bu eser, Mehmed Said tarafından 

tercüme edilerek Türkçe’ye kazandırılmıştır. Hamdele, salvele ile dört halife ve 

sahabelerin övgüsünün ardından eser 28 fasıldan meydana gelmiştir. 32 

 

                                                 
30 Padişahları korumakla yükümlü askeri muhafız alayı.  
31 Şehzadeler; pâdişâh, hükümdar oğullan; prensler.  
32 Eser hakkında yapılan tek çalışma için Bk. Sahre Güzel, Nüzhetü’l-Ervah Adlı Eserin Latin 
Alfabesine Aktarımı ve Dil Hususiyetleri, Yüksek Lisans Tezi, Fatih üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü.   
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6.2. MÜLĐSTÂN6.2. MÜLĐSTÂN6.2. MÜLĐSTÂN6.2. MÜLĐSTÂN    

Đran Edebiyatı’nın ünlü müelliflerinden olan SaèdÎ-i ŞirâzÎ’nin Gülistân adlı 

eserinden Türkçe’ye yaptığı tercümedir. Mehmed Said  

“Bir çıkar te’lif ile tab’a bu tarihim Said  

Avn-i Hak’la bak ne âlâ tab oulndu Mülistan”  

beytiyle eserin tercüme tarihine değinir. Eser 1874/1875 (h. 1291)’te 

Đstanbul’da basılmıştır. Eserin başında Abdurrahman Süreyya Efendi, Said Bey ve 

Zinnureyn Efendi’nin takrizlerinin de yer almaktadır.  

“Bu yolda bir eser yazmıştım evvel 

Gülistân’a Mülistân’ı mükemmel” 

beyitiyle Mehmed Said’in Nüzhetü’l-Ervâh adlı eserinden evvel Gülistan’ı 

kaleme aldığı görülmektedir. 

Tercümede temel olarak sayfa ikiye bölünmekte, sayfanın sağ yanında metnin 

Farsçası, sol yanında ise Türkçe tercümesi bulunmaktadır. Tercümede Farsça satır 

sırasına riâyet edilir. Yalın bir dille tercüme edilen eserde Mehmed Said’in Farsçaya 

ve Türkçeye hâkimiyeti göze çarpar. Nasîhat’ül- Hükemâ adlı bir manzum ahlak 

risalesi de eserin sonunda yer almaktadır.  

Mehmed Said tercümesinde metnin orijinaline sadık kalır ve Farsça 

kısımlarını paralel metin tarzında çevirisinin karşısına koyar. Aynı planı sonrasında 

gerçekleştireceği Nüzhetü’l-Ervâh adlı tercümesinde de uygulamaya devam eder.  
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Farsça klasik bir eserin çevirisinde ifade karışıklıkları dikkat çekerken 

Mehmed Said’in tasavvufun en derin noktalarını da yalın bir dille aktarması bu 

bakımdan büyük önem arz eder. Mehmed Said, Türkiye Türkçesindeki ustalığını 

kanıtlamış, Türkçenin zengin kelime ve anlatım gücünden yararlanarak başarısını 

göstermiştir.  

Eserin muhtevasını görmek açısından aşağıda bölüm başlıkları ve özetleri 

verilmiştir. 

 1.1.1.1.    Evvel Bâb Evvel Bâb Evvel Bâb Evvel Bâb PâdişâPâdişâPâdişâPâdişâhlahlahlahların Gidişi Beyârın Gidişi Beyârın Gidişi Beyârın Gidişi Beyânındanındanındanında::::  

 Maslahat yapanın yalanı fitne koparanın doğrusundan iyidir. Bu dünyanın 

kimseye kalmayacağı, ölüm anı geldiğinde taht üzerinde olmanın da toprak üzerinde 

olmanın da farkının olmadığı ifade edilir. Ömrü ganimet sayıp ardından hoş sada 

bırakmak gerek. Tur Dağı küçüktür fakat Allah katında kıymetlidir. Zenginlik mal ile 

değil hünerledir. Askeri can ile beslemek gerek çünkü sultanı sultan yapan askerdir. 

Eğer padişah zulmü tebasına caiz görürse sevenleri bile zorlu düşmanı olur. 

Đnsanoğlu birbirinin azası gibidir. Ne zaman bir uzva dert gelsin diğerleri de 

etkilenir.  Fırsat zamanında malı korumayan padişaha nimet haram olsun. Sözün 

varacağı yeri görmedikçe manasız konuşarak sözün kıymetini boşa harcama. 

Doğruluk Allah’ın rızasına sebeptir.   

 2.  2.  2.  2.  Đkinci BĐkinci BĐkinci BĐkinci Bââââb Db Db Db Deeeervişlerin Ahlârvişlerin Ahlârvişlerin Ahlârvişlerin Ahlâkı Bkı Bkı Bkı Beyâeyâeyâeyânındadırnındadırnındadırnındadır::::  

 Dervişlerin zahir hali köhne libastır. Muttakilik yalnız elbiseyi terk etmek 

değil, dünyayı, şehveti ve hevesi de terk etmektir. Dervişlerin yolu zikir, şükür, 

hizmet, taat, isar, kanaat, tevhit, tevekkül, teslim, tahammül sıfatlarından geçer. 
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Malın zekatını eda eyle ki üzüm çubuğunun fazlasını bahçivan budayınca üzümü 

daha ziyade verir. Kanaat en büyük zenginliktir.     

 3. 3. 3. 3. Üçüncü BâÜçüncü BâÜçüncü BâÜçüncü Bâbbbb    Kanâèatin FazîKanâèatin FazîKanâèatin FazîKanâèatin Fazîleti Beyâleti Beyâleti Beyâleti Beyânındanındanındanında::::  

 Đlmin peygamber mirası olduğu, Mısır mülkünün de Firavun ve Haman mirası 

olduğu ifade edilir. Bir ihtiyacı birine iletmektense yoklukta ölmek daha iyidir. 

“Yemek, yaşayıp ibadet etmek içindir; yaşamak yemek için değildir.” ifadesi “ 

Yiyiniz , içiniz, israf etmeyiniz. ” ayeti kerimesi ile devam eder. Musa aleyhisselam 

kumun içinde saklanan çıplak bir derviş görür. Hz. Musa’dan dua ister Allahın 

izniyle kudret verilir. Birkaç gün sonra yakararak geri gelir, kalabalık üzerine 

toplanmıştır. Şarap içmiş, kavga etmiş, birini öldürmüştür. Bir vakit yalın ayakla 

üzgün bir şekilde gezerken Kufe Camii’ne yolu düşer. Burada ayağı olmayan birini 

görünce şükredip, pabuçsuzluğa sabreder.   

 4. 4. 4. 4. Dördüncü BâDördüncü BâDördüncü BâDördüncü Bâbbbb    SükûSükûSükûSükûtun Fâtun Fâtun Fâtun Fâèèèèidesi idesi idesi idesi BeyâBeyâBeyâBeyânındadırnındadırnındadırnındadır::::  

 Đnsan kederini düşmanlarına söylememelidir. Bir tüccar ziyan olan bin altın 

hakkında kimseye bir şey söylememesi için oğluna tenbihte bulunur. Oğlunun bunun 

faydasının ne olacağı sorusu üzerine:  “ Musibet bir iken iki olmasın, biri sermayenin 

azalması diğeri komşuların telaşlanmasıdır.” der. Zevkler ile inatlaşmak âlimlik 

değildir. 

 5.5.5.5.    Beşinci BâBeşinci BâBeşinci BâBeşinci Bâbbbb    GençlGençlGençlGençlikdeki èAşkın Beyâikdeki èAşkın Beyâikdeki èAşkın Beyâikdeki èAşkın Beyânındadırnındadırnındadırnındadır:::: 

  Kime gönül düşerse göze güzel görünen odur. Aşkın geldiği yerde takva 

bileğinin kuvveti kalmaz. Gençlikte güzellerin acı sözlü ve sert tabiatlı olduğu, 

olgunlaştığı vakit de sevgi arayan hale geldiği ifade edilir. Arap memleketlerinde 
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sevgilinin dayağını yemek kuru üzüm yemek gibidir. “Tövbe kapısı ümmetim 

üzerine kapanmaz güneş mağripden doğmadıkça.” Hadis-i şerifi nakledilmiştir. 

Uygunsuz aklın ve noksansız fikrin günaha davetiye çıkardığı ifade edilir.  

 6. 6. 6. 6. Altıncı BâAltıncı BâAltıncı BâAltıncı Bâb Pîb Pîb Pîb Pîrlikde Zaèaf  Brlikde Zaèaf  Brlikde Zaèaf  Brlikde Zaèaf  Beyâeyâeyâeyânındadırnındadırnındadırnındadır::::  

 Bülbül gibi her zaman başka gül üzerinde ternnüm eden hercailerden vefa 

umulmaz. Diyarbakır’da bir ihtiyar kimsenin evine misafir olur. Dilek dilemek için 

gittiği ağacın altında Cenab-ı Hakk’a niyaz ederek erkek evlada sahip olur. Bu 

sözleri duyan evlat ise “ Ne olurdu ben de bileydim babam ölsün diye dua 

ederdim.”der. Bu olaydan ders çıkaran yazar “Yıllar geçti ki senn pederinin 

türbesinin yanından geçmezsin, babanın yoluna ne hayırda bulundun ki o hayrı 

evladından istersin?” diyerek özeleştiri yapar.  

  

 7.  7.  7.  7.  Yedinci BâYedinci BâYedinci BâYedinci Bâb b b b TeTeTeTerbiyenin Teésiri Brbiyenin Teésiri Brbiyenin Teésiri Brbiyenin Teésiri Beyâeyâeyâeyânındadırnındadırnındadırnındadır::::  

 Terbiyenin tesir edebilmesi için bir cevherin altında kabiliyet bulunmalıdır. 

Dünya malına güven olmadığı, hüner öğrenmenin tavsiye edildiği bölümde önemli 

olan ilim öğrenmektir. Küçüklüğünde terbiye edilmeyen bireyin büyüklüğünde 

saadetin kalkacağı ifadesi akıllara : “Ağaç yaşken eğilir.” atasözünü getirir. Nimet ve 

rahat içinde yaşayan kişinin ölümü zor olur. Fukaranın ölümünde rahatlık vardır 

hadis-i şerifi de bu bölümde bulunur.   

 8. S8. S8. S8. Sekizinci Bâekizinci Bâekizinci Bâekizinci Bâbbbb    SSSSohbetin Âohbetin Âohbetin Âohbetin Âdâdâdâdâbına Müteèallıkdırbına Müteèallıkdırbına Müteèallıkdırbına Müteèallıkdır::::  

 Malın hikmeti ömrün rahatlığı için olmalı, ömür mal toplamak için 

olmamalıdır. Hz. Musa Karun’a “ Allah sana ihsan eylediği gibi sen de ihsan et” 
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nasihati bu bölümdedir. Đlim ne kadar çok olursa olsun, onunla amel edilmedikçe 

cahillerden farkı yoktur. Đlim dünyayı yemek için değil, dini takviyet içindir. 

Ticaretsiz mal, mübahasesiz ilim, siyasetsiz mülk sebatsızdır. Çürük cevizi hafifliği 

rezil rüsva ederse, insanı da dili rezil eder. Dili korumak gerekir. Đlim okuyup amel 

etmeyen kimse, öküz ile çift sürüp tohum ekmeyen gibidir. Boğazını kayıran kimseyi 

bir gece midesinin dolgunluğundan, bir gece de can sıkkınlığından uyku tutmaz. 

Cenab-ı Hakk’a kulluğun önemi üzerinde durulur. Balığın karnında zikir ile meşgul 

olan Yunus’u hıfz eden Allah’tır.  
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1.7.  1.7.  1.7.  1.7.  METNĐN OLUŞTURULMASINDA GÖZETĐLEN ESASLARMETNĐN OLUŞTURULMASINDA GÖZETĐLEN ESASLARMETNĐN OLUŞTURULMASINDA GÖZETĐLEN ESASLARMETNĐN OLUŞTURULMASINDA GÖZETĐLEN ESASLAR    

1111))))  Metinde ayın (è), hemze (´)  ve uzun ünlü (ör. À) belirtilmiştir.  

2222)))) Metin Latin harflerine aktarılırken sayfa numaraları sayfa başlarına 

parantez “()” içinde; satır numaraları ise satır başlarına yazılmıştır. 

3333))))        Metinde satır sıralarının takibinde eserin Farsça kısmı dikkate alınmıştır, 

satırlar beşerli grup şeklinde numaralanmıştır.  

4444)))) Metinde yazarın yanlış ve eksik yazdığını düşündüğümüz kelimeler ile 

ilgili düzeltmeler dipnotlarda belirtilmiştir. 

5)5)5)5) Metinde geçen kelimelerin anlamları sözlük kısmında verilmiştir. 

Kelimelerin kökenleri parantez “()” içinde belirtilmiş, kelimelerin geçtiği sayfa ve 

satır numaraları da eklenmiştir. Đlk sayı sayfa numarasını, ikinci sayı ise satır 

numarasını ifade etmektedir.     

6666)))) Metnimiz XIX. yüzyıl metnidir. Bu sebeple metinimizdeki kelimelerin 

büyük bir çoğunluğu günümüze uygun olarak okunmuştur.  
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GRAMER ĐNCELEMESĐGRAMER ĐNCELEMESĐGRAMER ĐNCELEMESĐGRAMER ĐNCELEMESĐ    
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1111.1..1..1..1.    SES BĐLGĐSĐSES BĐLGĐSĐSES BĐLGĐSĐSES BĐLGĐSĐ    

1.1.1.1.1.1.  ÜNLÜLER1.1.  ÜNLÜLER1.1.  ÜNLÜLER1.1.  ÜNLÜLER    

1111.1.1.1. Ünlü Değişmeleri.1.1.1. Ünlü Değişmeleri.1.1.1. Ünlü Değişmeleri.1.1.1. Ünlü Değişmeleri    

1111.1.1.1.1. i/e meselesi .1.1.1.1. i/e meselesi .1.1.1.1. i/e meselesi .1.1.1.1. i/e meselesi     

di — “demek” 35/20, 51/6, 64/14,  92/2, 104/5, 128/8, 130/17, 154/27, 157/9, 

159/4, 165/20, 172/24, 174/29, 188/2; eyü “iyi” 8/19, 8/28, 13/1, 13/22, 16/11, 

16/14, 17/23, 21/32, 22/27, 23/1, 23/2, 28/11, 29/1, 29/10, 29/17, 33/14, 41/3, 41/16, 

42/6, 52/12, 53/16, 57/6, 57/22, 65/10, 67/5, 71/26, 71/31, 75/16, 77/20, 80/14, 86/7, 

87/12, 87/18, 89/7, 89/11, 89/14, 90/23, 92/29, 93/23, 94/11, 109/20, 115/24, 

115/26, 126/24, 145/19, 146/6, 146/23, 153/31, 155/8, 159/21, 159/33, 161/3, 

165/12, 168/1, 174/7, 178/22, 180/20, 182/19, 183/17, 188/16, 194/22, 195/13, 

196/13, 197/16, 198/4, 198/23, 198/26, 198/27, 199/4; gice “gece” 7/2, 10/6, 20/9, 

29/13, 30/22, 47/2, 49/31, 51/5, 56/11, 60/16, 61/32, 62/1, 62/2, 63/28, 65/7, 67/4, 

68/27, 69/12, 70/10, 70/28, 72/29, 73/7, 83/9, 88/6, 92/6, 99/14, 100/27, 105/26, 

108/7, 110/26, 111/16, 126/7, 134/1, 134/14, 137/14, 138/25, 1; it- “etmek” 127/27, 

143/6; nirde “nerde”131/16; nire “nere” 162/4;  yimek “yemek” 155/11; yir “yer” 

158/9; yitür- “yetirmek” 1/15 

Kelime başında veya ilk hecede görülen bu ses olayı Türkçenin her devrinde 

karşılaşılan bir durumdur. Bu değişimin e-i yönünden ziyade i-e yönünde olduğu 

görülmektedir. 
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1111.1.1.1.1.1.2. ÜNLÜ UYUMU .1.2. ÜNLÜ UYUMU .1.2. ÜNLÜ UYUMU .1.2. ÜNLÜ UYUMU     

1111.1.1.1.1.1.2.1. Kalınlık.1.2.1. Kalınlık.1.2.1. Kalınlık.1.2.1. Kalınlık----Đncelik UyumuĐncelik UyumuĐncelik UyumuĐncelik Uyumu    

    Türkçenin en eski devirlerinden beri uygulanan bir kural olan ünlü 

uyumuna Anadolu’nun birçok ağzında rastlanmaktadır. Metinde uyumun 

kaybolduğu tek yer vardır.   

körlığı  “körlüğü” 188/26 

Uyum bakımından ekler tâbi olan, kökler tâbi olunan gramer 

birlikleridir.33 Eğer kelime kökü kalın ise gelen ek kalın şekliyle, kelime kökü 

ince ise gelen ek de ince şekliyle gelir. Kelime kökünün, eki kendisine 

benzettiği bu ses hadisesine enkliz denir. ( bu+ile >böyle, o+bir >öbür ) 34 

 Bu örneklerden yola çıkarak metindeki kelimemizin bugünkü Türkiye 

Türkçesindeki kullanımının “körlüğü” şekline dönüştüğünü düşünüyoruz.  

kanğı  “hangi” 29/4 

Kalınlık — incelik uyumu dilimizin en büyük fonetik husûsiyetini teşkil eden 

bir kuraldır. Çok az olmakla birlikte bu kurala uymayan istisna kelimeler de 

bulunmaktadır. Metinde bu kullanıma örnek olacak tek bir kelime vardır. Eski 

Türkçede “úanàı” şeklinde olup günümüz Türkçesinde “hangi” diye kullandığımız 

kelime metindeki bu duruma örnek teşkil edecek niteliktedir. 

    

1111....1111.1.2.2..1.2.2..1.2.2..1.2.2.    DüzlükDüzlükDüzlükDüzlük----Yuvarlaklık UyumuYuvarlaklık UyumuYuvarlaklık UyumuYuvarlaklık Uyumu    

    

yoğın “yoğun” 66/27 

 Bu uyumun gerçekleşebilmesi için bir kelimede düz vokalin ardından 

düz vokalin, yuvarlak vokalin ardından ise dar-yuvarlak veya düz geniş vokalin 

                                                 
33 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Đstanbul 2003 s. 70. 
34 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Đstanbul 2003 s. 71.  
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gelmesi gerekir. Türkçenin eski devirlerinde bu uyuma rastlamak pek mümkün 

değilken, günümüz Türkçesinde bu uyumun daha kuvvetli olduğunu 

söyleyebiliriz. Metinde bu kurala aykırı olan bir örnek vardır.  

 

1111.1.1.1.1.1.3. Ünlü Düşmesi.1.3. Ünlü Düşmesi.1.3. Ünlü Düşmesi.1.3. Ünlü Düşmesi 

karındaş “kardeş” 8/28, 16/17, 194/29; toplayam “toplayayım” 8/14, 

137/19 

1111.1.1.1.1.1.4. Ünlü Türemesi.1.4. Ünlü Türemesi.1.4. Ünlü Türemesi.1.4. Ünlü Türemesi 

besile- “beslemek”3/4, 16/20, 22/7, 24/29, 43/23, 83/2  

 

Fonetik sebeplerden dolayı kelimelerin ön, iç ve sonseslerinde ünlüler 

türeyebilir. Gramer açısından hiç bir yapı fonksiyonu bulunmayan bu ses 

hadisesi Rumeli ağızlarında da görülür (Beligrat “Belgrat”, sorına 

“sonra”,tılısım “tılsım”, hücere “hücre” ).35 

 

1111.1.1.1.1.1.5 Ünlü Değişmesi.1.5 Ünlü Değişmesi.1.5 Ünlü Değişmesi.1.5 Ünlü Değişmesi    

1111.1.1.1.1.1.5.1.  o/a meselesi.1.5.1.  o/a meselesi.1.5.1.  o/a meselesi.1.5.1.  o/a meselesi    

avışdır- “avuştur- 131/20, 145/23, 155/30; ”kav- “kov-” 39/29; savuk 

“soğuk” 29/18, 155/21,  savı- “soğu-” 129/18 

 

                                                 
35 Mehmet Gümüşkılıç, “Rumeli Türkçesinin Đstanbul Türkçesi Konuşma Diline Etkisi”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı, V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, I, Ankara 2004, s. 
1312. 
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1111.1.1.1.1.2. ÜNSÜZLER.2. ÜNSÜZLER.2. ÜNSÜZLER.2. ÜNSÜZLER    

1111.1.1.1.1.2.1. Ünsüz Değişmesi.2.1. Ünsüz Değişmesi.2.1. Ünsüz Değişmesi.2.1. Ünsüz Değişmesi    

1111.1.1.1.1.2.1.1. t .2.1.1. t .2.1.1. t .2.1.1. t >>>>    d d d d     

1111.1.1.1.1.2.1.1..2.1.1..2.1.1..2.1.1.1. “t”li Kelimeler1. “t”li Kelimeler1. “t”li Kelimeler1. “t”li Kelimeler    

1111.1.1.1.1.2.1.1.2.  Kelime Başında :.2.1.1.2.  Kelime Başında :.2.1.1.2.  Kelime Başında :.2.1.1.2.  Kelime Başında :    tal “dal” 21/6, 74/4, 143/7, 143/9, 172/28,   talga 

“dalga” 37/15,83/28, 108/20, 125/9, 137/22, talgıç “dalgıç” 112/13; tamla- “damla-” 

86/22,  tamla “damla” 134/5, 159/1, 170/22, 188/1, 188/6,  tamlat- “damlat-“134/6, 

tamar  “damar” 64/10, 68/29,      tar “dar” 93/29, 76/33, 180/10, 180/11; taral-“ daral-” 

95/16, 119/24; targınlık “dargınlık” 30/6, 139/27, 161/10, 169/29, 177/30; tarlık 

“darlık” 6/22, 92/24 tayan-“dayan-”16/19, 80/7, 147/9, 151/8, 154/4, 162/20, 165/19, 

188/33,  tayak “dayak”139/30, 152/22; tol- “dol-” 6/22, 10/14, 19/30,  93/13, 98/5; 

115/15,  169/6, 170/23, tola- “dola-” 110/11,  tolan- “dolan-” 140/18, 167/3, 189/14,  

tolaş- “dolaş-“38/6, 70/13, 76/16, 76/24, 81/3, 98/22, 104/7, 112/7, 137/20, 138/14,  

tolaşık “dolaşık” 115/19;  tolayı “dolayı” 2/19, 47/1,133/12,   toldur-“ doldur- “ 24/6, 

61/10, 98/19, 101/20,  180/11, 194/3,  tolgunluk “dolgunluk” 185  tolu “dolu” 71/4,  

180/10, ton-“don- 64/3, ” tonat- “donat-” 145/31,  tonuklat- “donuklat-” 9/20,  64/3; 

tolayında “dolayında” ; tayan- “dayan-“; togru “doğru” 168/29, 173/23, 

176/31,183/27, 194/24, 194/30,195/4, 195/7, 195/9; toğruluk “doğruluk” 179/20, 

195/1; tudak  “dudak”68/32, 95/9, 126/9, 141/28; tog- “doğ-” 142/23, 168/12,  ; 

toğur- “doğur-” 158/8, 158/20, 158/22,  toğrul- “doğrul-” 149/24, 153/12; tokun- 

“dokun-” 56/11, 146/31, ; tokunaklı “dokunaklı” 93/18; dokuz  “dokuz”47/24,  tagıl- 

“dağıl-” 25/13, ; tökil- “dökül-” 87/26, 142/20, 160/20, tur- “dur-” 162/11, 

164/31,169/20    

1111.1.1.1.1.2.1.1..2.1.1..2.1.1..2.1.1.3. Kelime Ortasında : 3. Kelime Ortasında : 3. Kelime Ortasında : 3. Kelime Ortasında : otayı  “odayı” 145/31    
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1111.1.1.1.1.2.1.1.“d”li Kelimeler.2.1.1.“d”li Kelimeler.2.1.1.“d”li Kelimeler.2.1.1.“d”li Kelimeler    

1111.1.1.1.1.2.1.1.1. Kelime Başında : .2.1.1.1. Kelime Başında : .2.1.1.1. Kelime Başında : .2.1.1.1. Kelime Başında : dürlü  “türlü” 37/5, 41/11, 77/3, 78/3, 80/9, 80/14; 

ditre- “titre-” 111/3    

1111.1.1.1.1.2.1.1.2. Kelime Sonunda.2.1.1.2. Kelime Sonunda.2.1.1.2. Kelime Sonunda.2.1.1.2. Kelime Sonunda    : kurd  “kurt” 6/16, 22/16    

1111.1.1.1.1.2.2.2.2.2. ú >ò .2. ú >ò .2. ú >ò .2. ú >ò     

1111.1.1.1.1.2.2.2.2.2.1. .2.1. .2.1. .2.1. Kelime Başında Kelime Başında Kelime Başında Kelime Başında : òaftan  “kaftan” 119/21    

 

 Batı Türkçesinde ú harfinden türeyen ò’ların zamanla h şekline 

dönüştüğü görülmüştür. Metinde geçen úanàı kelimesinin günümüz 

Türkçesindeki kullanımı hangi şekliyledir.   

 

1111.1.1.1.1.2.2.2.2....2.2 Kelime Ortasında2.2 Kelime Ortasında2.2 Kelime Ortasında2.2 Kelime Ortasında : aòşam “akşam” 20/6, 81/3, 88/5, 108/8, 111/1, 

112/26, 131/14, 164/32, ; uyòu “uyku” 20/9 

1111.1.1.1.1.2.2.2.2.3. .3. .3. .3. ----ğğğğ----    > > > > ----vvvv----        

döğ- “döv-” 65/30, 134/28, 153/30 

söğ- “söv-” 15/20, 16/6, 85/18, 119/24, 139/23, 169/28 

1111.1.1.1.1.2.2.2.2.4. b .4. b .4. b .4. b ~~~~    p p p p     

1111.1.1.1.1.2.2.2.2.4.1. Kelime Başında.4.1. Kelime Başında.4.1. Kelime Başında.4.1. Kelime Başında : 

bişir- “pişir-” 52/10, 64/20, 98/29, 99/10,146/5, 155/3;bÀzÿ “pazu” 40/18 

b > p ve p > b değişimleri Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi’nde 

kullanılan değişimlerdir. Bu değişimler Rumeli ağızlarında da mevcuttur (kübe 

“küpe”, pesle- “besle-”, pekçi “bekçi” ). 
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1111.1.1.1.1.2.2.2.2.5. y/v meseles.5. y/v meseles.5. y/v meseles.5. y/v meselesiiii 

köv “köy” 40/7 

Metinde sadece tek bir yerde “köv” şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

Diğer kelimeler “köy” şeklinde tercüme edilmiştir.  

1111.1.1.1.1.2.2.2.2.6. z/s değişmesi.6. z/s değişmesi.6. z/s değişmesi.6. z/s değişmesi    

zopa “sopa” 162/11 

1111.1.1.1.1.2.2. Ünsüz Düşmesi.2.2. Ünsüz Düşmesi.2.2. Ünsüz Düşmesi.2.2. Ünsüz Düşmesi 

1111.1.1.1.1.2.2.1. “h” düşmesi.2.2.1. “h” düşmesi.2.2.1. “h” düşmesi.2.2.1. “h” düşmesi    

örgüc “hörgüc” 171/8 

Ünsüz düşmesi de Rumeli ağızlarında görülen bir ses hadisesidir ( inge 

“yenge”, hair “hayır”, igirmi “yirmi” ).36 

 

1111.1.1.1.1.2.3. Sedalılaşma ( Đki Ünlü Arasında ).2.3. Sedalılaşma ( Đki Ünlü Arasında ).2.3. Sedalılaşma ( Đki Ünlü Arasında ).2.3. Sedalılaşma ( Đki Ünlü Arasında ) 

 bırağ- “bırak-” 15/33, 19/27, 31/25, 33/26, 38/14, 54/12, 63/32, 68/3, 

101/11, 137/29, 150/16, 162/4, 168/26, 170/33, 174/19, 175/19, 184/10, 187/26, 

193/5, 198/17, 168/16  

 Metinde iki istisna kelime haricinde, eğer kendinden sonra gelen sesli 

harf gelmişse “k” “ğ”ye dömüşmüş, ünsüz yumuşaması gerçekleşmiştir.  Sessiz 

harf  geldiğinde ise kendini muhafaza etmiştir.  

                                                 
36 Mehmet Gümüşkılıç, “Rumeli Türkçesinin Đstanbul Türkçesi Konuşma Diline Etkisi”, V. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı,  V. Uluslararası Türk Dili Kurultayı Bildirileri, I, Ankara, 2004, s. 
1312. 
 



 26 

1.11.11.11.1.2.4. Tonlulaşma.2.4. Tonlulaşma.2.4. Tonlulaşma.2.4. Tonlulaşma    

    tad- “tat-” 26/5    

 

1111....2222....    ŞEKĐL BĐLGĐSĐ ŞEKĐL BĐLGĐSĐ ŞEKĐL BĐLGĐSĐ ŞEKĐL BĐLGĐSĐ     

    

1111.2.1. .2.1. .2.1. .2.1. ĐSME GELEN ÇEKĐM EKLERĐĐSME GELEN ÇEKĐM EKLERĐĐSME GELEN ÇEKĐM EKLERĐĐSME GELEN ÇEKĐM EKLERĐ    

    

1111.2.1..2.1..2.1..2.1.1.1.1.1.    Çokluk Eki Çokluk Eki Çokluk Eki Çokluk Eki         

    

Çokluk Eki : Çokluk Eki : Çokluk Eki : Çokluk Eki : ----lar, lar, lar, lar, ----ler ler ler ler     

    

“kullarımdan” 2/10; “dostlarını” 2/23; “düşmanlarını” 2-24; “otlar” 3/4;   “ağaçlar” 

3/5; “külahlarını” 3/7; “èÀlemlere” 3/16; “meleklerim” 4/3; “kusurlarını”4/11;  

“padişahlarına” 5/12 

 

1.2.1.2.1.2.1.2.1.2.1.2.1.2.1.2.    Đyelik EkleriĐyelik EkleriĐyelik EkleriĐyelik Ekleri 

    

Teklik Teklik Teklik Teklik 1. Şahıs1. Şahıs1. Şahıs1. Şahıs    eki eki eki eki : : : :     ----m m m m     

 

“şahsımı” 18/14; “kudretim”23/26;  “efendimin” 23/24; “sevgilimdir” 26/10; 

“gönlümde” 20/12; “üzerime” 27/20; “ahbaplarım” 27/21; “zamanım” 27/22;  

“rahatsızlığım” 28/4; “atım” 32/20  

 

TeklikTeklikTeklikTeklik 2. Şahıs: 2. Şahıs: 2. Şahıs: 2. Şahıs: ----nnnn 
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“günahını” 38/29; “elinden” 42/32; “huzurunda” 43/1; “ayağınının” 43/11; 

“efendinindir”43/23; “yerine” 45/15;  “halin” 139/4; “ahbabın” 140/20; “gözünü” 

144/18; “gönlünü” 146/10 

  

 

Teklik Teklik Teklik Teklik 3.Şahıs3.Şahıs3.Şahıs3.Şahıs    eki eki eki eki : : : : ----ı/ı/ı/ı/----i, i, i, i, ----sı/sı/sı/sı/----sisisisi    

    

“terazisine”146/29; “rütbesi” 153/18; “köşesinde” 155/23; “terbiyesini” 156/13; 

“mahallesinden” 158/11; “derisini” 159/25; “efendisini” 161/17; “eğrisine” 162/25; 

“perdesi” 166/15; “sinesine”    168/27        

        

Çokluk Çokluk Çokluk Çokluk 1.Ş1.Ş1.Ş1.Şahısahısahısahıs    Eki : Eki : Eki : Eki : ----mızmızmızmız////----mizmizmizmiz////    ----ımızımızımızımız////----imizimizimizimiz////    ----umız,umız,umız,umız,----ümiz ümiz ümiz ümiz     

 

“arkamızda” 169/31; “aramızı” 170/3; “hey´etimizi” 170/5; “efendimizden” 3/19; 

“zerremiz” 14/27; “gamımız” 29/22; “ahbaplığımız” 31/14; “sahibimize” 46/28;  

“başımız” 47/16; “hayatımız” 54/14 

 

Çokluk 2. Çokluk 2. Çokluk 2. Çokluk 2. ŞahıŞahıŞahıŞahıssss    Eki : Eki : Eki : Eki : ----nıznıznıznız////    ----nizniznizniz////    ----ınızınızınızınız////    ----iniziniziniziniz////    ----unuzunuzunuzunuz////    ----ünüzünüzünüzünüz    

    

“èirâdeniz”     78/31; “nefsinizi” 82/25; “èayıplarınızı” 143/33; “kademiniz” 144/27; 

“insafınızı” 166/12; “düşmanınız” 180/32; fikriniz 54/20; “âdetiniz” 115/3; 

“kulunuzun” 45/10; “kılavuzunuzdan” 111/14  

 

ÇoklÇoklÇoklÇokluk uk uk uk 3.Şahıs3.Şahıs3.Şahıs3.Şahıs    Eki : Eki : Eki : Eki : ----larılarılarıları////    ----leri leri leri leri     
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“paralarını” 111/23; “arkadaşlarına” 112/3; “telaşları” 116/13; “ayakları” 123/21; 

“kapıları” 130/26; “haklarında” 134/21; “fedakarlıklarını” 140/27; “omuzları” 

141/13; “imanları” 143/4; “evlatları” 149/2  

 

1111....2222.1.3. Hal Ekle.1.3. Hal Ekle.1.3. Hal Ekle.1.3. Hal Ekleriririri    

    

1.2.1.3.1.1.2.1.3.1.1.2.1.3.1.1.2.1.3.1. Đlgi hali(Genitive): Đlgi hali(Genitive): Đlgi hali(Genitive): Đlgi hali(Genitive): ----nınnınnınnın////    ----ninninninnin    

    

“babasının” 151/15; “dünyanın” 151/27; “babanın” 154/20; “ellerinin” 157/1; 

“analarının” 157/18; “birinin” 160/16; “kılıcının 161/31; “fukaranın” 163/7; 

“parmaklarının” 167/1; “hukemanın” 168/3 

 

    1.21.21.21.2.1.3.2..1.3.2..1.3.2..1.3.2.            Verme haliVerme haliVerme haliVerme hali    (Dative): (Dative): (Dative): (Dative): ----aaaa////    ----eeee    

    

“kapıya” 168/25;  “dünyaya” 169/5; “malına” 169/10; “kavgaya” 169/26; “taşa” 

169/27; “yakınlığa” 2/2; “zâta”2/4;  “kula”2/11; “padişahlarına” 5/12; “başkasına” 

7/16 

 

 1.21.21.21.2.1.3.3..1.3.3..1.3.3..1.3.3. Belirtme haliBelirtme haliBelirtme haliBelirtme hali    (Accusative)(Accusative)(Accusative)(Accusative)    : : : : ----nınınını////    ----nininini////    ----n n n n  

    

“taşını” 7/4;  “işini” 7/11; “ümidini”81; “nasihatini” 8/10; “dilini” 8/30; “kalanını” 

9/1; “toprağını” 6/33; “elini” 8/3; “başını” 9/3; “kitabını” 10/28 

 

 1.21.21.21.2.1.3.4. .1.3.4. .1.3.4. .1.3.4. Bulunma hali (Locative)Bulunma hali (Locative)Bulunma hali (Locative)Bulunma hali (Locative)    : : : : ----dadadada////    ----dededede////    ----tatatata////    ----tetetete    
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“tarafında” 11/8;  “adabında” 11/9;  “huzurunda” 11/15; “arasında” 12/4; “edasında” 

12/20; “çarşısında” 13/28; “önünde” 14/15; “dervişânemizde” 14/31; “yüzünde” 

16/9; “üzerinde”16/22 

 

 

 

    1111.2.2.2.2.1.3.5..1.3.5..1.3.5..1.3.5.        Ayrılma hAyrılma hAyrılma hAyrılma hali (Ablative): ali (Ablative): ali (Ablative): ali (Ablative): ----dandandandan////    ----dendendenden////    ----tantantantan////    ----tentententen    

    

“varlığından” 17/2; “uğurdan” 18/22; “hırsızlardan” 19/14; “pusudan” 20/13; 

“arkadan” 20/14; “dalından” 21/6;  “ kamışından” 21/8; “onlardan”21/15;  

“sevdasından” 21/32; “kavgasından” 25/20  

 

    1111.2.1.3.6. .2.1.3.6. .2.1.3.6. .2.1.3.6. Eşitlik hali (Equative): Eşitlik hali (Equative): Eşitlik hali (Equative): Eşitlik hali (Equative): ----ça/ça/ça/ça/----çeçeçeçe    

    

“oldukça” 53/18,  73/27; “hoşça” 58/15; “yavaşça” 120/18; “niçe” 86/26; “cesetçe” 

104/3; “zinetçe” 138/20 

 

 

1.2.1.3.7.1.2.1.3.7.1.2.1.3.7.1.2.1.3.7. Vasıta hali(Đnstrumental): Vasıta hali(Đnstrumental): Vasıta hali(Đnstrumental): Vasıta hali(Đnstrumental): ----la/la/la/la/----lelelele    

    

“canla” 34/17; “parmakla” 36/10; “tırnağıyla” 37/17; “bulunmasıyla” 37/18; 

“pahasıyla” 40/8; “zamanıyla” 40/28; “hakkıyla” 43/31; “lütufla” 46/11; “onunla” 

55/19; “yardımıyla” 57/5 

 

1111.2.2.2.2.2.2.2.2. . . . ĐSME GEĐSME GEĐSME GEĐSME GELEN YAPIM EKLERĐLEN YAPIM EKLERĐLEN YAPIM EKLERĐLEN YAPIM EKLERĐ    

            

1111.2.2.1. Đ.2.2.1. Đ.2.2.1. Đ.2.2.1. Đsimden Đsim Yapma Esimden Đsim Yapma Esimden Đsim Yapma Esimden Đsim Yapma Eklerikleriklerikleri    
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1111.2.2.1.1. .2.2.1.1. .2.2.1.1. .2.2.1.1. ----lıklıklıklık////    ----liklikliklik////    ----lukluklukluk////    ----lüklüklüklük    

 

“zayıflık” 17/23; “iyilik” 8/28; “tutuculuk” 28/32. Metinde “-lük” ekine 

rastlanmamıştır. 

    

1.2.2.1.2.1.2.2.1.2.1.2.2.1.2.1.2.2.1.2. ----cıcıcıcı////    ----cicicici////    ----cucucucu////    ----cücücücü////    ----çıçıçıçı////    ----çiçiçiçi////    ----çuçuçuçu////    ----çü çü çü çü     

 

“davacı” 35/8; “dilenci” 114/24; “yolcu” 121/5; “büyücü” 43/31;  “okçu” 45/32. 

Metinde “ —çı, -çi, -çü ” eki görülmemiştir. 

 

1.2.2.1.3.1.2.2.1.3.1.2.2.1.3.1.2.2.1.3. ----lılılılı////    ----lililili////    ----lulululu////    ----lülülülü        

        

 “yaralı” 47/9; “ümitli” 49/32; “ huylu” 56/7; “türlü” 77/3 

 

1.2.2.1.4.1.2.2.1.4.1.2.2.1.4.1.2.2.1.4. ----sızsızsızsız////    ----sizsizsizsiz////    ----suzsuzsuzsuz////    ----süzsüzsüzsüz    

 

“layıksız” 84/13; “vakitisz” 85/1; “susuz” 95/23; “gönülsüz” 183/3 

    

1.2.2.1.5.1.2.2.1.5.1.2.2.1.5.1.2.2.1.5. ----cıkcıkcıkcık////    ----cikcikcikcik////    ----cukcukcukcuk////    ----cük cük cük cük     

 

“yumuşacık” 109/19; “cariyecik” 79/9Metinde ekin “-cuk ve cük” şekli 

görülmemiştir. 

 

1.2.2.1.6.1.2.2.1.6.1.2.2.1.6.1.2.2.1.6. ————cakcakcakcak////    ----cekcekcekcek “oyuncak” 114/6; “örümcek” 113/21 
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    2.2.2.1.7. 2.2.2.1.7. 2.2.2.1.7. 2.2.2.1.7. ————cağızcağızcağızcağız////    ----ceğizceğizceğizceğiz “adamcağız” 133/13 . Metinde bu ekin “-ceğiz” şekli 

kullanılmamıştır.  

 

2.2.2.1.8.2.2.2.1.8.2.2.2.1.8.2.2.2.1.8.     ————cacacaca////    ----cececece “ pervasızca” 110/25; “öylece” 170/18 

 

    2.2.2.1.9.2.2.2.1.9.2.2.2.1.9.2.2.2.1.9.    ----daşdaşdaşdaş////    ----taştaştaştaş“arkadaş” 22/20. Metinde “-taş” biçimine rastlanmamıştır. 

 

2.2.2.1.102.2.2.1.102.2.2.1.102.2.2.1.10 ----nnnncıcıcıcı////    ----ncincincinci////    ----ncuncuncuncu////    ----ncü ncü ncü ncü     

 

“altıncı” 15/9; “ikinci” 15/5; “üçüncü”15/6. Bu ekin —ncu” biçimi 

kullanılmamıtır. 

 

2.2.2.1.11.2.2.2.1.11.2.2.2.1.11.2.2.2.1.11.     ----zzzz    “ikiz” 166/20 

  

2.2.2.1.12.2.2.2.1.12.2.2.2.1.12.2.2.2.1.12. ----leyinleyinleyinleyin    “sabahleyin” 56/3 

 

2.2.2.1.13.2.2.2.1.13.2.2.2.1.13.2.2.2.1.13. ----cılayıncılayıncılayıncılayın////    ----cilcilcilcileyineyineyineyin    “ancılayın” 157/15 

 

 Eski Anadolu Türkçesi’nde ç’li şekli kullanılanılan, eklendiği kelimeye  

“gibi, kadar” anlamı veren bu ekin kullanımı Batı Türkçesi’nde giderek azalmıştır.   

 

2.2.2.1.14.2.2.2.1.14.2.2.2.1.14.2.2.2.1.14. ----anananan////    ----enenenen  “oğlan” 180/29 

 

  Eklendiği köklerin umumi olan manalarını tahsis ederek, muayyenleştirerek 

daha belirli ve hususi görevler yapar. ( Oğl-an ( < oğul-an), er-en, kız-an gibi.)37 

 

                                                 
37 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi,  Đstanbul 2003, s. 174. 
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2.2.2.1.15.2.2.2.1.15.2.2.2.1.15.2.2.2.1.15. ----kekkekkekkek        “erkek” 60/14 

 

 Eski Türkçe’de ekin “—àak,- àek, -kak, -kek ” olarak uyumlar çerçevesinde 

dört şekli vardı. ( Eski Türkçe’de eşkek şeklinde olan bugünkü eşek kelimesinin de 

aslında bu ek vardı.)38 

    2.2.2.1.162.2.2.1.162.2.2.1.162.2.2.1.16. . . . ----kkkk    “kabuk” 183/3 

    

1.2.2.2.1.2.2.2.1.2.2.2.1.2.2.2. Đsimden Fiil Yapma EĐsimden Fiil Yapma EĐsimden Fiil Yapma EĐsimden Fiil Yapma Eklerikleriklerikleri    

1.2.2.3.1.2.2.3.1.2.2.3.1.2.2.3. ----lalalala----////    ----lelelele---- “bağışla- ” 65/20    

1.2.2.4.1.2.2.4.1.2.2.4.1.2.2.4. ----alalalal----////    ----elelelel---- “azal-”115/14    

1.2.2.5.1.2.2.5.1.2.2.5.1.2.2.5. ----llll-“doğrul-” 149/24    

1.2.2.6.1.2.2.6.1.2.2.6.1.2.2.6. ----aaaa “yarlığ-a-” 4/5, “dile-” 34/23    

1.2.2.7.1.2.2.7.1.2.2.7.1.2.2.7. -arararar----////    ----erererer-“sarar” 129/17    

1.2.2.8.1.2.2.8.1.2.2.8.1.2.2.8. ----kırkırkırkır-“haykır-” 149/26    

    

    1111.2.3. .2.3. .2.3. .2.3. FĐĐLE GELEN ÇEKĐM EKLERĐFĐĐLE GELEN ÇEKĐM EKLERĐFĐĐLE GELEN ÇEKĐM EKLERĐFĐĐLE GELEN ÇEKĐM EKLERĐ    

    

    1111.2.3.1..2.3.1..2.3.1..2.3.1.    Şahıs EkleriŞahıs EkleriŞahıs EkleriŞahıs Ekleri    

    

TeklikTeklikTeklikTeklik    I. Şahıs: I. Şahıs: I. Şahıs: I. Şahıs: ----ıııımmmm////    ----imimimim////    ----umumumum////    ----ümümümüm    

 

 “gördüm” 106/18; “korkarım” 8/27; “olurum” 13/28; “yaşıyorum” 32/20; 

“icitmedim” 57/5 

 

TeklikTeklikTeklikTeklik    II. Şahıs: II. Şahıs: II. Şahıs: II. Şahıs: ----sinsinsinsin////    ----sinsinsinsin////    ----sunsunsunsun////    ----sünsünsünsün    

                                                 
38  Muharrem Ergin, a.g.e., s.175. 
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“geçemezsin” 108/31; “buyurursun” 58/12; “gidiyorsun” 61/19; “görürsün” 103/30; 

“yaparsın” 115/16  

 

TeklikTeklikTeklikTeklik    III. Şahıs: III. Şahıs: III. Şahıs: III. Şahıs: ----    

    

“reddeylese”  106/24; “vuruyor” 116/26; “bozuluyor” 35/30; “gider” 36/13; “olur” 

37/26 

 

 ÇÇÇÇoklukoklukoklukokluk    I. Şahıs:I. Şahıs:I. Şahıs:I. Şahıs:    ----ızızızız////    ----iziziziz////    ----uzuzuzuz////    ----üzüzüzüz        

  

“sığınırız” 197/30; “olacağız” 135/14 

     

    ÇoklukÇoklukÇoklukÇokluk    II. Şahıs: II. Şahıs: II. Şahıs: II. Şahıs: ----sınızsınızsınızsınız////    ----sinizsinizsinizsiniz////    ----sunuzsunuzsunuzsunuz////    ----    sünüzsünüzsünüzsünüz    

  

“ediniz” 27/23; “giymeyesiniz” 18/20; “eylemelisiniz” 28/3; “yazmamalısınız” 

76/19; “sorarsınız” 119/20 

  

 ÇoklukÇoklukÇoklukÇokluk    III. Şahıs:III. Şahıs:III. Şahıs:III. Şahıs:    ----lar/lar/lar/lar/----lerlerlerler        

 

“kıskanırlar” 31/12; “vurdular” 136/15; “çıkarıyorlar” 145/11; “otururlar” 154/5; 

“soracaklar” 157/9 

   

 1111.2.2.2.2.3.2. .3.2. .3.2. .3.2. Haber kipleri Haber kipleri Haber kipleri Haber kipleri     

        

    1111.2.2.2.2.3.2.1. .3.2.1. .3.2.1. .3.2.1. Geniş zaman: Geniş zaman: Geniş zaman: Geniş zaman: ----rrrr////    ----ar/ar/ar/ar/----erererer////    ----ur/ur/ur/ur/----ürürürür    
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Teklik I. Şahıs: “korkarım”7/27 

Teklik II. Şahıs: “bilirsin” 174/22; “ götüremezsin” 7/27 

Teklik III. Şahıs: “hücÿm eder” 31/27; “zÿr eder” 31/28  

Çokluk I. Şahıs: “Cevap veririz” 100/12; “derz ederiz.” 100/12 

Çokluk II. Şahıs: “bilirsiniz” 111 /30  

Çokluk III. Şahıs: “kazanırlar.” 

 

 1111.2.2.2.2.3.2.2.  Öğrenilen .3.2.2.  Öğrenilen .3.2.2.  Öğrenilen .3.2.2.  Öğrenilen geçmiş zaman: geçmiş zaman: geçmiş zaman: geçmiş zaman: ----dı/dı/dı/dı/----didididi////    ----du; du; du; du; ----tı/tı/tı/tı/----titititi////    tütütütü    

  

Teklik I. Şahıs: “oturdum.” 38/12 

Teklik II. Şahıs: “etdin” 114/11 

Teklik III. Şahıs: “niyet eyledi.” 42/22 

Çokluk I. Şahıs: “vedaè eyledik.” 136/2 

Çokluk II. Şahıs: “söylediniz.” 15/15 

Çokluk III. Şahıs: “oturdular.” 32/5 

 

 1111.2.2.2.2.3.2.3..3.2.3..3.2.3..3.2.3. BeliBeliBeliBelirsiz geçmiş zaman: rsiz geçmiş zaman: rsiz geçmiş zaman: rsiz geçmiş zaman: ----mış/mış/mış/mış/----mişmişmişmiş 

 

“okumamışım ” 81/3; sınamışsın ” 85/2; “kalmış” 9/29;  “gelmiş” 9/29 

 kalmışızdır.” 4/29; “lkalmışlar ” 4/13. 

 

 1111.2.3.2.4. .2.3.2.4. .2.3.2.4. .2.3.2.4. Gelecek zamanGelecek zamanGelecek zamanGelecek zaman::::    ----acak/acak/acak/acak/----ecekecekecekecek    

 

“gideceğim ” 149/22;  “göreceksin” 160/29; “titreyecek” 34/12. 

 

1.2.3.2.5.1.2.3.2.5.1.2.3.2.5.1.2.3.2.5. Şimdiki zaman:Şimdiki zaman:Şimdiki zaman:Şimdiki zaman:    ----yoryoryoryor    
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“ yiyorum” 32/19; “ alıyorsun” 32/10; “işitiyoruz” 124/21; “arıyorlar,” 138/5 

    

    1.2.1.2.1.2.1.2.3.3.3.3.3.3.3.3.    DileDileDileDilek Kk Kk Kk Kipleriipleriipleriipleri    

    

    1111.2.3.3.1. .2.3.3.1. .2.3.3.1. .2.3.3.1. Emir kipiEmir kipiEmir kipiEmir kipi    

 

Teklik I. Şahıs: - 

Teklik II. Şahıs: “bırak” 33/6 

Teklik III. Şahıs:  “götürsün” 32/24 

Çokluk I. Şahıs: - 

Çokluk II. Şahıs:  “tutunuz.” 83/10 

Çokluk III. Şahıs:  “barışsınlar” 109/13 

 

 1111.2.3.3.2..2.3.3.2..2.3.3.2..2.3.3.2. Đstek kipiĐstek kipiĐstek kipiĐstek kipi    

  

“gideyim.” 33/12; kurtulmayasın” 117/10; “yazalım” 160/18; “olasınız” 145/20; 

“olalar” 177/5 

     

    1.2.3.3.31.2.3.3.31.2.3.3.31.2.3.3.3. . . . Şart kipi: Şart kipi: Şart kipi: Şart kipi: ----sa/sa/sa/sa/----sesesese    

    

“vursam” 184/16; “vursan” 195/16; “olursanız” 109/4; “atsalar” 166/5 

 

1.2.3.3.41.2.3.3.41.2.3.3.41.2.3.3.4. . . . Gereklilik KipiGereklilik KipiGereklilik KipiGereklilik Kipi    

 

“şükretmeliyim” 90/2; “susmalısın.” 184/16; “dua etmeli.” 4/2; “bilmelisiniz”  

 

    1111.2.4. F.2.4. F.2.4. F.2.4. FĐĐLE GELEN YAPIM EKLERĐĐĐLE GELEN YAPIM EKLERĐĐĐLE GELEN YAPIM EKLERĐĐĐLE GELEN YAPIM EKLERĐ    
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    1111.2.4.1..2.4.1..2.4.1..2.4.1.    Fiilden Đsim Yapma EkleriFiilden Đsim Yapma EkleriFiilden Đsim Yapma EkleriFiilden Đsim Yapma Ekleri    

 

1.2.4.1.11.2.4.1.11.2.4.1.11.2.4.1.1. . . . ----makmakmakmak    : : : :  “bozmak” 155/6 

1.2.4.1.2.1.2.4.1.2.1.2.4.1.2.1.2.4.1.2. -mamamama////    ----memememe : “saçma” 169/22 

1.2.4.1.3. 1.2.4.1.3. 1.2.4.1.3. 1.2.4.1.3. ----ışışışış////    ----işişişiş////    uşuşuşuş////    ----üşüşüşüş    : : : : “okuyuş” 153/23 

1.2.4.1.4. 1.2.4.1.4. 1.2.4.1.4. 1.2.4.1.4. ----mmmm : “ölüm” 23/29 

1.2.4.1.5. 1.2.4.1.5. 1.2.4.1.5. 1.2.4.1.5. ----kkkk    :::: “açık” 30/32   

1.2.4.1.6.1.2.4.1.6.1.2.4.1.6.1.2.4.1.6.    ----akakakak////    ----ekekekek : “yatak” 10/3 

1.2.4.1.7.1.2.4.1.7.1.2.4.1.7.1.2.4.1.7.    ----nnnn : “ekin” 72/26 

1.2.4.1.8.1.2.4.1.8.1.2.4.1.8.1.2.4.1.8.    ----gıgıgıgı////    ----gigigigi////    ----gugugugu////    ----gügügügü////    ----kıkıkıkı////    ----kikikiki////    ----kukukuku////    ----kükükükü    : : : : “sevgi” 122/15, “çalgı” 69/1 

1.2.4.1.9.1.2.4.1.9.1.2.4.1.9.1.2.4.1.9. -gagagaga////    ----gegegege    : : : : “bilge” 27/9 

1.2.4.1.10.1.2.4.1.10.1.2.4.1.10.1.2.4.1.10. ----nnnn////    ----gingingingin////    ----gungungungun////    ----güngüngüngün////    ----kınkınkınkın////    ----kinkinkinkin////    ----kunkunkunkun////    ----kün kün kün kün :::: 

“kızgın” 28/31, “dolgun” 185/4, “keskin” 67/7, “düşkün” 113/20, 

 1.2.4.1.11.1.2.4.1.11.1.2.4.1.11.1.2.4.1.11. -gıçgıçgıçgıç////    ----giçgiçgiçgiç////    ----guçguçguçguç////    ----güçgüçgüçgüç : “dalgıç” 113/12 

  1.2.4.1.12.1.2.4.1.12.1.2.4.1.12.1.2.4.1.12. -ıcııcııcııcı////    ----iciiciiciici////    ----ucuucuucuucu////    ----ücüücüücüücü    : : : :  

“yakıcı” 40/30, “verici” 201/13, “tutucu” 28/32, “sürücü” 83/2 

 1111.2.4.1.13..2.4.1.13..2.4.1.13..2.4.1.13. ----ıııı////    ----iiii////    ----uuuu////    ----ü ü ü ü :::: 

“sayı” 35/17, “korku” 193/28. “ölü” 102/28,  

     1.2.4.1.14. 1.2.4.1.14. 1.2.4.1.14. 1.2.4.1.14. ----aaaa    : : : : “yara” 110/2 

  1.2.4.1.15.1.2.4.1.15.1.2.4.1.15.1.2.4.1.15. -amakamakamakamak////    ----emekemekemekemek    : : : : “yaşamak” 92/6, “yemek” 92/6 

  1.2.4.1.161.2.4.1.161.2.4.1.161.2.4.1.16.... -murmurmurmur////    mürmürmürmür : “yağmur” 95/25 

   1.2.4.1.17.1.2.4.1.17.1.2.4.1.17.1.2.4.1.17. -cacacaca////    ----cececece : “eğlence” 149/11 

 

    1111.2.4.2. F.2.4.2. F.2.4.2. F.2.4.2. Fiilden Fiil Yapma Ekleri iilden Fiil Yapma Ekleri iilden Fiil Yapma Ekleri iilden Fiil Yapma Ekleri     

 

    1111.2.4.2.1. .2.4.2.1. .2.4.2.1. .2.4.2.1. ----nnnn- : “söyle-n-” 152/31    
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    1111.2.4.2.2. .2.4.2.2. .2.4.2.2. .2.4.2.2. ----llll---- : “den-i-l-” 155/26    

    1111.2.4.2.3..2.4.2.3..2.4.2.3..2.4.2.3.    ----şşşş- : “kucakla-ş-”69/20    

    1111.2.4.2.4. .2.4.2.4. .2.4.2.4. .2.4.2.4. ----rrrr----    : : : : ““““iç-i-r-” 79/19    

1.2.1.2.1.2.1.2.4.2.5.4.2.5.4.2.5.4.2.5.    ----tttt----    : : : : ““““ak-ı-t-” 69/9 

1.2.4.2.6. 1.2.4.2.6. 1.2.4.2.6. 1.2.4.2.6. ----dırdırdırdır----////    ----dirdirdirdir----////    ----durdurdurdur----////    ----dürdürdürdür----////    ----tırtırtırtır----////    ----tirtirtirtir----////    ----turturturtur----////    ----türtürtürtür- : “öl-dür-” 92/28 

1.2.4.2.7. 1.2.4.2.7. 1.2.4.2.7. 1.2.4.2.7. ----arararar----////    ----erererer- : “kop-ar-” 110/13 

1.2.4.2.8. 1.2.4.2.8. 1.2.4.2.8. 1.2.4.2.8. ----ıııı----    : : : : ““““kaz-ı-” 121/11 

1.2.4.2.9. 1.2.4.2.9. 1.2.4.2.9. 1.2.4.2.9. ----pppp- : “ser-p-” 37/18  

 

 1111.2.2.2.2.5..5..5..5.        SORU EKĐSORU EKĐSORU EKĐSORU EKĐ    

 

 Metinde soru eki —mı, -mi, -mu, -mü ekleri ile sağlanır. Đsimlerden sonra da 

fiillerden sonra da soru anlamı vermek için kullanılır. 

 

““““bilmezim ki toprakdan mı oldun ya ateşten mi?” 177/32 

““““Kendini büyük görüyor musun?” 183/26, 

 

 1111.2.2.2.2.6. .6. .6. .6. ZARFZARFZARFZARF----FĐĐL EKLERĐFĐĐL EKLERĐFĐĐL EKLERĐFĐĐL EKLERĐ    

     

 1111.2.2.2.2.6.1. .6.1. .6.1. .6.1. ----ararararak/ak/ak/ak/----erekerekerekerek    

“Ne vakit benim faziletim olmayarak bir iş hâsıl”  54/24 

   

 1111.2.2.2.2.6.2. .6.2. .6.2. .6.2. ----dıkçadıkçadıkçadıkça    ////----dikçedikçedikçedikçe        

“Ev ile dükkÀnda takıldın ayrılmadıkça” 105/18 

   

 1111.2.2.2.2.6.3..6.3..6.3..6.3.----madamadamadamadan/n/n/n/----medenmedenmedenmeden        

“Seni anmadan hiçbir şey beni gÀfil kılmayacak” 149/19  
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 1111.2.2.2.2.6.4. .6.4. .6.4. .6.4. ----pppp 

“Varıp dağın pusu malallinde gizlendiler” 20/5 

  

1111.2.2.2.2.6.5. .6.5. .6.5. .6.5. ----ınca/ınca/ınca/ınca/----inceinceinceince 

 “Zira ateş sıcağa sarınca cihan yanar.” 175/10 

  

 1111.2.2.2.2.6.6. .6.6. .6.6. .6.6. ----ıcak/ıcak/ıcak/ıcak/----icekicekicekicek    

 “Şayan olıcak selamet haline memnun oldum dedim.” 36/11  

 

 Genelde Eski Anadolu Türkçesi bazen de Orta Türkçe metinlerinde 

karşılaştığımız “ıcak” eki “ınca/ince” anlamı taşıyan zarf-fiil ekidir.  
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    MÜLĐSTÁNMÜLĐSTÁNMÜLĐSTÁNMÜLĐSTÁN    

    

    

 BismillÀhirrahmÀnirrahím                   

 

 ĐhsÀn èazíz ve celíl olan Allah’a mahsÿs ki tÀèati  

 Yakınlığa sebebdir ve şükründe nièmet ziyÀdeliği vardır. 

 Her bir nefes ki veriliyor hayÀtı uzadıcıdır 

 Ve alındığı vakit zÀta ferah vericidir. 

5 Öyle ise her bir nefesde iki nièmet mevcÿddur  

 Ve her nièmet mukÀbilinde bir şükretmek vÀcibdir. 

 Kimin elinden ve dilinden gelir yaèní gelmez 

 Ki onun şükrünün uhdesinden gelsin. 

 Ey Àl-i DÀvud şükür yapınız şükür. 

10 Halbuki benim kullarımdan şükreden azdır.  

 ( Kıtèa ) 

 Kula evveli olan kusÿrundan  

 Özrünü dergeh-i Hakka getire yaèní muèterif ola. 

 Yoksa hakkıyla èubÿdiyyetini  

15 Kimse kÀdir mi yerine yetire yaèní olamaz. 

  Yağmur gibi hesÀbsız ihsÀnı cümleye vÀsıl 

 Ve esirgenilmez nièmet-i suğrÀsı her yeri şÀmil 

 Kulların nÀmus perdesini günÀhdan için yırtmaz 

 Ve rızk-ı muèínini hatÀ-yı nâ-becâsından dolayı kesmez. 

20 ( Kıtèa ) 

 Ey Kerím sen hazíne-i ğaybından 

 Mecÿsí ve NasrÀní’yi merzÿk edersin. 



 40 

 Dostlarını nerde mahrÿm edersin? 

 Sen ki düşmanlarını gözediyorsun. 

 

    (3)(3)(3)(3)    

  

 Döşeyici gibi olan sabÀ rüzgÀrına buyurmuş 

 TÀ ki zümrüd gibi yeşilliği döşesin. 

 DÀye makÀmında bahÀr bulutuna emretmiş: 

 NebÀt39 gibi otları yer beşiğinde besilesin,  

5 Ve ağaçların nev-rÿz hilèatine yeşil yaprak haftÀnını  

 Üzerlerine etmiş ve çocuklar gibi budÀkların 

 Vakt-i bahÀr gelmesiyle çiçek külÀhlarını başlarına koymuş 

 Ve kamışın şíresi onun kudretiyle baldan aèlÀ 

 Ve hurma çekirdeği terbiyesiyle nahl-ı bÀlÀ olmuş. 

10 ( Kıtèa ) 

 Bulut ve yel ay ve güneş ve gök iş işlerler. 

 Sen de bir ekmek ile getirirsin ğafletle yememelisin 

 Cümlesi senin için başı dönmüş ve emir tutuyor. 

 ĐnsÀfa lÀyık değil ki sen fermÀn kabÿl etmeyesin. 

15 Hadís-i şerífdir kÀinÀtın serveri mevcÿdÀtın  

 Mefharı èÀlemlere rahmet ve Àdemlerin güzídesi  

 Ve devr-i zamÀnın şemmesi yaèní Àhir zamÀn peyğÀmberi 

 Muhammed MustafÀ èaleyh-is-salavÀtü vesselÀm efendimizden 

 ( Beyt ) 

20 ŞefÀèat edici ve kendine inkıyÀd olunmuş ve muhbir-i  

 SÀdık ve kerím ve kendine kasem olunmuş ve büyük 

                                                 
39 Metinde: “Benat” şeklinde yazılmıştır.  
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 ( Kıtèa) Ve nişÀneli ve güleç yüzlü  

 Ne ğam dívÀr gibi ümmete ki  

 Sen gibi müstenede mÀlikdir. 

25 Ne havf-ı deryÀnın dalgasından  

 Ona ki gemicisi Nÿh èaleyhisselÀmdır. 

 ( Nazm ) 

 AèlÀya erdi kemÀli ile zulmeti açdı cemÀli ile  

 Güzel oldu her hısÀlı kendisine ve ashÀbına duÀ 

30 Ediniz her zaman ki períşÀn-ı zaman olan müznib 

 Kullardan birisi tevbe elini kabul olunur ümídi ile 

 CenÀb-ı vÀcib ül-vücÿdun dergÀh-ul ilÀhiyyesine  

 Refè eder ise ve Hakk TeèÀla ona nazar etmezse 

 

    (4)(4)(4)(4)    

    

 Yine o kul yalvarmalı yine eser-i icÀbet görülmezse  

 Defèa ciğerinin kanı gözünden dökülerek duÀ etmeli. 

 CenÀb-ı Hak celle ve èalÀ buyurur ki:  “YÀ meleklerim tahkík-i 

 kulumdan  hayÀ etdim halbuki onun benden başka Rabbi yok. 

5 Hakíkat ben onu yarlığadım yaèní duÀsını kabÿl 

 etdim ve istediğini verdim zírÀ duÀsının  

 Ve inilemesinin ziyÀdeliğinden mahcÿb oluyorum.” 

 ( Beyt ) 

 Gör kerem lütfunu perverd-gÀr 

10 Kul ede zenbi o ola şerm-sÀr 

 Kaèbe-i celÀlinin muètekifleri kullukda kusÿrlarını 

 Bildiricilerdir ki biz sana hakkıyla ibÀdet edemedik 
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 Ve cemÀl ya kemÀlini vasf edicileri ve mütehayyir kalmışlar ki 

 Biz seni Hakk-ı maèrifetin ile bilemedik. 

15 ( Kıtèa ) 

 Eğer bir kimse onun vasfını benden sorar ise 

 Gönlü olmayan nişÀnesi olmayandan ne haber verir yine 

 èÁşıklar maèşÿkların maktÿl-u aşkıdır, 

 Ve maktullerden sadÀ çıkmayacakdır. 

20 ( Kıtèa ) 

 Ey bülbül èaşkı pervÀneden öğren 

 Ki o yanmışın canı gitdi sesi çıkmadı. 

 Bu daèvÀ edenler Hakk’ı talebde habersizlerdir. 

 ZírÀ haberi olanlardan haber gelmedi. 

25 ( Kıtèa ) 

 Ey hayÀl ve kıyÀs ve gümÀn ve vehmeden ve her 

 Söylenen ve işitdiklerimizden ve okuduğumuzdan 

 Münezzeh olan AllÀh meclis bitdi ve ömrü Àhire yitdi. 

 Biz yine evvel vasfında kalmışızdır. 

30 PÀdişÀh ĐslÀmın evsÀf-ı cemílesi  

 BeyÀnındadır mülkünde dÀim olsun. 

 Saèdí’nin evsÀf-ı cemíli ki herkesin ağzına düşmüşdür 

 Ve kelÀmının ünü cemíè yeryüzüne vÀsıl olmuş 

 

    (5)(5)(5)(5)    

 

 Ve makbÿl şeker kamış gibi sözlerini şeker gibi yiyorlar 

 Ve münşeÀti ve varak-pÀrelerini berÀt gibi taşıyorlar. 

 Onun kemÀl fazlına ve belÀğatına haml mümkün değil. 
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 Belki cihÀnın sÀhibi ve dÀire-i vaktin kutbu 

5 SüleymÀn’ın kÀim makÀmı ve ehl-i imÀnın muèíni 

 AzÀmetli şehler şÀhı Atabeğ’in büyüğü 

 Zengí’nin oğlu Ebÿ Bekir Saèd yer halífesidir. 

 YÀ Rabb ondan rÀzı ol ve onu da rÀzı kıl. ĐnÀyet 

 Gözüyle nazar etdi ve pek ziyÀde tahsín etdi, 

10 Ve sÀdıkÀne muhabbet gösterdi şüphesiz herkes  

 AèlÀ gerek adını onun muhabbetine mební meyletdiler 

 ZírÀ insan pÀdişÀhlarına mütÀbaatları zarÿrídir. 

 ( Kıtèa ) 

 Ben miskíne teveccühün olalıdan beri 

15 Eserlerim güneşden ziyÀde meşhÿrdur.  

 Gerçek cemí-i uyÿb bu bendede vÀr ise  

 Her ayıp ki pÀdişÀh beğenecek olursa  

 ( Kıtèa ) Hünerdir. 

 Bir güzel rÀyihalı gül bir gün hamÀmda  

20 Erişti bir mahbÿb elimden benim elime.  

 Anadım ki müşg müsün ya anber misin ki 

 Senin pek makbÿl kokundan mest oldum 

 CevÀb verdi ki ben bir ednÀ çamur idim 

 Ve illÀ bir mikdÀr gül ile böyle oturdum 

25 MÀèiyyetinde bulunduğum kemÀli bana te´sír etdi  

 Ve illÀ ben yine evvel ne isem o çamurum. 

 YÀ AllÀh müsellimini müteèallindir hayÀtının uzunluğu eyle 

 Ve ÀsÀr-ı hayrını ve ecrini kat kat eyle 

 Ve muhiblerinin ve vÀlilerinin derecesini ref’ eyle 

30 Ve düşmanlarını ve bedhavÀhlarını makhÿr eyle 



 44 

 Kur’Àn’da tilÀvet olunÀn èÀyet hürmetine 

 YÀ AllÀh mülkünü emín ve evlÀdını mahfÿz eyle 

  

    (6)(6)(6)(6)    

    

    ( Nazm ) 

 Tahkík-i dünya onun ile saÀdetlendi saÀdeti dÀim 

 Olub CenÀb-ı Hak yedine nusret sancağı versin. 

 O nahl pür kerem gibi oğlu dahi yetişmekdedir 

5 Ve yerin otunun güzelliği tohumunun kerÀmetidir. 

 AllÀh-u TeèÀla ve tekaddes pÀk olan ŞirÀz iklímini 

 Ádil hÀkimler muhabbetiyle ve èulemÀ-yı Àmilin 

 Himmetleri ile zamÀn kıyÀmete değin  

 Emniyet ve selÀmet içinde hıfz buyursun. 

10 ( Kıtèa )  

 Bilmez misin ki ben gurbet iklímlerinde  

 Niçin birçok zamÀn meks ve ikÀmet etdim? 

 Çıkdım gitdim Türklerden sıkıldığımdan ki 

 Gördüm cihÀn karışmış arap saçı gibi 

15 Bütün èÁdem evlÀdı idiler lÀkin  

 Kurtlar gibi kan yiyicilik ve yırtıcılıkdalar idi. 

 Geri geldiğim zamÀn iklími rahat gördüm. 

 Kaplanlar kaplanlık tabièatını terk etmişler, 

 Ádemlerin içerisi melek gibi güzel huylu  

20 Ve hÀriçleri asker-i ceng arslanı gibi 

 Öyle idi evvel vakitde ki görmüş idim 

 DünyÀ dolmuş fitne ve karışıklık ve darlıkdan. 
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 Böyle oldu Sultan èÁdil Ata Beğ 

 Ebÿ Bekir Saèd Đbni Zengí zamÀnında 

25 ( Kıtèa ) 

 Pars iklímine zamÀnın fitnesinden gam yok 

 Sen gibi bir zıll-ullah onun üzerinde oldukca  

 Bugün kimse yeryüzünde bir misilini gösteremez 

 Senin kapının eşiği gibi rızÀ mahalli  

30 Senin üzerine lÀzımdır bí-çÀrelerin gönlünü almak 

 Ve şükür bizim üzerimize ve hallÀk-ı èÀleme ceza 

 YÀ Rabb bed fitneden hıfz et Pars toprağını  

 Ne kadar ki toprağın ve rüzgârın bekÀsı vardır  

 

    (7)(7)(7)(7)    

        

    GülistÀn kitÀGülistÀn kitÀGülistÀn kitÀGülistÀn kitÀbının te´lifine sebebbının te´lifine sebebbının te´lifine sebebbının te´lifine sebeb    

  

 Bir gece geçmiş eyyÀmı tefekkür ediyor idim 

 Ve telef etdiğim ömür için te´essüf ediyor idim 

 Ve gönül hÀnesinin taşını gözyaşı elmasıyla deliyordum 

5 Ve bu beyitleri kendi hÀlime cüsbÀn söylüyor idim 

 ( Mesnevi )  

 Her Àn ömürden bir nefes gidiyor 

 Çünkü bakıyorum birçok kalmadı. 

 Ey nefis elli gitdi uykudasın 

 Bu beş günlük dünyÀyı anlayacak mısın?  

10 Mahcÿb gitdi ol kimse ki işini yapmadı 

 Göç davulunu vurdular yükünü yapmadı 
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 Tatlı uykusu göç sabahının. 

 Yaban adamı yolundan menè eder. 

 Her gelen bir cedíd imÀret yapdı  

15 Gitdi o menzili başkasına bırakdı 

 Ve o dahí evvelkinin efkÀrında öldü. 

 Bu tÀmirÀtı kimse başa götüremedi. 

 BekÀsı olmayan yÀri dost etmeye 

 Sevmeye şÀyeste değil midir bu zÀlim  

20 Đyi ve fenÀ herkes çünkü ölecek ise 

 SaèÀdetli o kimse ki ahlÀk-i hamíde götürdü. 

 MaíşetzÀdını kendi kabrin için hazırla 

 Kimse kÀdir değil göndersin sen evvel gönder  

 Ömür temmuz güneşi mukÀbilinde kar gibidir  

25 Biraz kaldı ve sÀhibi hÀla güveniyor 

 Ey eli boş yaèní parasız bazÀra giden 

 Korkarım başında sarığı götüremezsin 

 Her kim ki ekdiğini gök iken yedi ise 

 HarmÀn vaktinde başak toplamalı.  

30 Đnsanın hayÀtının aslı mièdedir yavÀş 

 YavÀş bu hayÀt gideceğine ne şüphe var 

 Eğer açılmayacak gibi bağlanırsa hayatdan  

        

    (8)(8)(8)(8)    

  

 Ümídini keser ise sezÀdır 

 Ve eğer kapanmayacak gibi açılıyor ise  

 Söyle dünya hayatından elini yıka deyu. 
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 Birbirinin zıddı dört tuğyan-ı anÀsır  

5 Beş gün kadar birbiriyle güzel geçinir.  

 Eğer bu dertden biri gÀlip olur ise 

 Tatlı can bedenden gidiyor. 

 Şüphesiz Àrif-i kÀmil olan adam  

 Dünya diriliğine gönül bırakmaz 

10 Saèdí’nin nasihatini cÀn kulağınla dinle  

 Yol budur adam ol bu yolda git 

 Bu maèn-i tefekkürden sonra münÀsib anı 

 Gördüm ki inzivÀya çekilip oturayım 

 Ve sohbetden etdiğimi kendime toplayam 

15 Ve defter-i ÀsÀrımı saçma sözlerden bıkayam  

 Ve bundan sonra bí-lüzÿm kelÀm söylemiyem. 

 ( Beyt ) 

 Dili kesilmiş bir köşede sağır lÀl oturan 

 Ol kimseden iyidir ki dili hükmede olmaya 

20 Ol vakte değin maèfede enís ve refíkim  

 Ve medresede odaşığım olan ehibbÀdan biri 

 Ádet-i kadím üzere kapıdan girdi ve ne kadar ki 

 Oyuna dökülüp ve mizÀh ve latife bisÀtı 

 Döşedi ise cevÀb vermedim ve başımı kolluk  

25 Dizinden kaldırmadım gücenerek bakdı ve dedi:  

 ( Kıtèa ) 

 Şimdi ki senin söylemenin imkÀndadır. 

 Ey karındaş iyilik ve hoşluk ile söyle 

 ZírÀ yarın melek-ül mevt gelir ise 

30 Zarÿrí dilini çekip susarsın.  
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 Benim taallükÀtımdan biri onu vÀkıa-ı 

 Mukteziyeye vÀkıf eyledi ki Saèdí 

 Azm etdi ve katèí niyet ki 

        

    (9)(9)(9)(9)    

  

 Ömrünün kalanını dünyÀda muètekif oturacak  

 Ve sükÿt intihÀb edecek sen de kÀdir isen 

 Kendi başını kayır ve sakınmak yolunu tut 

 Dedi. Đzzet-i azíme ve sohbet-i kadímen 

5 Kasem ederim ki nefes almayayım ve adım atmayayım.  

 Meğer ulu katına söylesin Àdet-i sÀbıkı üzere  

 Ve bilinen yoldaki dostları incitmek 

 Cehldir ve yemin keffÀreti kolay  

 Ve tarík-i müstekimin zıddı ve ashÀb-ı 

10 Aklın fikrinin hilÀfidir ki Ali’nin  

 ZülfikÀrı kınında Saèdi’nin dili boğazında 

 ( Kıtèa ) 

 Dil ağız içinde ey sÀhib-i èakıl nedir? 

 SÀhib-i hünerin hazínesi kapısının anahtarıdır. 

15 Çünkü kapı kilitli olur ise ne bilir kimse  

 Ki cevher satıcı mıdır yÀhut serrÀc mıdır? 

 ( Kıtèa ) 

 VÀkıèÀ sÀhibi akl huzÿrunda sükÿt eder. 

 Vakt-i maslahatda èalÀsı sözde saèy et 

20 Đki şey aklı donuklatır sükÿt etmek  

 Söz vaktinde söylemek sükÿt vaktinde. 
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 HülÀsa dili onun mükÀlemesinden çekmeyi kuvvet tutmadım, 

 Ve yüzümü onun muhÀveresinden çevirmeyi mürüvvet  

 Bilmedim ki yÀr muvÀfık mı ve muhabbete sÀdık mı idi? 

25 Bir kimse ile kavga edersen cedel et  

 Ki ondan çÀre bulasın ya kaçasın. 

 Zarÿret hükmü ile söz söyledin ve temÀşa ederek 

 Dışarı çıkdın fasl-ı bahÀrdaki savuğın şiddeti 

 Kalmış ve gül devleti zamÀnı gelmiş idi. 

30 ( Beyt ) 

 Ağaçlar üzerinde yaprak gömleği 

 AshÀb saèÀdetin bayramlık robası gibi 

  

    (10)(10)(10)(10)    

  

 (Kıtèa ) 

 CelÀleddin Selçÿk nişÀnının ibtidÀsı 

 Bülbüller minber gibi yatakların üzerinde söylüyor. 

 Kırmızı gül üzere yine çiğden inciler domurmuş 

5 Hiddetli mahbÿbun yanağındadır dÀneleri gibi.  

 Gece bahçede dostlardan biriyle 

 Bi-l-ittifÀk kalmamız lÀzım geldi mesíregâh 

 Ve müferrih bir mahÀl makbÿl ağaçlar birbirine girmiş 

 Der idin ki şişe kırıkları toprak üzere dökülmüş 

10 Ve Ülker yıldızı avízesi tepesinden asılmış  

 ( Kıtèa ) 

 Bir bahçe ki suları dÀima akmakdadır 

 Ve ağaçları kuşlarının güzel ötmesi yolunda  
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 Bahçe her renk çiçekler ile dolu 

15 Ağaçlar türlü türlü meyveler ile memlÿdur.  

 RüzgÀr ağaçların gölge mahallerine  

 Döşemiş yedi renk harír gibi yeşilliği. 

 Sabahleyin ki geri gelmek meyli 

 Oturmak fikri üzere gÀlib geldi. 

20 Gördüm ki refíkim bir etek gül ve reyhÀn  

 Ve sünbül ve feslikÀndan cemè etmiş 

 Ve şehre müteveccih olmuş dedim maèlÿmunuzdur. 

 Bahçe gülünün bekÀsı olmaz ve mevsim-i  

 GülistÀn’ın vefÀsı olmaz ve hikmet bilenler demişlerdir 

25 Her şey ki bekÀsı yok gönül vermene yaramaz  

 Dedi öyle ise yolundur dedim nazar edenler 

 Ferahlanmak ve zihinleri açmak için  

 GülistÀn kitÀbını tasnif edebilir mi ki? 

 HazÀn yılının onun yaprağına zarÀrı  

30 Olmaya ve günlerin mürÿrı zevk-i bahÀrını  

 Güz mevsimi şiddetiyle bozamaya 

 ( Mesnevi ) 

        

    (11)(11)(11)(11)    

  

 Ne iş ki gelir kÀseden bir tabak   

 Benim GülistÀn’ımdan bir yaprak bile al 

 Gel sÀde bu beş altı günlükdür 

 Ve bu GülistÀn dÀima tÀze ve terdür. 

5 Bu sözü ben dediğim halde eteğindeki  
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 Gülü dökdü ve benim eteğime asıldı ki 

 Kerim vaèd eder ve ífÀ eder bir iki  

 Fasıl o birkaç gün tarafında tesÀdüfí 

 Tebyíz olundu hüsn-ü muèÀşeret ve konuşmak ÀdÀbında 

10 Bir lisÀnla ki mütekellimlerin işine gelir  

 Ve nÀma irsÀl edenlerin belÀğatını artırır. 

 HÀsılı Bostan’ın gülünden bakiyye var iken  

 KitÀb-ı GülistÀn bi-èinÀyetillÀh tamÀm oldu 

 Ve ol zaman hakíkat de tamÀm olacak ki 

15 Beğenilmiş gelsin huzÿrunda şÀh cihÀnpenÀhın  

 Zıl-ullÀh CenÀbı- RezzÀk’ın lütfunun şuèÀèı zamÀnın  

 ZÀhire-i ÀmÀnın mağarası semÀ tarafından eli alınmış 

 Düşman üzerine mensÿr devlet-i Kahire’nin belini 

 Millet-i Bahíra’nın kandili mahlÿkun güzeli  

20 ĐslÀm’ın mefhari pÀdişÀh-ı ÀzÀm Atabeğ efham  

 èArap èAcem meliklerinin velísi ümmetin  

 Melik deyince zafer bulmuş Ebu Bekr Saèd Zengí 

 AllÀh ikbÀllerini dÀim ve iclÀllerini iki kat etsin 

 Ve her hayır tarafına kılsın meyiller yeni ve zÀtına mahsÿs 

25 Lÿtf ve istiğnÀ ile mütÀlaèa buyur da  

 ( Kıtèa )  

 Eğer iltifÀt-ı şÀhÀne zínetine mazhÀr olursa  

 Çin’deki NigÀrhÀne ve MÀni’nin kitÀbı gibi makbÿldür. 

 Maèmÿl ederim ki matbÀlaasından fütÿr gelmez 

30 ZírÀ GülistÀn ‘da can sıkılmaz  

 BÀhusÿs ki DibÀce HumÀyunu Ebÿ Bekr Saèd 

 Đbn-i Zengí’nin nÀm-ı mübÀreğine yapılmıştır. 
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 SadrÀzam Fahreddín Ebí Nasr oğlu Ebÿ Bekr    

        

    (12)(12)(12)(12)    

  

 Zikrindedir yine fikrim gelini çirkinliğinden  

 Başını yukarı kaldıramaz ve me´yÿsluk  

 Gözünü utanmak ayağı üzerinden kaldıramaz  

 Ve ehl-i dilleri arasında arz-ı cemÀl edemez. 

5 Meğer ol vakit ki müzeyyen ola sadrÀzamın  

 Kabÿl buyurmasıyla âlem-i âmil-i müeyyed  

 Mensÿr-u taht-ı saltanÀtın müstenendi 

 Ömür memÀliğinin müşîri fukarânın hâmisi 

 Ve gurebânın yarandığı ve taşkınlık edenlerin mürebbisi 

10 Ehl-i takvâyı seven evlÀdı Pars’ın iftihârı 

 Mülkde meymenetli ve havâsın büyüğü dínin  

 Ve devletin iftihÀr eylediği ümmet-i Muhammed’in hâmisi 

 Ve pÀdişÀhların sultÀnların direği eb-i Nasr ve oğlu  

 Ebÿ Bekr AllÀh ömrünü uzun ve kadrini efzÿn  

15 Ve kalbini memnÿn ve ecrini dahí kat kat eylesin   

 Ki âlemin büyüklerinin memdÿhu ve ahlÀk-ı hamíde mecmaèıdır. 

 Her kim onun èinÀyeti sÀyesinde olsa  

 Kabahati hüner ve düşmanı dost olur. 

 Sâir-i bende-gân ve hizmetkÀrların her birine 

20 Bir hizmet tahsís etmişdir ki eğer onun edÀsında  

 Cüz´í gevşeklik ve tembelliği tecvíz ederlerse  

 Elbetde mahalle su ile getirilip ona  

 èĐtÀb olunacak ve bu dervişÀn gürÿhuna ise 
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 Büyüklerin nièmetine şükür ve evsÀf-ı cemíleleri 

25 Đle hayır duÀlarını tezekkür onların üzerine  

 VÀcibdir ve böyle hizmeti edÀ ise gaybetde olanı  

 Huzÿrdan daha evlÀdır zírÀ müvÀcihedeki 

 RiyÀya yakındır ama gÀibÀne tekellüfden uzak  

 ( Kıtèa ) Ve kabÿle karíndir. 

30 Feleğin iki kat beli sürÿrundan doğruldu  

 Tâ ki senin gibi çocuk doğurdu zamÀn-ı vâlidesi 

 Mahz-ı hikmetdir eğer halk âlemin lütfu  

 Yerinde-i âme-i nâsin mesÀlihine tahsís ederse 

 

    (13)(13)(13)(13)    

 

 Bâki devlet buldu kim ki iyi edÀsıyla yaşadı. 

 ZírÀ ondan sonra zikr-i hayr-ı adını diri eder. 

 Senin vasfını ehl-i fazl yapsa yapsa müsâvídir. 

 BahÀnesiz güzel düzenci kadına muhtÀc değildir. 

5 Hizmetde kusÿr özrü ve uzleti kabÿlün sebebi  

 Huzÿr-u şÀhÀneye hizmetde èÀdem-i mudâvemet 

 Ve taksirÀt-ı vakıèanem ona mebnídir ki  

 Hükemâ-i Hint’ten bir cemÀèat mihri büyüğün fezâilini 

 Müşèır kelÀm söyler idiler nihÀyet başka èaybını 

10 Bilmediler ki sözde beta´eti var yaèní çok geç  

 Söyler ve dinleyin ziyÀde muntazÀr olmalı. 

 TÀ ki o kelÀmı takrír ve beyÀn etsin 

 Mihri büyük işitdi ve ne söyleyeyim  

 Diye mülÀhazayı niçin dedim diye nedÀmetden yeğdir. 
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15 ( Mesnevi )  

 Söz bilen ve terbiyelenen eski pír 

 Evvel düşünür sonra söyler sözü. 

 MülÀhazasız söylemekden sakın  

 Đyi söylersin geç demişsin ne keder var? 

20 Evvel düşün ondan sonra kelÀm et  

 Ve ondan mukaddem sükÿt et ki el verir diyeler. 

 Đnsan sözü ile hayvandan iyi imiş. 

 Hayvan senden aèlÀ eğer doğru söylemezsen  

 YÀna gÿne olur zÀt-ı şÀhÀne kurenÀları nazarındaki 

25 Árif ve zaríf kimselerin cemè olduğu ve deryÀ gibi  

 èÁlemlerin mahallidir ki eğer sevk-i kelÀmda bahÀdır ölsem 

 Küstahlık etmiş ve ednÀ metÀèı azíz önüne götürmüş  

 Olurum. Bu nacak cevÀhir çarşısında bir akçe etmez 

 Ve şemèa güneş karşısında ziyÀ vermez  

30 Ve yüce minÀre Kÿh elinde eteğinde alçak görünüyor.  

 ( Mesnevi ) 

 Kim ki daèvÀya kıyÀm eylerse düşmanı 

    

    (14)(14)(14)(14)        

 

 Her taraftan onun üzerine hücÿm eder 

 Saèdí bir düşkündür ilişiksiz  

 Kimse gelmez o düşmüş kimse ile kavgaya. 

 ĐbtidÀ düşün sonra söyle 

5 Evvel temeli götür sonra duvarı yap  

 Hurma bahçivÀnıyım lÀkin hurmalikda değilim. 
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 Mahbÿbum lÀkin kadri bilinen KenÀn’da değilim 

 Lokmanım dediler hikmeti kimden öğrendin? 

 Körlerden. ZírÀ bir yeri görmedikçe  

10 Ayak koymazlar çıkmağı girmekden evvel yap  

 ( Mısraè ) 

 Erliğini tecrübe et sonra evlen  

 ( Kıtèa ) 

 VÀkıèa horoz kavgada çapkındır ama  

15 Ne yapsın tunç tırnaklı doğanın önünde  

 Kedi fare tutmakda arslandır ama  

 Faredir kaplanın ceng yerinde  

 Ve illÀ büyüklerin ahlÀkının genişliğine iètimÀden 

 Ki bendelerin èaybından göz yumarlar 

20 Ve küçüklerin kusÿrlarını iètÀma çalışmazlar.  

 Birkaç söz emsÀli az olanlardan ve hikÀyÀtdan 

 Ve şiirlerden bu kitabda cemè etdik ve bir mikdÀr  

 Kıymetli ömürden onun üzerine sarf olundu. 

 GülistÀn kitÀbının tasnifine sebep bu idi tevfik Hak’tan 

25 ( Kıtèa ) 

 Çok seneler bu nazm bu tertip kalacak. 

 Birden her zerremiz toprak bir mahalle düşünce 

 Maksÿd bir nakışdır ki birden sonra kalsın 

 ZírÀ varlığın bekÀsını göremiyorum. 

30 Meğer bir gönül sÀhibi bir gün rahmet ile  

 Hakkı dervişÀnemizde bir duÀ ede 

 Dikkat nazarı kitâb-ı tertibde ballarını pÀk etmede. 

            Sözün kısasını münÀsib gördü tÀ ki bu güzel  
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    (15)(15)(15)(15)    

    

 Ve şukûfezâr-ı èulyÀ cennet gibi sekiz kapıya tevÀfuk etdi. 

 Muhtasar olduğunun sebebi melÀlet ve fütÿr ile  

 NihÀyet bulmasın için 

 Evvelki bÀb pÀdişÀhların ahlÀk-ı beyÀnında 

5 Đkinci bÀb dervişlerin ahlÀk-ı beyÀnında  

 Üçüncü bâb kanÀatin fazíleti beyÀnında 

 Dördüncü bÀb sükûtun fÀidesi beyÀnında  

 Beşinci bâb gençlik èaşkı beyÀnında 

 Altıncı bâb ihtiyarlığın zaèÀfı beyÀnında 

10 Yedinci bâb terbiyenin te´síri beyÀnında  

 Sekizinci bâb sohbetin ÀdÀbı beyÀnında 

 ( Mesnevi ) 

 O müddetde ki bizim vaktimiz hoş idi. 

 Tarih hicretden altı yüz elli altı idi  

15 Maksÿdumuz nasihat idi söylediniz.  

 Seni Allah’a ısmarladarak gitdik.  

 

    ( Ev( Ev( Ev( Evvel Bâb PÀdişÀhların Gidişi Bvel Bâb PÀdişÀhların Gidişi Bvel Bâb PÀdişÀhların Gidişi Bvel Bâb PÀdişÀhların Gidişi BeyÀeyÀeyÀeyÀnında )nında )nında )nında )    

 

 Bir pÀdişÀhı işitdim ki bir esir öldürmeğe 

 ĐşÀret etdi. ÇÀresiz esir o ümitsiz 

20 HÀlinde kendi dilince pÀdişÀha sövdü  

 Ve fenÀ söylemeye başladı ki demişlerdir: 

 Her kim candan elini yakar ise  
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 Her ne lisÀnına gelir ise söyleyecek 

 ( Şièr) 

25 Đnsan me´yÿs olur ise dili uzanır.  

 Alta gitmiş kedi gibi köpek üzerine salar. 

 ( Beyt )  

 Zarÿret vakti kaçacak yer kalmaz ise 

 El keskin kılıcın ucunu tutar.  

30 PÀdişÀh suÀl etdi ki ne söyler diye  

 Huzÿru güzel vüzerÀdan biri dedi: 

 Ey efendim söylüyor ki ehl-i cennet 

 Dargınlığı bırakıp da nâsı affedenlerdir. 

  

    (16)(16)(16)(16)    

  

 Melik onun üzerine merhamete gelip onun katli 

 SevdÀsından fÀriğ oldu başka bir vezir ki 

 Onun zıddı idi dedi vüzerÀya yakışmaz. 

5 PÀdişÀhların huzÿrundan doğrudan gayrı 

 Söz desin bu esír-i milke sövdü 

 VelÀyaksız söyledi. Melik bu sözden yüzünü 

 Çevirdi ve dedi ki: Bana onun o yalanı  

 Bu senin dediğin doğrudan makbÿl geldi. 

10 Zira o sulh yüzünde ve senin ki habÀsete mební 

 Ve hikmet bilenler demişler maslahat yapanın yalanı  

 Fitne koparanın doğrusundan iyidir. 

 ( Beyt ) 

 Her kim ki söylediğini doğru yapacak olursa 
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 Yazıkdır ki iyilikden gayri söz söyleye. 

15 Feridun ŞÀh’ın köşkünün kemerinde yazılmıştı:  

 ( Kıtèa ) 

 Dünya ey karındaş kimseye kalmaz, 

 Hallâk-ı âleme rabt-ı kalb et ancak 

 Mülk-i dünyÀya dayanıp güvenme ki 

20 Senin gibi çoğunu besiledi ve öldürdü.  

 Çünkü èazíz olan can çıkmak isterse  

 Taht üzerinde ve toprak üzerinde olmak müsâví.  

 ( HikÀyet ) 

 Bundan evvel pÀdişÀhlardan biri sultan 

25 Mahmut Sebuktekin’i rü´yÀsında gördü.  

 Onun vefÀtından yüz sene sonra ki 

 Cümle vücÿdu onun dökülmüştü ve toprak  

 Olmuş idi ve illÀ gözleri göz önünde  

 Yine öyle dönüyor idi ve nazar ediyor idi. 

30 Sair hükemÀ o rü´yÀnın taèbirinden Àciz kaldılar 

 Meğer bir derviş hizmet taèbiri yerine getirdi. 

 Dedi el-Àn bakıyor ki mülki gayrilerdedir 

 ( Kıtèa ) 

 

    ((((17)17)17)17)    

    

 Çok namlı kimseleri yer altına defnetdiler 

 Ki varlığından yeryüzünde nişÀn kalmadı. 

 O pírin lÀşesini ki toprak altına ısmarladılar. 

 Toprak onu öyle yedi ki ondan kemik kalmadı. 
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5 Diri dir Nûşirevân’ın güzel ismi hayr ile  

 VÀkıèÀ çok geçdi ki NÿşirevÀn kalmadı. 

 Bir hayır et ey Saèid ve gÀnimet say ömrünü  

 Ondan ziyÀde evvelki Saèid kalmadı sadÀsı gelecek. 

 ( HikÀyet )   

10 Bir şehzÀde´i işitdim ki kısa ve harír idi.  

 Başka kardeşleri uzun ve güzel yüzlü. Bir defèa 

 Pederi mekrÿh görüp hakÀretle ona nazar etdi. 

 Çocuk ferÀsetle anladı ve dedi ki: Ey baba akıllı 

 KÀsir cÀhil tavílden iyidir değil her boyda büyük  

15 Olanın bahÀsı dahi ziyÀde olsun koyun pÀk fil  

 ( Beyt ) Murdardır. 

 Yerin dağlarının küçücüğü Tur’dur halbuki 

 Elbette èındillÀh kadri şerif yüzünden aèlÀdır.  

 ( Kıtèa ) 

20 Onu işitdik mi ki bir zayıf Àlim  

 Dedi: Bir gün bir semiz ahmağa  

 Arabistan atı eğer zayıf olursa da  

 O zayıflık ile bir tavla merkebden iyidir.  

 Babası geldi ve vükelÀ-yı devlet beğendiler 

25 Ve kardeşleri kalplerinden incindiler. 

 ( Nazm ) 

 Ta âdem söz söylemedikçe  

 Ali o kemÀli getir gizli olur 

 Her o zamanı hÀlidir hÀlidir zanneyleme 

30 ĐhtimÀl ki kaplan yatmış olur 

 Đşitdim ki o günlerde pÀdişÀha 
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 Bir kaví düşman yüz gösterdi. 

  

    (18)(18)(18)(18)    

        

 Ne zaman her iki taraf birbirine mukÀyele  

 Edince ol meydÀna azm olup 

 ŞecÀèat eden o çocuk idi ve dedi ki: 

 ( Kıtèa ) 

 O ben değilim ki kavga günü arkamı göresiniz.  

5 Ben oyum ki kan ve toprak arasında başımı görürsünüz. 

 ZírÀ muharip kendi kanıyla oynamalı. 

 MeydÀn günü firÀr eden askerin kanına girer. 

 Bunu dedi ve düşman askeri üzere yürüdü. 

 Birkaç ömür görmüş kimseleri öldürdü.  

10 Çünkü pederi huzÿruna avdet etdi hizmet 

 Yerin öpüp dedi: 

 ( Kıtèa ) 

 Ey şahsımı muhakkir gören 

 Büyüklüğü hüner zannetmesin!  

15 Beli ince at işe yarayacakdır 

 MeydÀn günü için öküz besleme! 

 Đşitdim ki düşman askeri çok idi 

 Ve bunlar az idiler bir cemÀèat firÀra meyletdiler. 

 Çocuk bir nefere vurdu dedi ey yiğitler saèi idiniz  

20 TÀ ki kadınlar libÀsı giymeyesiniz atlılara onun sözüyle  

 Hiddet ziyÀdelenip bir uğurdan hamle etdiler. 

 Đşitdim ki hem yine düşmana gÀlib oldular. 
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 Melik gözü ucundan öpüp kucakladı. 

 Her gün tevcihi ziyÀde etdi kendine veliahd etdi  

25 Kardeşleri haset edip taèÀmını zehirlediler 

 Kız kardeşi pencereden görüp pancura vurdu 

 Çocuk ferÀsetle ağlayıp elini taèÀmdan geri 

 Çekdi ve dedi ki mümkün değil ki hünerliler ölsün de 

 Hünersizler onların yerini tutsunlar.  

30 ( Beyt ) 

 Kimse gelmez baykuşun gölgesi altına 

  

    (19)(19)(19)(19)    

  

 Ve eğer hüma kuşu âlemden kaybolsa da 

 Babasına bu halden maèlÿmÀt verdiler kardeşlerini  

 Çağırıp iktizÀsına göre terbiyelerini verdi. 

 Sonra her birine etrÀf beldelerden rÀzı olunacak 

5 Hisse ayırdı fitne otursun ve nizÀèa kalsın diye  

 ZírÀ demişlerdir ki: On derviş bir kilimde uyurlar 

 Ve iki pÀdişÀh bir iklimde sığışmazlar.  

 ( Kıtèa ) 

 Yarım ekmeği AllÀh Àdemi yiyecek olsa 

10 Yine onun lütfunda fukarÀya tasadduk eder.  

 Bir iklimi bir pÀdişÀh kabza-i tasarrufuna almışken 

 Yine öylece başka iklimler kaydında olur. 

 ( HikÀyet ) 

 Arap hırsızlarından bir cemÀèat bir dağ başında oturmuş 

15 Ve kÀrvÀn geçecek yolu bağlamış idiler  
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 Ve beldelerin riÀyası onların hilelerinden korkmuş 

 Ve pÀdişÀhın askeri dahi bilmiş idi. 

 O sebebden ki bir muhkem mevki bir dağ tepesinden elde  

 Edip kendilerine yuva yapar barınacak mahal yapdılar. 

20 O tarafın memleket müdebbirleri onların mazarratını   

 Defèi hususunda müşÀvere eylediler ki  

 Eğer bu cemÀèat bu siyÀk üzre bir müddet  

 Kalırlar ise onlar ile uğraşmak müşkül olur. 

 ( Kıtèa ) 

25 Bir ağaç ki henüz kök tutmuştur.  

 Bir adam kuvvetiyle yerinden çıkar 

 Ve eğer onu bir ömür öyle bırakır isen  

 Köten dedikleri aletle çıkaramazsın. 

 Çeşme başını bel ile tutmak lazım. 

30 ZírÀ dolar ise fil ile geçilmez.  

 Söz bunun üzerine kararlaştı ki birini  

 Bunları anlamak için havÀle etdiler. 

 

    (20)(20)(20)(20)    

    

 Fırsatı fevt etmediler bir vakitdeki bir kavim 

 Üzerine hücÿm etmiş idiler ve barhÀneleri  

 ĐntihÀ kalmış umÿr görmüş ve kavga tecrübe  

 Etmiş kimselerden birkaçını gönderdiler. 

5 Varıp dağın pusu mahallinde gizlendiler.  

 Akşam hırsızlar geldi ki sefer edip mal 

 Getirmişler soyunup silah ve eşyÀyı yerleştirdiler. 
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 O düşman ki üzerlerine hücÿm etdi. 

 Uyku idi o kadar ki gecenin rubèu geçdi. 

10 ( Beyt ) 

 Güneşin çöreği siyahlığa gitdi. 

 Yunus èaleyhisselÀmın balık karnına gitdiği gibi 

 Kahraman erler pusudan sıçrayıp 

 Ve cümlesinin ellerini birer birer arkadan  

15 Bağlayıp èalessabÀh pÀdişÀh huzÿruna  

 Getirdiler cümlesini katl ile işÀret buyurdu. 

 TesÀdüfí o arada bir çocuk var idi ki  

 Gençliğinin ibtidÀ meyvesi henüz ermemiş 

 Ve GülistÀn gibi ruhsÀrının tüyleri belirmiş. 

20 VüzerÀdan biri pÀdişÀhın taht-ı ayağını  

 Öpdü ve yalvarmak yüzünü yere koydu ve dedi: 

 Bu çocuk el-Àn hayat bahçesinden meyve yememiş 

 Ve gençliği mevsiminden arzusunu almamış efendimizin 

 AhlÀk-ı kerímÀnesinden ümiíd odur ki onun  

25 Kanını bağışlamak ile bu kuluna ihsÀn ede.  

 PÀdişÀh yüzünü bu sözden çevirdi ve efkÀr-ı  

 Áliyelerine tevÀfÿk etmedi ve söyledi: 

 ( Beyt ) 

 Đyiler yerini tutmaz önünü temelli kapatır. 

30 ĐstièdÀsızları terbiye kaba üzerinde yuvarlak gibidir.  

 Onların sülÀle ve kabílesini kesmek ziyÀde evlÀdır 

 Ve kök temellerini söküp çıkarmak aèlÀki 

 

    (21)(21)(21)(21)    
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 Áteş-i âli koyup közü geçirmek ve yılanı 

 Öldürüp yavrusunu hıfz etmek  

 Akıl sÀhiplerinin işi değildir.  

 ( Kıtèa ) 

5 Bulut eğer âb-ı hayÀt yağdırsa  

 Hergíz söğüt dalından meyve yiyemezsin. 

 Aslı alçak olan ile vaktini geçirme! 

 ZírÀ hasır kamışından şeker yiyemezsin. 

 Vezir bu sözü işitdi ister istemez  

10 Beğendi mülkün güzel tedbírini tahsín etdi  

 Ve dedi ki: Allah mülkünde dÀim etsin  

 Efendimizin buyurduğu gerçekdir. 

 Eğer o fenÀların sohbeti sırasında  

 Terbiye bula ve onların tabíèatlerini tuta idi 

15 Onlardan biri olacak idi ama kulun  

 Ma´mÿl eder mi ki bu çocuk sulhÀ  

 Terbiyesi kabÿl işitsin ve èukalÀ  

 Huyu ile tabièatlensin zíra daha çocukdur 

 Ve o dağ ve bağ cemÀèatin inadı onun  

20 Đçinde yer etmemiştir ve peygamber buyurdu ki:  

 Bir çocuk doğmaz illÀ Đslam yaradılışı üzere  

 Doğar sonra vÀlideyni Yahÿdí ise Yahÿdí  

 Đdir ve NasrÀní ise NasrÀní ve Mecÿsí ederler. 

 ( Kıtèa ) 

25 FenÀlara uydu Lÿt èaleyhisselÀmın avreti. 

 Onun nebí familyası şeríf kayboldu.  
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 Ashâb-ı Kehf’in birkaç gün  

 Uyurların izini tutdu adam öldü. 

 Bunu söyledi ve pÀdişÀh nedímelerinden birtakımı  

30 RicÀda ona muèÀvenet etdiler sonra mülk  

 Onun helÀkı sevdÀsından geçdi ve dedi: 

 Bağışladım gerçek iyi yapmadım. 

  

    (22)(22)(22)(22)    

  

 ( Kıtèa ) 

 Bilir misin ki ne dedi Zaloğlu kürt Rüstem’e? 

 Düşmanı hakír ve çÀresiz sayamayacaksın. 

 Çok görmüşüzdür ki küçük menbÀlardan su 

5 ZiyÀde geliyor da deveyi ve yükünü götürüyor. 

 HülÀsÀ-i kelÀm vezir çocuğu bile evine  

 Getirdi ve naz nimetle besiledi ve terbiyesine  

 Edep öğretici hÀce nasb eyle güzel  

 ĐfÀde-i kelÀm ve cevÀb ve başka pÀdişÀh ÀdÀbını 

10 Öğretdiler tÀ ki cümlenin nazarında makbÿl geldi. 

 Bir defa vezir pÀdişÀh huzÿrunda bir mikdar  

 Tabièat ve ahlÀk-ı hasenesinden söylüyor diye 

 Ákıllerin terbiyesi onda te´sir etdi ve kadím cehli 

 Yaradılışından gitdi melik bu sözden güldü ve dedi:  

15 ( Beyt ) 

 Sonunda kurt oğlu kurt ulur.  

 VÀkıèa Àdem ile böyle büyür ise de  

 Bunun üzerine bir iki sene geçince birkaç kimse 
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 Mahalle çapkınlarından ona sokuldular 

20 Ve arkadaş olmak mukÀvelesini bağladılar. 

 NihÀyet veziri iki çocuğu ile öldürdü ve  

 HesÀbsız emvÀl ve eşya kaldırdı ve hırsızlar  

 Mağarasında babası yerine oturdu Àsi oldu. 

 PÀdişÀh taèaccüb ederek parmağını ısırdı ve dedi: 

25 ( Kıtèa ) 

 Đyi kılıç fenÀ demirden ne gÿne yapasın be adam?  

 FenÀ olan şey terbiye ile iyi olmaz ey hakím!  

 Yağmur ki tabièatındaki güzellik başka değil 

 Bağda lÀle biter istièdatsız yerde çör çöp  

30  ( Kıtèa ) Biter. 

 Çorak bir sümbül çıkarmayacak  

 Orada tohumunu ve emeğini zÀyiè eyleme! 

  

    (23)(23)(23)(23)    

 

 FenÀlara iyilik etmek o gibidir ki  

 Đyi adamların iyiliğini mukÀbilinde fenÀlık yaparsın  

 ( HikÀyet ) 

 Bir çavuş oğlunu ağulamış ki saray kapısında 

5 Gördüm ki èaklı ve èirfÀnı ve anlamak ve izèÀnı  

 SenÀ olunmakdan ziyÀde idi ve küçüklüğünde büyüklük 

 NişÀneleri alnında zÀhir idi. 

 ( Beyt ) 

 Başı yukarısında kemÀl-i èakıldan 

10 LemeÀn ediyordu büyüklük yıldızı.  
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 HülÀsÀ-i kelÀm pÀdişÀh nazarında makbÿl geldi ki 

 Sÿret güzelliğine ve hüsn-ü ahlÀka mÀlik idi 

 Ve hikmet bilenler demişler ki zenginlik hünerledir. 

 Mal ile değil ve büyüklük èakıl iledir sinn ile değil 

15 Onun akranları ona haset etdiler ve hıyÀnet   

 ĐsnÀt etdiler ve katline asılsız saèy  

 Gösterdiler. 

 ( Mısraè ) 

 Düşman ne yapacak dost şefkatli olursa 

20 PÀdişÀh suÀl etdi ki onların senin hakkında  

 Düşmanlıklarına sebep nedir dedi ki sÀye-i devlet-i 

 ŞÀhÀnede cümle kapı yoldaşlarımı rÀzı  

 Etdim illÀ hasÿd rÀzı olmuyor ni´metim zÀil 

 Olmadıkça efendimin devlet ve ikbÀli bÀki olsun 

25 ( Kıtèa ) 

 Kudretim var ona ki kimsenin kalbini incitmeyeceğim. 

 Hasÿde ne yapayım ki o günden azabdadır 

 Ol tÀ ki kurtulasın ey hasÿd bu bir belÀdır  

 Ki ondan ölümün başkasıyla halÀs yok 

30 ( Kıtèa ) 

 Talièsizler cÀn-ı yürekden isterler. 

 èAshÀb ikbÀlin mansıbı ve nièmeti zevÀlini 

  

    (24)(24)(24)(24)    

  

 Eğer görmez ise yarasanın gözü gündüz 

 Güneşin ve şuèÀnın ne kabahati olur.  
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 Doğru ister misin? Bin öyle gözün  

 Kör olduğu iyidir güneşin siyÀh olmasından.   

5 ( HikÀyet ) 

 èAcem mülklerinden birini hikÀye ederler ki:  

 zulm elini reèÀya malına uzatmış ve ezÀ ve cefÀya 

 başlamış idi mahlÿk onun zulmü hilelerinden  

 terk-i vatan etdiler ve cefÀsına tahammül etmeyip 

10 gurbet yollarını tutdular çünkü o ahÀli az olundu  

 ve memleketin vÀridÀtı noksan kabul etdi 

 ve hazíne boş kaldı. 

 ( Kıtèa )  

 Her kim musíbet gününde imdÀdına erişici ister 

15 De ki selÀmet günlerinde sehÀvetde çalışsın.  

 Memlÿkun eğer okşamaz isen gider 

 Lütfet lütf ki yabancı memlÿkun ola 

 Bir gün onun meclisinde ŞahnÀme okurlar idi. 

20 DahhÀk’ın mülkünden zevÀli ve Ferídÿn‘un   

 Vaktinden vezir melike dedi ki Ferídÿn’un  

 Hazíne ve mülk ve saltanatı yok idi pÀdişÀhlık  

 Onun üzerine ne gÿne kararlaştı dedi 

 O gibi ki işitdik bir cemÀèat taraftarlık  

 Đle başına cemè olup kuvvet verdiler. 

25 PÀdişÀhlık buldu vezir dedi halkın  

 Cemè olması pÀdişÀhlığa sebeb ise niçin 

 PeríşÀn ediyorsun pÀdişÀhlıkda hevesin yok mu? 

 ( Beyt ) 

 Öyle aèlÀdır ki askeri can ile besileyesin 
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30 ZírÀ sultan asker ile büyüklük eder  

 Dedi ve halkın askerin cemèini iktizÀ eden 

 Nedir dedi pÀdişÀha adl lÀzım ki onun  

 

    (25)(25)(25)(25)  

    

 Başına toplanalar ve merhamet lÀzım ta ki sÀye-i devletde 

 Emin oturalar ve sen de bunun ikisi de yok.  

 ( Mesnevi ) 

 Zulmü pÀdişÀh Àdet etmesin! 

5 ZírÀ kurtdan çobanlık gelmez 

 Bir pÀdişÀh ki zulm bünyÀdını bırakdı 

 Kendi mülkünün temelini kazdı 

 PÀdişÀha vezir Nash’ın öğüdü matbuè  

 Gelmedi bağlatıp zindana gönderdi. 

10 Bunun üzerine çok geçmedi èammızÀdeleri nizÀèa  

 KıyÀm ile harbe mütesaddí oldular 

 Ve pederleri mülkünü istediler onun zulmünden  

 Usanmış ve dağılmış ahÀli onlara  

 MütÀbaat edince kuvvetlendiler sonra 

15 Melik yed idÀresinden çıkıp  

 Onlara mukarrer oldu. 

 ( Kıtèa ) 

 Bir pÀdişÀh ki o tebèasına zulmü cÀiz görürse  

 Sevenleri bile dar vaktinde zorlu düşmanı olur. 

20 ReèÀya ile uyuş düşmanın kavgasından emin otur!  

 Ondan için ki Àdil pÀdişÀha tebèası askerdir. 
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 ( HikÀyet ) 

 Bir pÀdişÀh bir mübtedí çocuk ile gemiye oturmuştu. 

 Göle ıslatır ya görmemiş ve gemi meşakkatini 

25 tecrübe etmemiş ağlayıp inlemeye başladı.  

 Vücÿduna titremek düştü çok taltíf  

 etdilerse de susmadı pÀdişÀhın keyfine halel  

 geldi çÀre bulamadılar. Bir hakím o gemide 

 var idi dedi:  “Eğer irÀde edersen ben onu  

30 sükÿt etdireyim?” PÀdişÀh dedi: Bey lütf edersiniz  

 Hakím buyurdu çocuğu denize atdılar  

 Birkaç defa daldı çıkdı saçından tutdular 

 ve gemi tarafına getirdiler çocuk iki elleriyle 

 

    (26)(26)(26)(26)     

 

 geminin dümenine asıldı yukarı çıkıp  

 bir köşeye oturup karar buldu. 

 PÀdişÀha hakímin tedbiri makbÿl geldi, 

 Dedi: Bunda hikmet ne idi? Söyledi ibtidÀ boğulmak  

5 meşakkatini tadmamış idi ve kiminin selÀmeti kıymetini  

 bilmiyor idi bu gibi sıhhatin kadrini.  

 Bir kimse bilir ki maraza dÿçÀr olmuş ola 

 ( Kıtèa ) 

 Ey tok sana arpa ekmeği hoş görünmez. 

10 Benim sevgilimdir senin yolunda çirkin olan  

 Cennet hÿrílerine aèrÀf cehennem olur 

 Cehennemliklere sor ki aèrÀf cennetdir 
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 ( Beyt ) 

 Fark var onun arasındaki yÀr-i sinesi üzerindedir 

15 Onun ile ki iki intizÀr ile gözü kapıda ola  

 ( HikÀyet ) 

 Hürmüz-i tÀc-dÀr’a dediler babanın vezirlerinden  

 Ne yanlışlık gördün ki cümlesini bağlayın buyurdun? 

 Dedi: Bir hatÀ bana maèlÿm olmadı ama 

20 gördüm ki benim korkum onların gönlünde  

 nihÀyetsizdir ve benim ahdime külliyÀ iètimÀd etmezler. 

 Korkdum ki kendi zararları havfından helÀkime 

 kasd etsinler sonra hükemÀ kuluna 

 iş bağladım ki demişlerdir. 

25 ( Kıtèa ) 

 Ondan ki senden korkar kork ey hakím 

 Ve eğer onun gibi yüzüyle kavgada baş gelirsen de  

 Görmez misin ki kedi Àcíz olduğu vakit  

 Çıkarır cinağıyla kaplanın gözünü 

30 Ondan için yılan çobanın ayağını sokar. 

 Zira korkar başını taş ile ezecek 

    ( HikÀyet ) 

    

    (27)(27)(27)(27)    

 

 èArap pÀdişÀhlarından biri hasta idi. 

 ĐhtiyÀr hÀlinde diriliğinden ümídi  

 kesmiş ansızın bir atlı kapıdan girdi 

 ve müjde getirdi ki filan kalèayı sÀye-i  
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5 şÀhÀnede fethetdik ve düşmanlar esír oldular  

 ve o tarafın asker ve ahÀlisi cümle mutıèı  

 fermÀn oldular ve bu sözü işitince bir  

 Àh edip sevildi ki bu müjde bana  

 değildir bilge düşmÀnlarımadır vÀrislerime. 

10 ( Kıtèa ) 

 Bu ümíd de bitdi yazık kıymetli ömrüne 

 Gönlümde olan murÀdım zuhÿr edecek mi? 

 Bağlı ümíd geldi ne fÀide onun gelmesi  

 Ümíd yokdur ki geçen ömür geri gelsin 

15 ( Kıtèa ) 

 Göç davulunu ecel ile döğmekdedir 

 Ey iki gözüm başa vedÀè ediniz 

 Ey avuç ve el ve bilek ve kol cümleniz 

 Birbirinize vedÀlaşmak ediniz 

20 Benim üzerime düşman murÀdı olan ölüm  

 Düştü nihÀyet ahbÀblarım göçmek idiniz 

 Benim zamÀnım gaflet ve cÀhillik ile gitdi 

 Ben edemedim siz ictinÀb ediniz 

 ( HikÀyet ) 

25 Bir sene YahyÀ peygamber èaleyhisselÀm başı ucunda  

 èĐtikÀf ediyordum Damışk Camii’nde.  

 èArap meliklerinden biri ki insÀfsızlıkda meşhÿrdur 

 TesÀdüfí ziyÀrete geldi ve namaz kıldı 

 ve hÀcet taleb etdi 

30 (Beyt ) 

 FukarÀ ve zengin ve kapının tokmağı kuludur 
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 Ve onlar ki ziyÀde zengindir ziyÀde muhtÀcdır. 

    (28)(28)(28)(28)    

        

 Ol vakit bana bakdı ve dedi ki himmet dervişlerin 

 Ve sÀdıkÀne èamel onlarındır ki bana bir 

 Gönül ile eylemelisiniz ki zorlu düşmandan 

 Rahatsızlığım vardır dedim zaèíf ahÀliye 

5 Merhamet et ki kaví düşmandan mazarrat görmeyesin.   

 ( Kıtèa ) 

 Güçlü bÀzÿlarla ve pençe zoruyla 

 HatÀdır kudretsiz fakirlerin elini kırmak.   

 Korksun o adam ki düşkünlere rahmetmez 

10 Eğer ayağı kayarsa kimse elini tutmaz  

 Her kim ki fenÀlık tahmi eğdi ve iyilik ümidi 

 Beyhÿde efkÀr ve hayÀl bÀtıl bağladı. 

 Kolundan pamuğu çıkar ve èadÀlet ver halka 

 Ve eğer sen vermez isen èadÀlet günü vardır. 

15 ( Mesnevi ) 

 Đnsanoğlu birbirinin èazÀsı gibidir. 

 ZírÀ yaratılışta bir cevherden halk oldu. 

 Ne vakit zaman bir uzva dert getirirse 

 Başka èazÀların karÀrı selb olur. 

20 Sen ki gayrin meşakkatinden keder etmezsin,  

 MünÀsib değil ki sana èÀdem-i tesmiye edeler 

 ( HikÀyet ) 

 DuèÀsı müstecÀb bir derviş BağdÀd’da  

 zuhÿra geldi HaccÀc Đbn-i Yusÿf onu çağırdı 
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25 dedi: Bana bir hayırlı duèÀ yap dedi  

 YÀ Rabb canını al dedi AllÀh için 

 bu ne duèÀdır dedi hayır duèÀdır sana ve cümle 

 müslümanlara 

 ( Mesnevi ) 

30 Ey eli üstün ve eli altında olanları içinden   

 Kızgın nice bırakılacak bu bÀzar zulmün 

 Ne işine gelir senin dünya tutuculuk?   

 

    (29)(29)(29)(29)    

        

 Sana ölmek iyidir zírÀ adam incidirsin. 

 ( HikÀyet ) 

 ĐnsÀfsız pÀdişÀhın biri bir muttakíye   

 dedi: ĐbÀdetlerden kanğısı efdaldir? Dedi:  

5 Sana yarım gün uyku tÀ ki öbür nefeste  

 halkı incitmeyesin 

 ( Kıtèa ) 

 Bir zÀlimi uyumuş gördüm yarım gün 

 Dedim: Bu fitnedir uyku götürse aèlÀ.  

10 Kimin ki uykusu uyanıklığından iyidir.  

 O gibi hayÀtı fenÀ kimse ölmesi aèlÀ. 

 ( HikÀyet ) 

 PÀdişÀhlardan birini iştim ki bir gece èışretde 

 sabahlamış idi ve sarhoşluk sonunda diyordu: 

15 ( Beyt )  

 Bana dünyÀda bundan aèlÀ bir zaman yok. 



 75 

 ZírÀ iyi ve fenÀ mülÀhazası ve kimsenin gamı yokdur. 

 Bir èuryan derviş dışarı soğukda uyumuş 

 Đdi işitdi ve dedi: 

20 ( Beyt )  

 Ey ikbÀlde Àlemde misli bulunmayan zÀt  

 Tutalım ki senin gamın yok bizim gamımız da yok mu? 

 PÀdişÀha bu söz hoş gelmedi ve bir çıkın  

 Bin altın pencereden dışarı tutdu 

25 Dedi: Ey derviş eteğini aç dedi  

 Etek nerde bulayım zírÀ robam yokdur. 

 PÀdişÀhın onun fukarÀ hÀline merhameti  

 ZiyÀde oldu ve bir kat roba ziyÀde  

 Edip evine gönderdi derviş o hÀzır 

30 Akçeleri cüz´i bir vakitde yedi ve telef  

 Etdi ve geri geldi. 

    ( Beyt )  

 

    (30)(30)(30)(30)    

        

 Kalenderler avucunda mal durmaz. 

 èÁşık gönlünde sabır ve kalbur üzerinde su 

 Bir halde ki melik onu hatıra getirmezdi. 

 HÀlini dediler mükedder oldu ve sÿreti  

5 Çevirdi ve bu mahÀlden demişler èÀrif   

 Ve dâna olanlar ki pÀdişÀhların dargınlık 

 Ve hizmetinden sakınmak lÀzım ki ekser 

 EfkÀrları mülkün müşekkil işlerine müteèallik 
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 Olur ve öteki ve berikinin sıkletine sabretmezler. 

10 ( Mesnevi ) 

 Ona harÀm olsun pÀdişÀh ni´meti  

 Ki fırsat zamÀnında hıfz etmiyor. 

 Sözün varacağı yeri ileride görmedikçe  

 ManÀsız söylemek ile kadrini zÀyiè etme 

15 Dedi: Sürünüz bu aç gözlü müsrif dilenciyi!  

 Ki bu kadar nièmet ve malı biraz vakit  

 Đçinde itlÀf etdi bilmiyor mu ki? 

 Beyt-ül-mÀl hazínesi fukarÀ lokmasıdır. 

 Şeytan kardeşlerinin yemekliği değil. 

20 ( Beyt )  

 Bir ahmak gün aydıylığına kÀfur mumu yakarsa  

 Tíz görürsün onun gece kandilinde yağ olmaz  

 Nash eden vezírin biri dedi: Ey efendim 

 MünÀsib onu görüyorum ki böyle kimselere 

25 Geçineceği ayırı taèyin etmeli tÀ ki nafakada  

 ĐsrÀf etmeyeler ama buyurduğunuz tard 

 Ve defèa Àli hemÀmlık şÀnına şÀyÀn değildir. 

 Birini ihsÀna alıştırmış iken yine  

 Ümídini katè edip kalbini mahzÿn etmek  

30 ( Beyt ) 

 Kendi yüzüne umdurmak kapusunu açmak güç  

 Ve açıkdan sonra huşÿnetle kapamak mümkün değil. 

  

    (31)(31)(31)(31)    
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 (Kıtèa ) 

 Kimse görmez ki Hicaz’da susuzlar 

 Acı suyun etrafında cemè olduklarını.  

 Her nerde bir tatlı su gözü olursa  

5 Adam ve kuş ve karınca cemè olurlar. 

 ( HikÀyet ) 

 Evvelki pÀdişÀhlardan biri mülkü kullanmakda  

 gevşeklik ederdi ve askeri zarÿretde tutardı. 

 Ne vakit köy bir düşman yüz gösterdi 

10 cümle firÀr etdiler. 

 ( Beyt ) 

 Ne vakit hazíneyi askerden kıskanırlar ise  

 Asker üşenir elini kılıca getirmekden. 

 Ğadr edenlerden birinin benimle ahbaplığımız  

15 Var idi anı melÀmet etdim dedim  

 Alçakdır ve şükürsüz ve ednÀ ve hak tanımaz o ki 

 Cüz´i hal değişildikde kadím efendisinden dönüp  

 Ve senelerce olan ni´met haklarını duran 

 Kimse dedi eğer söylesem hak verirsin lÀyık mı? 

20 Atım arpasız ve ir keçesi rahinde idi.  

 PÀdişÀh altun ile askere hazanlık ederse 

 Ona mukÀbil cÀna cömertlik mümkündür. 

 ( Beyt )  

 Altun ver asker adamına ki başını fedÀ ede 

 Ve eğer ona altın vermezsen dünya hevesini bırakır.  

 ( Şièr )  

 Arslan tok olursa şiddetle hücÿm eder 
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 Ve karnı tok olur ise kaçmağa zÿr eder  

 ( HikÀyet ) 

30 Vezirlerden biri azl oldu dervişler  

 Halkasına girdi ve onların berÀberliği 

 Meymeneti ona te´sir etdi ve gönül ferahlığı 

  

 (32)(32)(32)(32)    

  

 El verdi melik başka defèa ona iltifÀt 

 Edip mansıb verdi kabÿl etmeyip dedi: 

 Maèzÿllük mansıplıkdan èalÀ. 

 ( Kıtèa ) 

5 Onlar ki èÀfiyet köşesinde oturdular.  

 Köpeğin adamın dişini ve ağzını bağladılar.  

 Kağıdı yırtdılar ve kalemi kırdılar 

 Ve èayıpların elinden ve dilinden kurtuldular. 

 PÀdişÀh dedi: Elbetde bana bir idÀreli èakıl  

10 LÀzım ki memleket umÿrunu irÀdeye alıyorsun.  

 Dedi: Elverişli Àkilin nişÀnı odur ki  

 Böyle işlere vücÿd vermesin 

 ( Beyt ) 

 HümÀ cümle kuşların üzerine şerefli olması  

15 Kemik yiyip canlı mahlÿk incitmediğinden  

 ( Mesel ) Đçindir. 

 Kara kulağa dediler senin arslan garbında 

 lüzÿmun ne sebebe mební ve neden kabul etdin? 

 Dedi ki: Avının fazlasını yiyorum 
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20 ve düşmanlar şerrinden onun şecÀèati sÀyesinde  

 yaşıyorum dediler. Şimdi himÀyesi  

 Gölgesine girdin ve ni´meti şükrünü bildirdin 

 Niçin ziyÀde yakın gelmezsin tÀ ki  

 Seni haslar halkasına götürsün 

25 Ve muhlas bendelerinden saysın dedi  

 Öylece onun gazÀbından emin değilim. 

 ( Beyt ) 

 Eğer yüz sene Mecÿsí ateşi yakıp tapsa 

 Eğer bir nefs o ateş üstüne düşse yanar. 

30 Olur ki hazreti pÀdişÀhın kurenÀsı altın bulur.  

 Olur ki başı gider ve hükemÀ demişlerdir: 

 PÀdişÀhların ve tebèanın televvünden hazer üzere olmak     

 

    (33)(33)(33)(33)    

 

 Gerek baèzÀn  bir selÀma gücenirler 

 Ve baèzÀn bir sevinmek ile hilèat  verirler ve demişlerdir: 

 Çok zerÀfet nedímelere hüner ve hakímlere ayıbdır. 

 ( Beyt )  

5 Sen kendi iètibÀr ve vakÀrın evcinde ol 

 Oyunu ve zarifliği pÀdişÀh eğlendirenlere bırak! 

 ( HikÀyet ) 

 Refíklerimden biri müsÀèadesiz zaman 

 ŞikÀyetini benim yanımda kÀle getirdi ki 

10 Geçineceğim az ve çoluk çocuk  

 Ve ihtiyÀc bu güne tahammülüm yok yok çok kere 
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 Gönlüme geldi ki başka iklíme gideyim. 

 Onda her sÿretde taèyíş edersem  

 Kimsenin benim iyi ve fenÀlığıma maèlumÀtı olmaz. 

15 ( Beyt ) 

 Çok aç yatdı kimse bilmedi ki kimdir 

 Çok can dudağa geldi ona kimse ağlamadı 

 Yine düşmanın şamatasından korkuyorum 

 Ki eğlenerek benim gaybetimde gülsünler ve benim 

20 EvlÀd hakkında olan gayretimi mürüvvetsizliğime  

 Hamletsinler ve desinler ki: 

 ( Kıtèa ) 

 Bak şu himmetsize ki aslÀ 

 Görmeyecek saèÀdet  yüzünü. 

25 Kendi rahat vücÿdunu iltizÀm ediyor  

 Çoluk ve çocuklarını sefÀletde bırakıyor 

 Ve èilm muhÀsebesinde bildiğim maèlÿmunuzdur. 

 Eğer sÀye-i Àlinizde bir me´mÿriyet  

 Tahassus olunursa ki zihnimin toplanmasına  

30 Sebeb ola ömrüm oldukça şükrünün uhdesinden  

 Gelmeğe kÀdir değilim dedi: Ey yoldaş 

 PÀdişÀh mansıbı iki taraflıdır ekmek 

  

    (34)(34)(34)(34)    

  

 Ümit ve can korkusu ve èukalÀnın  

 Fikrine muhÀliftir bu ümit ile o 

 Havfe düşmek 
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 ( Kıtèa ) 

5 Kimse gelmez o fukarÀnın evine ki  

 Yerin ve bağın vergisini ver diye  

 Ya gam u gussaya rÀzı ol  

 Ya ciğerini bağla karga önüne koy 

 Dedi bu sözü benim hÀlime lÀyık demedin 

10 Ve suÀlime cevÀb getirmedin  

 Đşitmedin mi ki düşmanlardır kimine hıyÀnete uzanır.  

 Eli hesÀbda titreyecek 

 ( Beyt ) 

 Doğruluk Allah’ın rızÀsına sebebdir. 

15 Kimse görmedim ki doğru yolda kayboldu  

 Ve hukemÀ demişler ki dört kimse dört kimseden  

 Canla incinirler harÀmí sultandan ve hırsız  

 Bekçiden ve fÀsık gammazdan ve 

 ZÀbıtadan ve onun ki hesÀbı doğrudur. 

20 Hesaplaşmakdan ne pervÀsı olur?  

 ( Kıtèa )  

 Yol gidicilik etme mansubda eğer  

 Dilersen ki azlinde düşmanına diyecek kalmaya 

 Sen temiz ol kardeşim ve kimseden korkma! 

25 KassÀrlar bile lekeli esvÀbı taşa vururlar   

 Dedim o tilkinin hikÀyesi senin  

 HÀline münÀsibdir ki gördüler onu düşe  

 Kalka kaçıyor biri ona dedi ki ne 

 BelÀya uğradın ki bu kadar havf ediyorsun? 

30 Dedi: Đşitdim ki develeri angaryaya  
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 Tutuyorlar dediler ey safiyye senin deve  

 Đle münÀsebetin nedir ve ona ne müşÀbehetin vardır 

  

    (35)(35)(35)(35)    

  

 Dedi: Sus eğer hasÿdlar garazla  

 Derlerse ki bu devedir ve tutulursam 

 Kime benim halÀsım gamı olacak halimi 

 Arayacak ve tiryÀkı arkadan gelinecek. 

5 Yılanın sokduğu ölecek ve sana  

 Böyle fazlalık ve mütedeyyinlik ve tegavvi 

 Ve eminlik vardır. Hasÿdlar pusuda 

 Ve daèvÀcılar köşeye oturmuş eğer 

 Senin hüsn-ü hulkunun zıddını takrír ve beyÀn  

10 Ederler de mesèul tutulursan ve pÀdişÀh  

 èítab ederse o halde kimin senin  

 Đçin bir söze kudreti olur? Öyle ise  

 MünÀsib gördüm ki kanÀèat mülkünde ekip 

 Biçip riyÀseti terk edesin ki èÀkıller  

15 Demişlerdir.  

 ( Beyt ) 

 DeryÀda fÀèide hesÀb sayısızdır. 

 Eğer selÀmet istersen kenardadır. 

 Refik bu sözü işitdi mükedder oldu 

 Ve yüz çevirdi ve can sıkacak sözler  

20 Demek tutdu ki bu ne fehimdir ve ne  

 ĐzÀn ne èakıldır ve ne idrÀk ve hukemÀ 
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 KelÀmında sÀdıklardır ki demişlerdir dostlar  

 Zindanda olanın işine yarar sofra başında  

 Cümle düşmanlar dost görünürler.   

 ( Kıtèa ) 

 Dost sayma onu ki ni´met vaktinde gelip 

 Kardaşlık ve arkadaşlık edÀsında buluna  

 Dost olacak ki dostuna muèÀvenet  

 Ede zarÿret hÀlinde ve èÀcizlik zamÀnında  

30 Gördüm ki bozuluyor ve benim nasíhatimi garaza 

 Mebni anlıyor sadrÀzam huzÿruna gitdim.  

 MuÀrife-i kadímeye bina´en onun zarÿret  

  

    (36)(36)(36)(36)    

  

 HÀlini söyledim ve kemÀlini ve liyÀkatini  

 ĐfÀde ve beyÀn eyledim nihÀyet bir küçük 

 Me´mÿriyet tahassus etdiler birkaç gün 

 Mürÿrunda tabèındaki letÀfeti gördüler 

5 Ve tedbirindeki muhsenÀtı beğendiler işi  

 Đlerletdi ve ondan aèlÀ bir rütbede istihdÀm  

 Olundu bu gibi saÀdeti yıldızı günden güne 

 Yücelmekdeydi irÀdet burcuna erişti 

 Ve huzÿr-u pÀdişÀh mukarriblerinden olundu 

10 Ve parmakla gösterdilerdi vükelÀ èindinde èitimÀda  

 ŞÀyÀn olıcak selÀmet hÀline memnÿn oldum dedim. 

 ( Beyt ) 

 Bağlı işten için gider etme ve mahzÿn olmasa 
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 Ki Àb-ı hayÀt denilen zulmet içindedir. 

15 ( Beyt ) 

 Ágâh ol mahzÿn olmayacaksan ey belÀ 

 Kardaşı CenÀb-ı Hakkın gizli lütufları vardır. 

 ( Beyt ) 

 ZamÀnın devrinde me´yÿs olma ki sabır  

20 Acıdır ama semeresi tatlıdır.  

 O müddet içinde bana ehibbÀdan bir cemÀèat ile  

 Mekke’ye èazímet etmek vakiè oldu avdetimde.  

 Đki günlük mahalden beni istikbÀl  

 Etdi zÀhir hÀlini períşÀn ve fakir  

25 Hey´etinde gördüğümde dedim bu ne hÀldir?  

 Dedi: Sizin dediğiniz gibi bir cemÀèat  

 Çekemediler ve bana hıyÀnet-i adüvv etdiler. 

 PÀdişÀhta hakíkat hÀli anlamak  

 EfkÀrında bulunmadı kadím ehibbÀlarım  

30 Müşfik yoldaşlarım hakkı söylemekden  

 Sükÿt edip kadím dostluğu unutdular. 

 ( Kıtèa )   

 

    (37)(37)(37)(37)    

  

 Bilmez misin ashÀb menÀsıbın huzÿrunda  

 SenÀ ile el göğüste dívÀn dururlar  

 Ve eğer zamana ayağını çelerlerse onun cümle  

 èÁlem onun tepesi üzerine basarlar.  

5 HulÀsa türlü azÀb ile muazzeb idim  
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 Bu hafta içinde hüccÀcın selÀmet müjdesi  

 Eriştikde beni tomar kadın çıkarıp pederimden  

 Kalan eşyÀmı verip def´ etdiler dedim: 

 O vakit benim işÀretimi kabul etmedin zírÀ 

10 PÀdişÀh mansıbı deryÀ seferine benzer.  

 FÀèideli ve mezarratlı ya hazineyi kaldırırsın  

 Ya tılsımda helÀk olursun 

 ( Beyt ) 

 Ya altını iki eli ile kucaklar efendi  

15 YÀhut bir gün nÀşını dalga kenara atar.  

 MünÀsib görmedim bundan ziyÀde kalbi  

 Yarasını melÀmet tırnağıyla tırmalamak  

 Ve tuz serpmek bu iki beyitle iktifÀ etdim 

 Ve söyledim. 

20 ( Kıtèa ) 

 Bilmez miydin ki ayağını zincirde göreceksin? 

 Çünkü kulağına insan sözü girmezse  

 Bundan böyle zehrine tahammül edemeyeceksin.  

 Parmağını akrebin deliğine sokma! 

 ( HikÀyet ) 

 Birkaç kimse benimle birlikde olur idi. 

 ZÀhir halleri salÀh ile müzeyyen büyüklerden 

 biri bu cemÀèat hakkında çok hüsn-ü zan edip  

 maèaş ve taèyin bağlamış idi onlardan biri 

30 dervíş-Àne yakışmaz bir hareketde bulunmasıyla  

 o zÀtın hüsn-ü zannına halel gelip ve onların  

 pazar maèíşetleri bozuldu istedim bir tarík 
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    (38)(38)(38)(38)    

  

 Đle yine maèaşlarını kurtarayım ziyÀretine gitdim 

 Đse de kapıcı bırakmadı ezÀ etdi hoş 

 Gördüm. Ondan için ki dinlemiştir 

 ( Kıtèa ) 

5 Beyin ve paşanın ve pÀdişÀhın kapılarını.  

 Bir vesile olmadıkça etrafını dolaşma 

 Köpek ve kapıcı garip bulurlar ise  

 O yakasından ve o biri eteğinden sarılır 

 O kadar uğraştım ki o zÀtın mukarribleri 

10 HÀlime vÀkıf oldular ve beni ikrÀm ile  

 Đçeri aldılar ve aèlÀ mahal teklif etdilerse de  

 TevÀzuè edip ziyÀde aşağı oturdum. 

 ( Beyt ) 

 Dedim: Bırakınız ednÀ bende-gÀnım tÀ ki  

15 Bende-gÀnın sırasında oturayım  

 Dedi: 

 Allah Allah bu sözün yesír mi?  

 Eğer benim gözüm ucuna otursan  

 Nazını çekeceğim zírÀ nÀzeninsin. 

  

20 HulÀsÀ-i kelÀm oturduk ve her taraftan söz 

 Söyleştik sonra ehibbÀnın zelíl kaldığı 

 Sözü araya gelince dedim:  

 ( Kıtèa ) 
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 Ne kabahat gördü velí nièmet efendimiz  

25 Ki kulunu nazarında muhakkir tutuyor? 

 Allah’a mahsÿsdur efendilik ve ihsan ki  

 Kulun günÀhını görür iken rızkını rızkını dÀim veriyor. 

 HÀkimsin bu kelÀm zevkine gelip ehibbÀnın  

 EsbÀbın meèıyşetini emretdi ki evvelki gibi verile  

30 Ve geçmiş eyyÀmın taèyinÀtı müterÀkimesi  

 Dahi teslim oluna teşekkür etdim ver öpdüm  

 Ve kalkıp çıkacağım.   

 

    (39)(39)(39)(39)    

    

 Zaman dedim 

 ( Kıtèa )  

 Çünkü Kaèbe duèÀnın kabÿlüne mahal oldu uzak  

 Yerlerden halk ziyÀretine gidiyorlar bir çok  

5 Senin benim gibilerin kusÿrumuza tahammülün lÀzım.  

 ZírÀ kimse meyvesiz ağaca taş vurmaz. 

 ( HikÀyet ) 

 Bir şehzÀde bol hazine pederinden miras  

 Buldu kerem elini açdı ve sehÀvet  

10 Vergisini verdi ve hesÀbsız nièmet  

 Asker ve reèÀya üzerine dökdü. 

 ( Kıtèa )  

 Rahat etmez dimağ-ı ÿd tablasından 

 Ateş üzerine koy ki anber gibi koksun. 

15 Büyüklük sana gerek ise muhsinlik et!  
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 Zira dÀne ekmeyince bitmeyecekdir. 

 Tedbirsiz vükelÀsının biri ona nasihate 

 Şürÿè edip melük selef bu  

 Nièmet-i saèy ile kazanıp lüzÿmuna mební komuşlar.  

20 Elini bu hareketden kısa et ileride  

 Vukÿat olsun düşmanlar arkadadır. 

 Ölmese ki kuvvet ihtiyÀcda Àciz kalasın.  

 Eğer bir hazine-i umÿm nÀsa ihsÀn etsen  

25 Her sÀhip hÀneye bir dÀne pirinç isÀbet eder.  

 Niçin behrden bir arpa mikdÀrı gümüş almazsın? 

 Ki sana her gün bir hazíne cemè olsun  

 MelikzÀde bu sözde ièrÀz etdi. 

 ZírÀ re’yine muvÀfık gelmedi ve onu kovdu 

30 Ve dedi ki CenÀb-ı Hak beni bu mülke mÀlik  

 Eylemişdir yiyip ve ihsÀn edeyim için bekçi  

 Değilim ki hıfz edeyim.  

  

    (40)(40)(40)(40)    

  

 ( Beyt ) 

 KÀrun helÀk oldu kırk ev hazínesi var idi. 

 NÿşirevÀn olmadı zira güzel ad bırakmadı. 

 ( HikÀyet )  

 RivÀyet edilir ki NÿşirevÀn ad ile bir av  

 mahallinde bir av eti kebÀb ederlerdi tuz yok  

 idi. Bir köle köve gönderdiler tuz getüre 

 NÿşirevÀn dedi: Tuzu bahÀsıyla al 
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 tÀ ki Àdet olup karye harÀb olmasın. 

10 Dediler: Bundan ne zarÀr tevellüd eder? Dedi:  

 Zulmün temeli dünyÀda evvel az idi ve her  

 kim geldi onun onun üzerine ziyÀde etdi. 

 Bu raddeye erişti. 

 ( Kıtèa ) 

15 Eğer reèayÀnın bahçesinden pÀdişÀh bir elma  

 Yerse köleleri ağacını kökünden söker. 

 Beş yumurta ile pÀdişÀh zulmü cÀiz görürse 

 Askerleri bin tavuğu kebÀb şişine vurur. 

 ( Beyt ) 

20 FenÀ zÀlim kalmaz bir zaman  

 Onun üzerine Ànet dÀima kalır. 

 ( HikÀyet )  

 Bir me’mÿru işitdim ki tebèanın evini yıkar 

 Đdi. PÀdişÀhın hazínesini dolduracağım diye 

25 haberi yok ki demişlerdir kim ki Allah’a isyan  

 ede mahlÿkdan birini mütayyeb kılmak için 

 CenÀb-ı Allah o mahlÿku onun üzerine havÀle  

 Eder. ZamÀnıyla intikÀmını çıkarır 

 ( Beyt )  

30 Yakıcı ateş üzerliğe yapamaz.  

 O şey ki musíbet görenin Àhı yapar 

    ( Hikmet )  

        

    (41)(41)(41)(41)    
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 Derler ki: Cümle hayvanların re´isi arslandır    

 Ve ednÀları eşekdir ve Àkıllerin ittifÀkıyla yük  

 Götüren merkeb adam yırtan arslandan iyidir 

 ( Mesnevi ) 

5 Miskin merkeb eğer idrÀksiz ise de.  

 Çünkü yük çekiyor azízdir. 

 Yük çeken öküzler ve merkebler 

 AèlÀdır adam incidici adamdan. 

 PÀdişÀha bir mikdÀr ahlÀk-ı zemímelerinden 

10 Karyeler ile maèlÿm oldu onu avluya  

 Çekdi ve türlü azÀb ile öldürdü. 

 ( Kıtèa ) 

 HÀsılı olmaz pÀdişÀhın rızÀsı  

 Kullarının hatırlarının aramadıkça 

15 Đster misin Allah sana ihsÀn ede?  

 Sen de Allah’ın mahlÿkuna iyilik eyle! 

 Biri zulmünü görenlerden onun yanından geçdi 

 Dedi: Kuvvet bÀzu ve mansıb ile halkın 

 Malını sultanda lÀf ile yemekde değil 

20 Mümkündür boğaza indirmeğe büyük kim ki  

 Líkin karnını yırtar ne vakit göbeği tutar ise  

 ( HikÀyet ) 

 adam incitenin birini hikÀye ederler ki bir taşı 

 bir sÀlihÀnın başına vurdu fakirin intikÀma 

25 mecÀli yokdu taşı kendi ile sakladı.  

 Bir vakde kadar ki mülk o askere dar olup zindana  

 gönderdi fakir geldi taşı başına atdı 
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 Dedi: Kimsin ve bu taşı niçin başıma  

 Vurdun? Dedi: Ben falanım ve du da o taş ki  

30 falan tÀrihte benim başıma vurdun idi dedi.  

 Bu kadar vakitdir neredeydin dedi münÀsebetden 

 Korkardım şimdi kuyu içinde buldum. 

  

    (42)(42)(42)(42)    

  

 ( Mesnevi ) 

 Fırsatı ganímet bildim ki düşmanlardır 

 Bir yaramaz adamın tÀlièini muayyen görür ise 

 Ákıller teslim ve kabÿl eylerler. 

5 Çünkü yırtıcı keskin tırnağın yok  

 FenÀlar ile iyisi ona inat eylemeyesin! 

 Her kim pehlevÀn ile pençeleşe 

 Kendinin gümüş bileğine zahmet eder. 

 Sabret tÀ zaman elini bağlasın 

10 Sonra dostlar murÀdınca beynini çıkar.  

 ( HikÀyet ) 

 Melikden birinin bir mehÿf marazı var idi ki  

 kÀle alması münÀsib değil idi YunÀn 

 hekimleri itdifak etiler budur de bir 

15 ilÀc olmaz illa adam ödü ve o adam  

 şöyle böyle olmalı pÀdişÀha fermÀn etdi.  

 Aradılar hukemÀ kavlince bir rençber çocuğu  

 buldular pÀdişah baba ve anasını getirip  

 hesÀbsız nièmet ile rÀzı eyledi 
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20 ve  kadı fetvÀ verdi ki reèÀyÀdan birinin  

 kanını dökmek pÀdişÀhın selÀmet nefsi için  

 cÀiz olur ve cellat öldürmeye niyet eyledi. 

 Çocuk yüzünü semÀya tutup güldü. 

 PÀdişÀh dedi: Bu halde gülmek yeri midir? 

25 Çocuk dedi: Çocuklar nazı anasına babasına  

 eder daèvÀ kadı huzÿrunda biter ve èadÀleti  

 pÀdişÀhdan istenilir bugün valideynim dünya  

 için benim helÀkime rÀzı oldular ve kadı 

 katlime fütüv verdi ve pÀdişÀh sıhhatini helÀkimde  

30 görüyor öyle ise Allah’tan gayrı sığınacağım yok.   

 ( Beyt ) 

 Kimin önüne götüreyim senin elinden şikÀyeti? 

  

    (43)(43)(43)(43)    

  

 Yine senin huzÿrunda senden insÀf isterim. 

 PÀdişÀhın derÿni bu sözden yandı ve yaş 

 Gözüne toplandı ve dedi benim helÀkim  

 ßlÿdur böyle kabahatsiz kimseyi öldürmekden. 

5 Gözü ucunu öpdü kucakladı ve çok  

 ĐhsÀn verip ÀzÀd etdi işitdim ki şeh 

 Hem o hafta içinde şifÀ buldu. 

 ( Kıtèa ) 

 O gibi bir beyt fikrimde der ki bir filci 

10 Nil kenarında söyledi idi. 

 Ayağının altında karıncanın halini bilmez isen 
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 Senin halin o gibidir. Filin  

 ( HikÀyet ) Ayağı altında   

 Ömer Leys’in bendelerinden biri firÀr etdi adamlar  

15 onun kesesinden gidip geri getirdiler vezirin 

 onun ile èadÀveti var idi katline işÀret etdi. 

 Başka köleler böyle hareket etmesin için köle 

 Ömer Leys’in huzÿrunda başını yere koyup dedi:   

 ( Beyt ) 

20 Her ne giderse sen beğendin lÀyıkdır. 

 Kul ne daèvÀ edecek hüküm efendinindir 

 Ama bu seyyidin ki bu hÀne sÀhibinin ni´metin 

 Besilenmişiyim istemem kıyÀmetde benim katlimden için  

 Mes´ÿl olasın eğer bu kulu öldüreceksin  

25 BÀri şerèa tatbik ile öldür tÀ ki kıyÀmetde  

 Tutmasınlar pÀdişÀh dedi tavíl ne gÿne  

 Edeyim dedi ve ruhsat verin ben veziri  

 Katledeyim. Sonra beni kasas etmene  

 Emret hakkıyla öldürmüş olursun. PadişÀh  

30 Güldü vezire dedi: Ne münÀsib görürsün? Dedi:  

 Ey efendim peder beyin kabir sadakasına büyücü azÀd et!  

 ZírÀ beni de belÀya bırakmasın 

  

        (44)(44)(44)(44)    

  

 Kabahat bendedir ki hükemÀnın kulunu 

 Muèabbir tutmadım ki demişlerdir. 

 ( Kıtèa ) 
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 Ne vakit kesek atıcı ile kavga edersen  

5 Kendi yaşını cehÀlet ile kırarsan 

 Ne vakit düşman yüzüne ok atar isen 

 Sakın onun nişÀn-gâhında oturursun. 

 ( HikÀyet ) 

 Zevzen şÀhının bir hocası var idi ki görmeli  

10 ve yakışıklı cümle kapı yoldaşlarını rÿ-be-rÿ  

 taltíf edip ğaibanelerine senÀ ederdi. 

 TesÀdüfi ondan bir iş pÀdişÀh nazarında  

 gayri makbÿl geldi mÀl ve mansıbı alıp habse  

 emretdi şÀhın çavuşları onun geçmiş  

15 nièmetlerini mukırr-ı teşekkürüne borçlu idiler.  

 Sonra onun müddet-i hapsinde mülÀyemet ve lütuf 

 edip ona yardır muèÀmeleyi cÀiz tutmazlar idi. 

( Kıtèa ) 

 Düşman ile sulh olmak istersen her kim ki seni  

20 Gıybetinde zem ederse onu gördüğünde meth et!  

 Söz nihÀyetinde ağzına geçecekdir eziyet edenin  

 Onun sözünü acı istemezsen ağzını tatlı et!  

 O ki padişÀhın emrinin iktizÀsı idi bazıları  

 Yapdılar ve bir zaman zindanda kaldı ve 

25 Hem hÿdÿt meliklerinden biri gizli ona haber  

 Gönderdi ki o tarafın pÀdişÀhı böyle bir  

 ZÀt-ı Àli kadrin kadrini bilinmeyip hakÀret  

 Etdiler. Allah encÀmını hayr etsin eğer gönlü  

 Bize mÀil olur ise kendi hatrına kemÀl  

30 Derece riÀyet olacağına saèy etmiş olur.  
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 ZírÀ bu tarafın vükelÀsı onun yüzünü görmekle   

      ĐftihÀr ederler ve bu sözlerin cevÀbını gözetirler  

 Hoca bunu anladı zihninde düşünüp kısa 

    

    (45)(45)(45)(45) 

 

 Bir cevÀb kağıt arkasına münÀsib gördüğü gibi  

 Yazıp gönderdi pÀdişÀhın taèallükÀtından. 

 Biri bu hÀle vÀkıf olarak şÀha bildirdi 

 Ve dedi filanı hapsetmiş idiniz civar 

5 Devletler ile mektuplaşıyor şÀh gücendi  

 Ve bu haberin tahkíkini buyurdu getireni 

 Tutdular ve mektubu okudular yazmış ki büyüklerin  

 Güzel zannı benim faziletimden ziyÀdedir 

 Ve beni kabul etmek èinÀyetini buyurmuşlar ise de  

10 Kulunuzun bu daèvete icÀbetim imkÀnda değildir.  

 Onun için ki bu devletin nièmeti ile vücÿda geldim. 

 Cüz´í hÀtırÀmın bozulması ile kendi efendime 

 VefÀsızlık etmek ihtimÀlim yok. 

 ( Beyt ) 

15 Onların ki senin yerine her zamÀn keremi ola.  

 Hoş görmeli bir ömürde bir zulmederlerse 

 PÀdişÀha onun hak tanıyıcılığı beğenilmiş geldi. 

 Hilèat-i nièmet verdi tardiyye etdi ki  

 Yanıldım seni kabahatsiz incitmedim dedi: 

20 Ey efendim kulunuz bu hÀlde efendimden bir  

 Kusur görmüyorum belki Allah’ın takdiri 
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 Böyle imiş ki bendenize bir fenÀlık gelsin 

 Öyle ise sizin elinizden olduğu aèlÀ ki  

 Veli nièmetimsin ve ihsÀn eliniz üzerimdedir 

25 Ve hikmet bilenler demişlerdir.  

 ( Mesnevi ) 

 Eğer sana mahlÿkatdan zarar gelirse incinme! 

 Zira kuldan ne rahat gelir ne de zahmet 

 Allah’tan bil dostun ve düşmanın muhÀlefetini! 

30 ZírÀ ikisinin dahi kalbini Allah kullanır.  

 VÀkıèa ok yaydan çıkıyor ise de  

 Aklı olan okçudan bilir. 

 

    (46)(46)(46)(46)    

 

 ( HikÀyet ) 

 Arap pÀdişÀhlarından biri huzÿrunda bulunanlara buyurdu ki 

 falanın maèÀşına bir misli zam ediniz ki 

 hizmetde devÀm ve ömrümün icrÀsına ihtimÀm eder. 

5 Başka hizmetkÀrlar oyun ile meşgullerdir  

 ve hizmet görmekde gevşeklerdir bir Àrif zÀt  

 işitip dedi ki kulların Allah èindinde dereceleri  

 irtifÀèı bunun gibidir 

 ( Nazm ) 

10 Đki sabah bir kimse padişah hizmetine gelirse  

 Üçüncü sabah elbet lütÿfla nazar edecek. 

 Me´mÿldür ki ihlÀs üzere ibÀdet edenlerin  

 Allah èindinde ümídsiz olmayacaklar. 
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 ( Mesnevi ) 

15 Büyüklük emri kabÿldedir emre  

 inkıyÀd etmemek mahrÿmluğa alÀmetdir. 

 Her kim sıddîkının yolunu tutarsa  

 Hizmet başını kapı eşiği üzerinde tutar.  

 ( HikÀyet ) 

20 Bir zÀlimi hikÀye ederler ki fukarÀların odununu 

 dÿn bahÀ ile alıp zenginlere ağır kıymetle 

 verirdi bir èÀrif ordan geçerken dedi ki:  

 ( Beyt ) 

 Sen yılan mısın gördüğünü sokuyorsun ya 

25 Baykuş musun ki her nereye oturursan yıkarsın?  

 ( Kıtèa ) 

 ZiyÀde gücün yetiyorsa bize  

 Álim-ül ğayb olan sahibimize yetmeyecek. 

 Zorluluk etme sekene-i arza tÀ ki 

30 DuèÀları hedef icÀbete gitmesin.  

 ZÀlim bu sözden incinip ondan ièrÀz  

 Etdi ve ona asla iltifÀt etmedi. 

 

    (47)(47)(47)(47)    

    

 GünÀhından dolayı Allah belÀsını verdi. 

 Bir gece ateş matbahından odun ambarına düşüp  

 MÀmelekini yakdı yumuşak şilteden kızgın gül  

 Üzerine dikdi. Rastgele o èÀrif geçerdi. 

5 Đşitdi ki ehibbÀsına diyor ki bilmem nereden bu ateş  
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 Benim evime düştü ki dedi ki fukarÀnın  

 Kalplerini yakdın onun tütününden  

 ( Kıtèa )  

 Sakın yaralı gönüllerin Àhını alma!  

10 ZírÀ içerideki yara sonunda uc verir.  

 Mükedder etme gücün yetdikçe bir gönlü 

 ZírÀ bir ah bir Àlemin harÀbına sebeb olur. 

 Keyhüsrevin tÀcı üzere yazılmışdı. 

 ( Kıtèa ) 

15 Ne bol seneler ve ne uzun ömürler olacak ki  

 Mahlÿk yer üzere bizim başımızdan geçecek.    

 Öyle ki melek’ü-l bÀl bize gelmişdir. 

 Böylece başkalarının ellerine gidecekdir. 

 ( HikÀyet )  

20 Biri gülüşmek sanatında kemÀle vÀsıl olmuş idi.  

 Üç yüz altmış o gülecek oyun bu fende 

 bilir ve her gün türlü gülüşür idi şÀkirdlerin  

 biri güzel olduğundan ona èalÀka etdi. 

 Üç yüz elli dokuz hileyi ona öğretdi. 

25 Ve illa bir oyun ki onu öğretmede tesÀmüh ederdi.  

 HÀsılı çocuk sanatda ve kuvvetde  

 başa gelip kimsenin onun ile gülüşmek kudreti 

 yok idi hatda bir derece ki pÀdişÀh yanında dedi: 

 ÜstÀdımın bana rücehÀniyyeti büyüklüğü ve terbiyesi  

30 Hakkıdır yoksa kuvvetde ondan aşağı değilim  

 Sanèatda da onun ile musavvatdayım edeyim. PÀdişÀh bu 

 Terbiyesiz ki beğenmeyip emretdi güleşeler bir geniş   
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    (48)(48)(48)(48)    

 

 mahal taèyin olunarak ve kellÀ ve kurenÀ mevcÿd iken 

 çocuk sarhoş fil gibi meydÀna çıkdı bir çalım 

 Đle ki eğer debbÀğ demirden olsa idi 

 yerinden koparacak idi. ÜstÀd bildiği çocuk  

5 kuvvetde ondan ziyÀdedir görülmemiş oyun ki  

 ondan gizler idi onun ile asıldıkda çocuk  

 ondan kurtulmayı bilip ve üstÀd iki eliyle 

 Kaldırıp başı üzerine değin getirip  

 yere vurdu halkdan şamata kalkdı.  

10 PÀdişÀh buyurdu üstÀda hilèat ve ihsÀn verdiler  

 ve çocuğu taèzír ve tekdir etdin velin-nièmetine 

 hakkından gelirim dedin ve sonunu çıkaramadın 

 Dedi: Ey efendim üstÀdım bana kuvvetle gÀlib olmadı.  

 Bil ki pehlevÀnlıkda bana bildirmediği bir oyun kalmıştı. 

15 Benden saklıyor idi bugün onun ile  

 Bana galebe etdi. ÜstÀd dedi: 

 Böyle bir gün için saklar idim 

 ki hikmet bilenler demişlerdir dosta o kadar kuvvet 

 verme ki eğer düşmanlık ederse gücü yetmesin. 

20 Đşitdim ki ne dedi o adam ki kendi bile dediğinden  

 cefÀ gördü. 

 (Kıtèa ) 

 Ya Àlemde vefÀ yok idi  

 Ya bu zamÀna da kimse yapmıyor. 
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25 Kimse ok atmak benden öğrenmedi  

 Ki sonunda beni okuna nişÀn-gÀh yapmadı. 

 ( HikÀyet )  

 Bir azÀde fukarÀ bir sahra bucağında oturmuştu. 

 Bir pÀdişÀh ordan geçdi derviş terk-i dünya 

30 Aldırmadı bil ki başını bile kaldırmadı pÀdişÀh  

 Saltanatına muhil getirip gücendi  

 Ve pür hiddet olup dedi ki:  

 

    (49)(49)(49)(49)    

 

 Bu hırka giyici cemÀèat hayvan gibilerdir. 

 ÁdÀb-ı insÀniyet onlar için değil vezir 

 Dedi: Ey derviş yeryüzünün halifesi geçiyor 

 Niçin kıyÀm ve taèzim etmezsin? Dedi: 

5 Melike söyle kendinden nièmet ma´mül edenlerden  

 hizmet ma´mül etsin ve yine bil 

 pÀdişÀh reèÀyÀ-yı vükeya içindir ahÀli 

 pÀdişÀha èubÿdiyet için değildir. 

 ( Kıtèa ) 

10 PÀdişÀh fukarÀnın bekçisidir vÀkıèa  

 Nièmet sÀye-i devletinde olsa da 

 Koyun çÿbÀn için değildir. 

 Bil ki çÿbÀn koyun hizmeti içindir.  

 ( Kıtèa ) 

15 Bugün birini murÀd sorucu görürsen  

 Başkasının da gönlü nefse muhÀlefetle yaralı  
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 Birkaç gün dur ki yiyecekdir toprak  

 HayÀl düşünücü başın beynini 

 ŞÀhlık ve kölelik farkı kalkar. 

20 Ne vakit yazılmış kaza ona gelirse  

 Eğer bir kimse mevtÀnın toprağını açsa 

 Tanıyamaz zengini fukarÀdan. 

 PÀdişÀha dervíşin sözü muhkem geldi dedi:  

 Benden bir şey iste dedi onu isterim  ki başka  

25 Defèa bana başka bana zahmet vermeyesin dedi bana bir öğüt ver   

 ( Beyt ) Dedi: 

 Anla ki şimdiki nièmetin elinde vardır. 

 Bu nièmet ve bu mülk gidecekdir el bÀl  

 ( HikÀyet ) 

30 VüzerÀdan biri Zünnÿn-u Mısrí hazretlerinin  

 huzÿruna gidip himmet istedi ki gece gündüz 

 pÀdişÀh hizmetiyle meşgÿlüm ve hayrına ümitliyim  

 ve gazÀbından korkarım Zünnÿn ağladı. 

 

    (50)(50)(50)(50)    

 

 Dedi: Eğer ben CenÀb-ı Hak’tan öyle korkar idim ki  

 sen sultandan korkduğun gibi sıdıklardan olurdun. 

 ( Kıtèa ) 

 Eğer olmaya idi rahat verici ümidi 

5 Ehl-i sülÿk feleğe urÿc ederdi.  

 Eğer vezir pÀdişÀhdan korkduğu gibi Allah’tan  

 Korksa idi melik olurdu. 
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 ( HikÀyet ) 

 Bir pÀdişÀh bir kabahatsizi öldürmeğe irÀde etdi. 

10 Dedi: Ey melik bana olan bir dargınlığa mební  

 kendinin incindiğini isteme dedi: Nasıl? 

 Dedi: Beliyye bir nefeste benim özümden geçer 

 ve onun veziri senin üzerinde dÀim kalacak. 

 ( RubÀèí ) 

15 ZamÀnenin bekÀsı kırdaki rüzgar gibi geçdi.  

 Acılık ve tatlılık ve çirkin ve yakışıklık  

 Geçdi sandı ki zÀlim zulmü bize etdi. 

 Kendi boynunda kaldı bizden geçdi. 

 PÀdişÀha onun öğüdü fÀèideli geldi 

20 Ve onun helÀkı sevdÀsından geçdi.  

 ( HikÀyet ) 

 NÿşirevÀnın vezirleri memlekete  

 Dikkat işte düşünürler ve her biri maèlÿmÀtına  

 göre bir re´y verdi pÀdişÀh da yine re´y  

25 verdi mehri büyük mülkün re´yini kabul etdi.  

 Vezirler gizlice dediler ki melikin fikrinde ne  

 makbÿliyyet gördün bu kadar hakim kelamından dedi: 

 O sebebden ki işin ilerisi maèlÿm değildir 

 Cümlesinin fikri Allah’ın irÀdesindedir. 

30 Doğru mu gelecek yanlış mı öyle ise mülke tÀbiiyet  

 Evveldir şÀyet aksi gelirse ona tÀbiè 

 

 (51)(51)(51)(51) 
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 olduğumuzdan için èıtÀbından emin oluruz. 

 ( Kıtèa ) 

 PÀdişÀh re´yine muhÀlif re´y aramak  

 Kendi kanını ile el yıkamak olur. 

5 Eğer gerçek gündüze der ise bu gece dar  

 Demek lÀzım ki işte ey işte evveliniz  

 ( HikÀyet ) 

 bir sÿret-i uğrisi saçları burmuş ben Ali  

 evlÀdındım diye huccÀc ile şehre girdi hacdan geliyorum 

10 diye bir kaside pÀdişÀha takdim etdi ben söyledim  

 diye pÀdişÀh yÀverlerinden biri o sene taşradan  

 gelmişti. Dedi: Ben onu Kurban Bayramı’nda Basra’da  

 gördüm hacı nasıl oluyor ve biri dahi dedi:  

 Babası NasrÀní idi Malatya şehrinde 

15 Ulví ne gÿne olur ve şi´rini Enverí Divanı’nda  

 buldular melik buyurdu vursunlar ve nefy 

 etsinler zíra bu kadar yalan niçin söyledin? 

 Dedi: Ey yeryüzünün halifesi başka bir  

 söz söyleyem eğer doğru olmazsa her aza bana 

20 buyursun ona lÀyıkım dedi o nedir?  

 Dedi:  

 ( Kıtèa ) 

 Bir garip eğer sana yoğurt takdim etse  

 Đki ölçüsü su ve bir kepçesi ayrandır. 

25 Eğer bir kulunuzdan bir kizb işitdinse incinme!  

 DünyÀ görmüş kimse çok yalan söyler. 

 PÀdişÀh güldü ve dedi ve bundan ziyÀde doğru 
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 Söz ömründe söylemişsin emretdin ki  

 Onun hazır gideler memnunÀ gide 

30 ( HikÀyet ) 

 HikÀye ederler ki vüzerÀdan biri kumandasında 

 bulunanları acırdı ve cümlesinin hüsn-ü hÀlini 

  

 (52)(52)(52)(52)    

  

 arardı. TesÀdüfí pÀdişÀha mes´ÿliyetine tutuldu. 

 Cümlesi kurtulması sebebine sa´y etdiler. 

 Ve me´mÿrlar ona èıkÀb etmeyip hoşluk  

 Eder idiler ve başka büyükler onun güzel ahlÀkını  

5 pÀdişÀha söylediler pÀdişÀh onun hatasını afv 

 etti bir èÀrif bu hÀle vÀkıf olup dedi: 

 ( Kıtèa ) 

 Dostların gönlünü almak için  

 Pederin bahçesini satmış. Sen aèlÀ 

10 Đyiliğini isteyenlerin yemeğini pişirmeğe  

 Her ne ki evin metÀèıdır yaksan aèlÀ 

 Hasÿde dahi iyilik etmelisin. 

 Kelebeğin ağzını lokma ile kapamak evvel 

 ( HikÀyet ) 

15 Harun Reşit evlÀdlarından biri pederinin  

 huzÿruna geldi dargın filan çavuş oğlu  

 benim anama söğdü diye HÀrun vükelÀya dedi:  

 Bunun cezÀsı ne olmalı? Biri öldürmeğe  

 ĐşÀret etdi ve başka biri dilini kesmeğe ve bir 
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20 Gayrisi de mÀl ve mansıbını alıp nefy etmeğe.  

 Harun dedi: Oğlum kerem odur ki affefedesin 

 eğer yapamaz isen sen de onun anasına söğ! 

 Ama o kadar değil ki intikÀm taşa o vakit 

 zulm bizden ve daèvÀ hasm tarafından olur 

25 ( Kıtèa ) 

 Adam değildir o èukelÀ èindinde  

 Ki kükremiş fil ile kavgalaşa 

 Öd adam odur ki hakíkatde  

 Hiddetlendiği zaman fenÀ söylemeye  

30 ( Mesneví )  

 Yerine bir fenÀ huylu söğdü. O  

 Tahammül edip dedi: SaÀdetli zÀt 

 

    (53)(53)(53)(53)    

    

 Ondan ziyÀde fenÀyım ki bir anda söyleyeceksin 

 ZírÀ bilirim benim ayıbımı ben gibi bilmezsin.  

 ( HikÀyet )  

 Büyüklerden bir cemÀèat ile gemide idik. 

5 Bir sandal arkamızda batdı iki kardeş  

 bir girdaba düştüler büyüklerden biri kapıda ne 

 dedi?  Tut o iki biraderi sana yüz altın  

 vereyim kapıdan birini kurtardı ve biri  

 boğuldu dedim daha ömür kalmamış idi. 

10 Onun tutulmasında te´hir olundu.  

 Gemici güldü ve dedi senin dediğin doğrudur 
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 fakat benim gönlüm bunu kurtarmağa pek çok idi.  

 Ondan için ki bir vakit çölde yoruldum. 

 Bu beni deve üzerine bindirdi ve onun elinden  

15 kamçı yemiş idim çocuklukda dedim CenÀb-ı Hak  

 sÀdıkdır kim iyilik eder kendine iyidir 

 ve kim fenÀlık ederse kendine fenÀdır. 

 ( Kıtèa ) 

 Kudretin oldukça kimsenin içerisini tırmalama!  

20 ZírÀ bu yolda dikenler olur.  

 Musíbet görmüş fukarÀnın işini bitir. 

 ZírÀ senin de işlerin olsun  

 ( HikÀyet ) 

 iki kardeş var idi biri pÀdişÀh hizmeti ederdi 

25 ve öbürü kolları kuvvetiyle kazanıp yer idi.  

 Bir defa o zengin kardeş bu fakire dedi:  

 Niçin pÀdişÀh hizmeti etmezsin tÀ ki iş zahmetden  

 Kurtulasın dedi sen niçin iş  

 Đşlemezsin ki hizmet züllünden halÀs olasın? 

30 Zira hükemÀ demişler kendi ekmeğini yiyip oturmak  

 aèlÀdır ki pÀdişÀh huzÿrunda altın kemer  

 bağlayıp dinlemeden  

  

    (54)(54)(54)(54)    

  

 ( Beyt ) 

 El ile kızmış demiri yoğurmak  

 Đyidir efendi huzurunda el göğüste durmakdan. 



 107 

 ( Kıtèa ) 

5 Kıymetli ömür bunda sarf oldu ki  

 Ne yiyeceğim yazın ve ne giyeceğim kışın?  

 Ey şaşkın miède bir etmek ile yapın 

 TÀ ki arkanı hizmete iki kat etmeyesin. 

 ( HikÀyet ) 

10 Biri NÿşirevÀn Àdil huzuruna müjde getirdi  

 ki CenÀb-ı MevlÀ falan düşmanını kaldırdı diye  

 dedi: Hiç işitdin mi ki beni bırakacak? 

 ( Beyt ) 

 Bana düşman olması ile memnÿniyet yeri bu kadar. 

15 ZírÀ bizim hayÀtımız dahi müebbed değildir 

 ( HikÀyet ) 

 HükemÀdan bir bölüğü NÿşirevÀn huzurunda bir maslahatda 

 söyleşirlerdi mihri büyük sükÿt ederdi.  

 Dediler: Niçin bu bahçede bizimle söylemiyorsun? Dedi: VüzerÀ 

20 tabíbler gibidir ve tabíb ilaç vermez hastadan gayrıya. 

 Öyle ise görürüm sizin fikriniz doğrudur.  

 Bana anda söz söylemek hakímlik değildir. 

 ( Mesneví ) 

 Ne vakit benim fazíletim olmayarak bir iş hÀsıl  

25 Olur bana anda söylemek lÀyık değil.  

 Eğer görürsem ki kör var ve onun önünde kuyu var  

 O zaman sükÿt eder oturur isem günÀhdır. 

 ( HikÀyet ) 

 Harun Reşit’e milk-i Mısır teslim oldukda  

30 Dedi: O azgın kimsenin zıddına ki milk-i Mısır’a  
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 mağrur ulÿhiyyet daèvÀsı etdi vermem.  

 Bu memleketi illÀ en aşağı bendeme vereyim bir ahmak seyyah  

 var idi ismi Hasíb melik Mısrí ona teslim etdi. 

 

    (55)(55)(55)(55)    

 

 Derler ki aklı ve idÀresi bir mertebede idi ki  

 çiftçi bir cemÀèat iştikÀ etdiler ki pamuk 

 ekmiş idik Nil kenarına vakitsiz rahmet sel  

 geldi zÀyiè oldu dedi yün ekmeli idiniz.  

5 Bir Àrif işitip dedi:  

 ( Mesneví ) 

 Eğer rızk èilm ile arta idi 

 CÀhilden rızkı ziyÀde dar olmazdı. 

 CühelÀya öyle rızk irişir ki  

10 Yüz èÀlim onda hayrÀn kalacakdır.  

 Baht ve devlet iş bilmekle değildir.  

 CenÀb-ı Hakk’ın mukadderÀtının gayri değildir. 

 VÀkıè olmuştur dünyÀda çok  

 ĐdrÀksiz kimseler muazzez ve akıllılar muhkir 

15 KimyÀcı keder ve kaygı ile ölmüş,  

 Ahmak virÀnede define bulmuş.  

 ( HikÀyet ) 

 PÀdişÀhın birine bir Çin cÀriyesi getirmiştiler. 

 Đstedi ki sarhoş hÀlinde onunla cemè ola  

20 kız teslim olmadı melik darıldı ve onu  

 bendelerinden bir sipÀha verdi ki üst  
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 dudağı burnunun hizÀsını geçmiş ve alt 

 dudağı yakasına aşağı sarkmış idi bir kılığı 

 var idi ki sahre-i cíni onun çıkdığında  

25 ur girdi ve katran gözü koltuğundan kokardı.  

 ( Beyt ) 

 Sen dersin kıyÀmete değin çirkinlik 

 Onda bitmiş ve güzellik Yusuf èaleyhisselÀm da  

 ( Kıtèa ) 

30 Değil öyle görünüşü fenÀ bir kimse ki  

 Çirkinliğinden haber vermek mümkün ola. 

 Öyle ki koltuğu Allah’a sığınırız. 

 Temmuz güneşi karşısındaki lÀşe 

  

    (56)(56)(56)(56)    

  

 HikÀye ederler ki sipÀhın o zaman canı ister 

 Ve şehveti dahi baskın idi harekete gelip 

 èAkrini izÀle etdi sabahleyin melik cÀriyeyi  

 Aradı bulamadı vÀkıèÀyı söylediler gücendi 

5 Ve emretdi seyyahla cÀriyenin el ve ayağını  

 Muhkem bağlayıp burcu bedenden hendeğe 

 Atsınlar güzel huylu vezirin biri rica 

 Yüzünü yere sürüp dedi seyyahın bunda 

 Kabahati yok bilge sair kul ve hizmetkarlar  

10 Efendimizin inèÀm ve ihsÀnına Àd tellenmişlerdir.  

 Dedi: Eğer bir gece sabredip dokunmaz ise ne  

 Olur idi dedi ey efendim mesmÿan değil mi? 
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 ( Kıtèa ) Demişlerdir. 

 Yanmış susuz kimse Àb-ı hayÀt çeşmesine yetişse  

15 Sen zannetme ki kükremiş fillerden korkar 

 Aç dinsiz yalnız evde sofra üzerinde 

 Akıl inanır mı RamazÀnı düşüneceğine? 

 PÀdişÀha bu latife hoş geldi dedi: 

 SeyyÀhı sana bağışladım ama cÀriyeyi ne edem? 

20 Yedi cÀriyeyi de seyyÀha bağışladı ki onun 

 Artığıdır hem ona münÀsibdir.  

 ( Kıtèa ) 

 Asla onu dostluğa beğenme. 

 Ki gider beğenilmedik yerlere  

25 Susuzun gönlü istemez Àb-ı zülÀli.  

 Artığı olsa ağzı kokmuş kimsenin 

 ( Kıtèa ) 

 Sultan elini daha nerde görecek?  

 Çünkü turunç kazÿrat içine düşe 

 Susuzun gönlü nerde ister suyu 

 Bardağı fenÀ illetli kimse ağzına getirmiş ise 

 ( HikÀyet ) 

 

    (57)(57)(57)(57)    

  

 Đskender-i Rÿmiye sordular diyÀr-ı mağrip ve meşrıkı 

 ne ile fethetdin ki evvel pÀdişÀhların hazine 

 ve ömür ve askerleri daha çok iken onlara 

 böyle bir feth-i azím müyesser olmadı dedi Allah-u TeÀla 
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5 yardımıyla aldığım memÀliğin ahÀlisini incitmedim  

 ve pÀdişÀhları iyiliklerinin gayri ile zikr 

 ( Beyt ) Etdim. 

 Büyük ad eylemez onu ashÀb-ı èukÿl  

 Ki büyüklerin namını fenÀlık ile yÀd ede. 

10 ( Kıtèa ) 

 Bunun cümlesi hiçdir çünkü geçmekdedir. 

 Baht u taht ve ömrü nehyi ve mansıblar 

 Đyi nÀmlarını geçmişlerin kaybetme! 

 

15 ( Đkinci bÀb dervişlerin ahlÀkı beyÀnındaĐkinci bÀb dervişlerin ahlÀkı beyÀnındaĐkinci bÀb dervişlerin ahlÀkı beyÀnındaĐkinci bÀb dervişlerin ahlÀkı beyÀnındadır )dır )dır )dır )    

  

  

 Büyüklerden bir müttakíye dedi ne dersin  

 Filan Àbid hakkındaki sÀirleri onun  

 Hakkında taÀm ve zemni söylüyorlar? Dedi: SÿretÀ  

 bir aybını göremem ve içerisindeki gaybı  

20 ( Kıtèa ) Biliyorum. 

 Her kimi mütdekí kisvesinde görür isen  

 Ehl-i takvÀ bil iyi adam zannetme  

 Ve eğer bilmezsen ki tabièatında ne vardır 

 ZÀbıta me´mÿrunun ev içinde ne işi var? 

25 ( HikÀyet ) 

 Bir dervişi gördüm ki başını Kaèbe eşiği üzere  

 Koymuş idi ve yüzünü yere sürüyor idi 

 ve anlıyor ve söylüyordu ya gafÿr ya rahím bilirsin 

 ziyÀde zulmü ve cehli olandan sana lÀyık ne hÀsıl  
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30 ( Kıtèa ) olur 

    (58)(58)(58)(58)    

  

 Hizmetde kusÿr mu muèterif mükrim 

 ZírÀ tÀatime istinÀd edemiyorum. 

 Ásíler günahdan tevbe ederler 

 Árifler kullukdan istiğfÀr ederler 

5 Ábidler amellerinin mükÀfÀtını tÀcirler kumaşlarının  

 BahÀsını isterler. Bu kul ümid ile geldim 

 TÀèatle değil ve dilencilik ile geldim tüccarlıkla değil.  

 Yap bana şÀnına lÀyık olanı yapma bana fièlme  

 MutÀbık olanı! 

10 ( Kıtèa ) 

 Eğer  öldür ve eğer bağışla yüzüm ve başım eşiğin üzeredir. 

 Kulun sözü olmaz ne buyurursun onun üzerineyim. 

 ( Kıtèa ) 

 Kaèbe kapısında bir sÀil gördüm  

15 Ki hoşça sevilip ağlardı.  

 Ben demem ki tÀèatimi kabul eyle!  

 Afv kalemini günÀhım üzere çek  

 ( HikÀyet ) 

 Abdül KÀdir GeylÀni ( kuddise sirruhu ) hazretlerini gördüm ki 

20 Harem-i Şerif’te yüzünü çakıl üzere koymuş söylüyor 

 idi YÀ Rab affet ve eğer adÀba lÀyık isem  

 beni kıyÀmetde aèmÀ haşr eyle tÀ ki iyiler huzÿrunda  

 Mahçup olmayayım. 

 ( Kıtèa )  
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25 Yüzüm yorgunluk toprağı üstünde söylüyorum.  

 Her seher vaktinde ki rüzgar gelir. 

 Ey Rabbim seni asla unutmak edemem.  

 Hiç seni kulundan unutmak olur mu? 

 ( HikÀyet ) 

 Bir hırsız bir sÿfinin evine girdi o kadar   

 aradı bir şey bulamadı canı sıkıldı.  

 Sÿfi duydu bir kilim ki üzerinde uyumuş idi. 

  

    (59)(59)(59)(59)    

  

 Hırsızın geçeceği mahalle etdi mahrÿm dönmesin  

 ( Kıtèa ) Đçin  

 Đşitdim ki Allah yolunu adamları  

 Düşmanlarının canını sıkmazlardı. 

5 Sana bu makÀm nerede müyesser olur  

 Ki dostların ile muhÀlefet ve kavgan var 

 Kalbi pÀk olanların sevgisi yüzde ne ise gaybetde de  

 Öyledir. Gaybetinde zem edip ve önünde olmazlar. 

 ( Beyt ) 

10 Beraberde selim koyun gibi  

 Arkadan adam yiyen kurt gibi 

 ( Beyt ) 

 Kim ki sÀirlerinin ayıbını senin yanında saydı ise  

 Şüphesiz senin ayıbını başkalarının önüne götürecek. 

15  ( HikÀyet ) 

 Gidicilerden bir kaçı seyyÀhlıkda ayakdaş idirler  
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 ve rahat ve meşakkate ortak olmuşlar istedim refÀkat  

 Edeyim kabul etmediler dedim büyüklerin kerem-i tabèından 

 Görülmüş değil miskinlerin sıhhatinden èirÀz etmek  

20 ve fÀidelerini kıskanmak ben kendimde  

 o kadar kuvvet ve kudret anlıyorum ki rufekÀ 

 hizmetinde refík-i muvÀfık olurum gönle yük olmam. 

 ( Şièr èArabí ) 

 Eğer ben atlı değil piyÀde isem de  

25 Yine sizin ğaşiyelerinizi yüklenirim.  

 Biri o aradan dedi bu işitdiğin sözden  

 Gücenme ki bugünlerde hırsızın birisi 

 Dervişlerin suretinde ama tabiatlerinde değil. 

 Geldi  ve kendini bizim sıramıza koydu. 

30 ( Beyt )  

 Ne bilsin adam ki roba içindeki kimdir? 

 Yazıcı bilir ki mektÿbda ne yazılıdır. 

  

    (60)(60)(60)(60)    

  

 O sebebden ki dervişlerin hÀli selÀmetdedir ona 

 Tuğyanlık zannını etmeyip refÀkata kabÿl etdin. 

 ( Beyt ) 

 Dervişlerin zÀhir hÀli köhne libasdır. 

5 Bu kadar beter ki yüzleri halkda özleri hÀlikdadır.  

 ( Kıtèa ) 

 Amelde saèy et her ne istersin ki  

 Başına tac ve omzuna sancak koy! 
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 ZÀhidlik eski giymekde değildir. 

10 Kullukda yolunda harír kumaş ki  

 ( Mesneví ) 

 DünyÀyı ve şehveti ve hevesi terk etmekdir. 

 Muttakílik yalnız elbiseyi terk etmekde değildir. 

 MeydÀn-ı harbde erkek lÀzımdır yoksa 

15 MuhÀnet Àdem üzerinde silah cengin ne fÀidesi?  

 HülÀsa bir gün geceye değin gidip gece vakti  

 Bir kalèa civarında yatmış idik ve uğursuz hırsız  

 Refikin ibriğini aldı gidip tahÀret edeceğim  

 Diye o ise sirkat edip aşırıyor. 

20 ( Beyt ) 

 Muttakíyi gör ki hırkayı kendine perde ediyor. 

 Kaèbe örtüsünü eşiğe çuval mı etdi? 

 O kadar ki dervişlerin gözü önünden kayboldu. 

 BerÀberce gidip bir muhÀfıza dahi sirkat etdi tÀ ki  

25 Aydınlık oldu o kalbi kara bir hayli yol  

 Gitmiş o kabahatsiz refikler yatmış idi. Sabahı  

 Cümlemizi kalèaya götürdüler ve zindana atdılar. 

 O tÀrihten sohbeti terk eyle èuzlet-i tarikını  

 Tutduk ki selÀmet yalznızlıkdadır.  

30 ( Kıtèa ) 

 Ne vakit cemÀèatden biri bir cÀhillik yapsa 

 Ne küçüğün haysiyeti kalır ne büyüğün . 

  

    (61)(61)(61)(61)    
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 Görmüyor musun bir öküz yaylamda  

 Bulaşdırır bütün köyün öküzlerini. 

 Dedim: Şükür CenÀb-ı Rab ecel ve aèlÀya ki  

 FÀ´idelerinden mahrÿm kalmadım gerçek sohbetlerinden yalnız 

5 Oldum ise de bu hikÀye ile fÀ´idemend oldum ve ben  

 Gibilere bütün ömürde bu nasíhat işe gelir. 

 ( Mesneví ) 

 Bir terbiyesiz adam sana bir meclisde  

 Birçok èÀkılin kalbi incinir.  

10 Eğer bir gülü gül suyu ile doldursalar  

 Bir köpek onun içine düşer ise de murdar eder.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir zÀhid bir pÀdişÀha misÀfir idi taèÀma  

 Oturdular. Ondan pek az yedi ki istek ederdi 

15 ve namaza durdukları vakit èÀdetinden ziyÀde kıldı 

 tÀ ki sÀlihlik hüsn-ü zannı hakkında ziyÀde etsin.  

 ( Beyt ) 

 Korkarım Kaèbe’ye vÀsıl olmayacaksın ey felÀh 

 Bu yol ki gidiyorsun TürkistÀn’a der. 

20 Ne vakit evine geldiyse taÀm taleb etdi. 

 Karnını doyursun bir oğlu var idi ferÀsetli.  

 Dedi: Ey baba pÀdişÀh ziyÀfetinde bir şey yemedin mi? 

 Dedi: Onların yanında bir şey yemedim ki işe gelsin 

 Dedi: Namazı da edÀ etmelisin zírÀ işe  

25 Yarayacak bir şey yapmadın. 

 ( Kıtèa ) 

 Ey hünerlerini eli üzerine koyup gösteren  
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 Ayıpları koltuğu altında tutan!  

 TÀ ki ne alacaksın ey mağrÿr  

30 Yorgunluk vaktinde kalb gümüş ile 

 ( HikÀyet ) 

 Hatırlıyorum ki çocuklukda gece ibÀdete kalkar idim  

  

    (62)(62)(62)(62)    

 

 ve zÀhidliğe tamaè ile salÀha uzanıyor idim bir gece.  

 Babam yanında oturmuş bütün gece uyumamış idim 

 ve kelÀm-ı kadím sínem berÀberinde tutmuş idim. Birtakım  

 kimse etrafımızda yatıyorlardı pederime dedim: Bunlardan 

5 biri baş kaldırmıyor ki iki rekat kılalar.  

 Öyle yatmışlardır sanki ölmüşlerdir. 

 Dedi: Canım oğlum eğer sen dahí yatsan 

 daha aèlÀ idi ki halkın gıybetinde vÀkıè oldun. 

 ( Kıtèa )  

10 Görmez daèvÀcı kendinden başkasını  

 ZírÀ önünde zan perdesi vardır. 

 Eğer ona Allah görecek göz verilse  

 Görmez kimseyi kendinden ziyÀde èÀciz 

 ( HikÀyet ) 

15 Bir büyük zÀtı bir meclisde medh ediyor idiler  

 Ve onun güzel ahlÀkında mübÀlağa gösteriyor idiler. 

 Başını kaldırıp dedi ben oyum ki ne bilirim. 

 ( Şièr i Arabí ) 

 El verdi yoruldun ey benim muhsenÀtımı 
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20 Bu zÀhir midir bÀtın mı bilmiyorsun sen.  

 ( Kıtèa ) 

 Benim hey´etim èÀlemler nazarında güzel görünürse de  

 Halbuki içimin fenÀlığından mahcÿbluk başım önümdedir. 

 TÀvusun güzel nakşı var halk beğenirler 

25 ama önünde ayağı çirkinlikden mahcÿbdur.  

 ( HikÀyet ) 

 Cebeli LübnÀn sÀlihlerinden biri ki onun makÀmÀtı  

 DeryÀ Arap’da mezkÿr ve kerÀmÀtı meşhÿr 

 Đdi. Şam Camii’ne geldi kelÀsa dedikleri 

30 mahallin havzında abdest alır iken ayağı  

 sürçdü ve havza düştü ve çok zahmetle  

 ondan halÀs oldu namazı tekmil eyledikleri vakit  

 mürídlerinden biri dedi benim bir müşkülüm vardır. 

  

    (6(6(6(63)3)3)3)    

  

 Şeyh dedi: O nedir dedi: Hatırımdadır ki  

 mağrib denizi üstünde gezer idin ve ayağın 

 ıslanmaz idi bugün bu bir boy suda  

 boğulma ki bir şey kalmadı bunda ne hikmet var? 

5 Başını öne indirip birçok murÀkıbeden sonra  

 gene kaldırıp dedi: Đşitmedin mi ki Seyyid èÀlim Muhammed 

 Mustafa sallallÀhu èaleyhi ve sellem ne buyurdu? 

 Benim Allah ile bir vaktim vardır ki o vakit bana  

 Melek-i mukarreb ve nebí mürsel sokulamaz ve dÀim demedi 

10 Öyle vakti olurdu ki CebrÀil ve MikÀil’e muhtÀc  
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 olmazdı ve başka vakit Hazfa ve Zeynep ile 

 mukÀleme ederdi. Ehl-ullÀhın müşÀhedesi tecelli 

 ile setr arasındadır gösteriyor ve kapıyor 

 ( Beyt ) 

15 CemÀlini gösterirsin ve ictinÀb edersin.  

 Kendi bazÀr ki ateş-i şavkımızı teşdíd ediyorsun. 

 ( Şièr i Arabí ) 

 Sevdiğimi görirem bir vÀsıta olmaksızın  

 Bana bir hal gelir yolu kaybederim. 

20 Bir ateş parıldar sonra bir serpindi ile sevindirir.  

 O sebebden beni yanmış ve gark olmuş görürsün. 

 ( HikÀyet i manzÿme ) 

 Biri suÀl etdi YÀkub èaleyhisselÀma  

 Ey kalbi münevver akıl sÀhibi pír  

25 Mısır’dan onun gömleği kokusunu duydun  

 Niçin KenèÀn kuyusunda iken görmedin? 

 Dedi: Bizim hÀlimiz şimşeğe benzer cihÀnda  

 bir nefes zÀhir ve başka bir nefesde pinhÀndır. 

 Baèzen felek-i atlas üzerinde otururum 

30 ve baèzen kendi ayağımın üzerini görmem.  

 Eğer sÀlik bir halde kalsaydı  

 dünyÀ ve Àhireti bırakıp birine bakmaz idi. 

  

    (64)(64)(64)(64)    

  

 ( HikÀyet ) 

 Balbek CÀmii’nde birkaç kelÀm vaèz-ı taríkinde 
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 söylüyordum donmuş ve kalbleri ölmüş ve yolu 

 sÿret Àleminden mÀnaya getirmemiş bir cemÀèatde gördüm.  

5 Nutkum te´sir etmiyor ve ateş gibi olan nasíhatim  

 onların yaş odun gibi kablerine yer etmiyor acıdım.  

 Har-gele terbiyesinde bulunduğumu ve körler içinde  

 Àyine tutduğumu lÀkin maènÀ bÀbı açık ve söz  

 zencíri uzun idi Àyet-i kerímenin meÀli: 

10 “Biz o kula kendi şah damarımızdan daha yakınız.” 

 Sözü bir mahalle erişdirdim ki diyor idim.  

 Dost bana benden ziyÀde yakındır. 

 Bu pek acÀyibdir ki ben ondan uzağım.  

 Ne yapayım kime demek mümkün ki o  

15 Benim kucağımdadır ve ben ondan uzağım 

 Ben bu şarâb gibi sözden mestim ve fazla kadeh  

 Almada idi ansızın bir gidici meclis kenârına  

 Uğradı ve son kadeh onu tutdu öyle bir nÀra 

 Everdiğim başkaları dahí onu görerek kınamaya  

20 Ve meclisdeki nÀ-puhteler pişmeye yüz tutdu dedim. 

 èAcÀyib uzakdaki èÀrifler yakında ve yanımızda körler  

 Uzakdadır. 

 Sözü dinleyen anlamaz ise  

 tabíèat kuvvetini söyleyenden arama! 

25 MeydÀn-ı muhabbete genişlik getir  

 tÀ ki söz söyleyen söz topunu vura! 

 ( HikÀyet ) 

 Bir gece Mekke çölünden ya da uykusuzlukdan yüreğime 

 kudretim kalmadı deveciye dedim: Elimden tut 
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30 ( Kıtèa ) 

 Miskin yayanın ayağı ne kadar gider? 

 ZírÀ erkek deve sabırdan Àciz oldu. 

  

 (65)(65)(65)(65)    

  

 Bir kaví kimse zaèíf oluncaya değin  

 Zaèíf kimse ölür zarÿretde. 

 Dedi: Ey kardeş Harem-i Şeríf ileridedir ve harÀmí 

 geride eğer gitdin canını kurtarırsın ve eğer yatdın 

5 Ölürsün.  

 AèlÀdır muğaylÀn sayesinde çöl yolunda yatmak  

 göç gecesi fakat candan geçdim demeli. 

 Bir Àbid gördüm deniz kenarında kaplan onu yaralamış 

10 ve hiçbir èilÀc ile iyi olmuyor ve an be an Allah’a  

 şükredip diyor idi ki elhamdülillÀh musíbete  

 tutuldum günÀha değil. 

 Eğer bana inleyerek ölüm verirse o yÀr azizim  

 Sen deme ki o vakitde bana canımın ğussası olur.  

15 Derim bu miskin kuldan ne kabahat vÀkıè oldu. 

 ZírÀ benden kalbi incindi bana onun kederi olur. 

 ( HikÀyet ) 

 Bir fukarÀnın ziyÀde zarÿreti olduğundan bir kilim 

 Bir ahbÀbı ondan çaldı hÀkim buyurdu elini keseler  

20 Kilim sÀhibi ricÀ etdi ki ben ona bağışladım.  

 HÀkim dedi: Senin ricÀndan için şerèin hükmünü 

 bırakmam dedi doğru buyurdunuz ama her kim mal  
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 vakfeden bir şey çalsa elini kesmek lÀzım gelmez zírÀ fakir 

 mÀlik değildir ve mülk edinmezler her ne fukarÀda vardır.  

25 MuhtÀclara vakfeder dediğinde hÀkim sÀrikin elinden 

 tutdu ve dedi: DünyÀ senin üzerine dar mı geldi 

 ki hırsızlık etmedin illÀ böyle bir dostun evinden  

 etdin? Dedi: Ey efendim işitmedin mi ki demişlerdir 

 dostların evini süpür de düşmanların kapısını  

30 dövme! 

 Ne zaman èÀciz ve muzdar kalırsan kendini yorma! 

 Düşmanların derisini yüz ve dostların kürkünü soy! 

  

    (66)(66)(66)(66)            

    

 ( HikÀyet ) 

 PÀdişÀhlardan biri bir ehl-i takvÀyı gördü de 

 dedi: Hiç beni hatıra getirir misin? Dedi: Evet 

 her ne vakit Allah’ı onu der isem getireceğim 

5 ( Beyt )  

 Her tarafa koşar o kimse ki kendi kapısından sorar Allah 

 ve onu ki çağırır kimsenin kapısına koşdurmaz. 

 ( HikÀyet ) 

 SÀlihlerin biri bir pÀdişÀhı rü´yÀsında cennetde  

10 ve bir muttakíyi cehennemde gördü de suÀl etdi ki  

 bunun derecÀtı cennete ve onun nÀra derk  

 vÀsıl olmalarına sebeb nedir ki aksini zanneder idin? 

 Dediler: O şah fukarÀyı sevdiğinden cennete gitdi, 

 bu muttakí pÀdişÀhlara yakın olduğundan nÀra gitdi. 
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15 ( Kıtèa ) 
 Yamalı hırka ve tesbih ne iş ki kÀfur 

 Kendini mekrÿh èamellerden sakın! 

 Senin kuzu postundan külÀhına hÀcet yok 

 Derviş evvel síretde ve tutar külÀhı ki 

20 ( HikÀyet ) 

 bir piyÀdebaşı ayağı çıplak Hicaz kervÀnı ile 

 Kÿfe’den çıkdı ve bize refík oldu. Sallanarak 

 gidiyor ve söylüyor idi. 

 ( Nazm ) 

25 Ne deve üstüne binerim ne deve gibi yük altına girerim  

 Ne bende efendisiyim ne efendi kölesiyim. 

 Varın gamına ve yoğunu kederine mÀlik değilim.  

 Bir nefes alırım rahat bir ömür başa getiririm.  

 Bir deve üzerindeki ona dedi: Ey nire gidersin? 

30 Deven ki zor ile öleceksin aldırmadı  

 Ve çöle revÀn oldu Mahmud hurmasına eriştik de 

 O zengin develiye ecel erişip öldü dervíş 

 

    (67)(67)(67)(67)    

 

 Başucuna geldi dedi ben zorla ölmedim. 

 Sen erkek deve üzerinde ölmedin mi? 

 ( Beyt) 

 Bir adam bütün gece bir keyifsiz başında ağladı. 

5 Sabah oldu ağlayan öldü keyifsiz iyilendi.  

 ( Kıtèa ) 
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 Ey efendi çok keskin atlar kaldı. 

 Topal eşek canını konak yerine getirdi. 

 Çokdur ki sağlam adamları toprağa  

10 Defnetdiler yara yiyenler olmadı.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir Àbidi bir pÀdişÀh huzÿruna istedi Àbid. 

 Düşündü ki bir ilaç yiyip zaèíf olayım  

 Ola ki hakímde iètikÀdi ziyÀde ede. 

15 Söylerler ki ilÀc mühlik idi yedi ve öldü.  

 ( Kıtèa ) 

 Onu ki fıstık gibi bütün iç gördüm . 

 Kabuk kabuk üzerine imiş soğan gibi. 

 Mahlÿka gösterişleri olan sofiler 

20 Arkaları kıbleye namaz kılıyorlar.  

 ( Beyt ) 

 Ne zaman kul hÀlikına çağırırsa  

 lÀzım ki Allah’ın ğayrini bilmesin 

 ( HikÀyet ) 

25 Bir kervanı Yunanistan’da vurdular ve hesÀbsız  

 mallarını aldılar tüccÀrlar ağlayıp anladılar 

 ve Allah’ı ve resÿlü şefÀèatci getirdiler fÀ´ide vermedi. 

 ( Beyt ) 

 Ne vakit muzaffer olursa kalbi kara hırsız  

30 Ne keder edecek kar ve incilerin ağlamasından  

 Lokman hekim içlerinde idi tüccÀrların biri 

 

    (68)(68)(68)(68)    
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 Dedi ki birkaç hikmet ve nasíhatli kelÀmlardan  

 Bunlara söyle ola ki bir mikdÀr malımızı  

 Bırakalar yazıkdır bu kadar malımız zÀyiè olur. 

 Lokman buyurdu ki yazık değil mi hikmet  

5 KelÀmını bunlara söylemek?  

 ( Kıtèa ) 

 Bir demiri ki demir kurdu yer ise  

 Ondan saykıl ile pas çıkarmak mümkün değil.  

 Kalbi karaya ne fÀ´ide vaèz söylemekde 

10 Demirden çivi taşa gitmez 

 ( Kıtèa ) 

 SelÀmet vakitlerde kırık olanları anla!  

 ZírÀ fakirleri mutayyeb etmek belÀyı defè eder. 

 FukarÀ senden ezhÀr-ı tezellül ile bir şey isterse 

15 Ver yoksa zÀlim zor ile alır.  

 ( HikÀyet ) 

 Ne kadar ki bana büyük şeyh Şemseddin Ebu’l  Ferc 

 Đbn-i cüzi semÀ meclisinin terkini emredip 

 halvet ve uzlet ile tenbihe buyurdular ise de gençlik  

20 hÀli gÀlib ve hevÀ ve hevesim tÀlib  

 olarak zarÿri mürşídimin efkÀrının aksi 

 giderdim ve hÀnen meclisinden haz ederdim  

 ve şeyhimin nasíhati hatırıma geldikçe der idim: 

 ( Beyt ) 

25 Eğer kadı bizim ile oturusa oynamalı.  

 HÀkim şarÀb içerse sarhoşu maèdÿr tutacakdır? 
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 NihÀyet bir gece bir cemèiyyete eriştim ve o arada  

 ( Beyt ) 

 Bir çalgıcı gördüm dersen ki canın damarını koparır. 

30 Sazının zahmesi ve ziyÀde fenÀ pederi olanların  

 Haykırmasından sadÀsı baèzı ehibbÀnın ondan parmağı  

 Kulağında ve baèzılarının dudakları üzerindeki  

 Sus diyorlar. 

  

    (69)(69)(69)(69)    

   

 Meyl olunur çalgı sadÀsına güzelliğinden.  

 Sen de çalÀb çağırırsın ama sükÿt edersen 

 Memnÿn edersin.  

 Bir kimse seni dinlemekde bir mühsenÀt görmez 

5 Ve illÀ gidecek vakti nefsini toplayasın.  

 ( Mesnevi ) 

 Ne vakit seslenir ise de o kopuz gibi 

 SÀhib-i hÀneye dedim Allah rızası için  

 Kulağıma civa akıt tÀ ki duymayayım 

10 YÀhut kapıyı bana aç ki dışarı gideyim.  

 HÀsılı ehibbÀnın hatırına rièÀyete muvÀfakÀt etdim 

 Ve bir geceyi bu kadar uğraşmakla sabaha yetirdim. 

 ( Kıtèa ) 

 Müezzin vakitsiz ezÀnı okudu 

15 Bilmiyor ki geceden ne mikdÀrı geçmiştir.  

 Gecenin uzunluğunu benim kirpiklerimden suÀl et 

 ZírÀ bir nefes gözümde uyku ölmüştür. 
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 Yarınki gün hediye nÀmıyla sarığı başımdan  

 Ve biraz altın kemerden çıkarıp çalgıcı önüne   

20 Koydum ve onunla kucaklaştım ve çok teşekkür etdim.  

 EhibbÀm onun hakkında yapdığımı èÀdetimin aksi gördüler 

 Ve èaklımın hıffetine haml eylediler ve gizlice 

 Gülüyorlar idi biri onlardan muèÀrızaya durup  

 Beni melÀmet etmeğe başladı ki bu hareketi  

25 Aklen tavrına münÀsib yapmadın.  

 MeşÀyıh kisvesini böyle çalgıcıya verdin ki 

 Bütün ömründe bir kuruş eline geçmemiş 

 Ve bir kalıp akçe dahí define düşmemiş. 

 ( Mesnevi ) 

30 Bu mübÀrek mahalden uzak öyle bir çalgıcı ki  

 Kimse bir yerde iki defèa görmesin 

 MakÀm-ı rastdan seslediği zaman. 

  

    (70)(70)(70)(70)    

  

 Halkın tüyleri bedeni üzere kalkardı 

 Đyinin kuşları o sadÀnın şiddetinden uçdu. 

 Beynimizi götürdü ve kendi boğazını yırtdı. 

 Dedim: MünÀsib olan mücÀdele lisÀnını kısa 

5 Etmelisin zira onun kerÀmeti zÀhir oldu. Dedi:  

 Bana maèlÿmat ver nasıl kerÀmetdir ta ki cümlemiz 

 Sokulalım ve latife nevinden yapdıklarımıza da tövbe  

 Edelim dedim ondan için ki bana şeyh çok kere çalgı  

 Meclisini terk eyle diye buyurmuş ve çok nasíhat etmiş 
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10 Đse de semèı kabÿlüme girmedi bu gece taèallim muèÀvenet  

 Ve güzel bahtım dalÀlet etdi buraya geldim ve bu 

 Çalgıcının elinden tevbe etdim ki mim beèdi meclis 

 Ve muhÀletetin etrafını dolaşmayayım. 

 ( Kıtèa )  

15 Mahbÿb ağzından ve boğazından ve tatlı lebinden güzel  

 Savt-ı nağme etsin ve etmesin gönlü aldayacakdır 

 Ve agerde-i pür uşşÀk ölse ve Sıfhan ve Hicaz olsa 

 Mutríb-i mekrÿhunun ağzına yakışmaz.  

 ( HikÀyet ) 

20 Lokmana dediler: Edebi kimden öğrendin? Dedi:  

 Edebsizlerden ki her ne ki onlardan nazarımda 

 beğenilmedik geldi onun icrÀsından mücÀnebet etdim. 

 ( Kıtèa ) 

 Demezler oyuncak ucunda bir söz 

25 Ki ondan èaklı olan hisse almaz  

 Ve ger-i nÀdÀne yüz hikmet kitÀbı 

 Okunsa Àb eder zihninde kalmaz.  

 Bir Àbidi söylüyorlar ki bir gece on batman 

 Yemek yer ve sabaha kadar namazda bir hatim ederdi. 

30 Bir ehl-i dil işitdi dedi: Eğer yarım ekmek yiye de  

 Yata idi bundan ziyÀde efdal idi  

 ( Kıtèa ) 

 

 ((((71)71)71)71)    

  

 Đçerini taèÀmdan boş tut 
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 Ki ondan maèrifet nÿru göresin.  

 Hükümetden boşsun o sebebden ki 

 TaèÀmdan burnuna kadar dolusun.  

5 ( HikÀyet ) 

 CenÀb-ı Hakk’ın ihsÀnı bir menhiyyÀta müstağrak kimsenin  

 önüne tevfik meşèalesini tutup ehl-i hakíkatlerin  

 içlerine dÀhil oldu dervişlere mukarranÀti  

 ve nüfÿs-i kutsiyyeleri ve bir katıyla ahlÀk-ı zemímeleri  

10 hamídeye tebdíl olup hevÀyı hevesinden elini kısa  

 etdi ve taèn edenlerin dilleri onun hakkında uzun  

 ol bir Àdet-i kadímdir onun zühd ve salÀhına  

 kimse kÀil olmaz. 

 Tövbe ile Allah’ın azÀbından kurtulmak mümkündür 

15 Ve illÀ adamların dilinden kurtulmak mümkün değildir.  

 Dillerin cefÀsına tahammül edemeyip şikÀyet-i mürşid  

 Taríkat huzÿruna götürdü şeyh ağladı ve dedi: 

 Bu nièmetin şükrünü teşekkül edÀ edeceksin ki  

 Seni zannetdiklerinden aèlÀsın.  

20 ( Kıtèa ) 

 Nice bir dersin ki hasÿd-ı bed fiÀl 

 Ben miskinin èayıbını aramakdalardır. 

 Öyle ki kanımı dökmeğe kıyÀm ederler. 

 Öyle ki fenÀlığımı istemekle otururlar. 

25 Đyi olasın da sana halk fenÀ söylerler ise  

 AèlÀdır ki fena olasın da iyi görürler.  

 LÀkin beni gör ki cümlenin hüsn-ü zannını  

 Benim hakkımda ber kemÀl ve ben èıyn noksandayım. 
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 ( Beyt ) 

30 Eğer onları ki söylüyorum eyyid idim  

 Güzel ahlaklı ve iyi adam idim 

 ( Şièr i Arabí ) 

  

    (72)(72)(72)(72)    

  

 Ben komşularımın gözünden gizli olsam da  

 CenÀb- ı Hak gizli mi ve Àşikâr mı bilir 

 ( Kıtèa ) 

 Kendi yüzüne kapıyı kapamak Àdemlerden  

5 Ki benim èayıbımı görüp bilmesinler diye.  

 Kapı kapalı olduğunun fÀ´idesi nedir? 

 Gaybı bilen Allah gizliyi ve ÀşikÀreyi bilir. 

 (HikÀyet ) 

 ŞikÀyet etdim meşÀyıhtan birinin huzÿrunda ki 

10 alan benim fesÀd hÀlime şehÀdet etmiş.  

 Dedi: Sen sÀlih ol da o mahcÿb olsun 

 ( Nazm ) 

 Sen mustakím ol da fenÀ zannedenler  

 Senin noksanını söylemeye kÀdir olmazlar. 

15 Çünkü sazın sadÀsı bir veche matlÿb olursa  

 Nerde çalgıcı elinden terbiye yer yaèní yemez 

 ( HikÀyet ) 

 Şam meşÀyıhlarından birina suÀl etdiler ki  

 Tasavvufun hakíkatı nedir? Dedi: Bundan evvel dünyada  

20 bir cemÀèat var idi sÿretÀ dağınık  
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 ve maènÀda müttefik ve bugün bir cemÀèat derler 

 ZÀhirde müttefik ama bÀtında dağınıklardır. 

 ( Kıtèa ) 

 Çünkü her saatde gönlün bir yere gidiyor. 

25 Yalnızlıkda bir safÀ görmüyorsun. 

 Eğer mÀlik ve mansıbın ve ekin ticaretin olsa da  

 Gönül Allah ile oldukça halvetde oturursun. 

 ( HikÀyet ) 

 HÀtıramdadır ki bir gece bir kÀrvÀn ile bütün gece 

30 gitmiş idin ve sahra vakti bir orman kenarında  

 yatmışdık bir meczÿbu Allah’ı o sefer de refíkimiz idi. 

 Bir neère vurup sahrÀ yolunu tutdu bir nefes  

 rahÀt etmedi çünkü gündüz olunca dedim ona bu  

  

    (73)(73)(73)(73)    

  

 ne hÀldir? Dedi: Bülbülleri gördüm ki 

 efgÀna gelmiş ağaçlardan ve gölgelerden dahí 

 dağdan ve kurbağalar sudan ve hayvanÀt ormandan 

 düşündüm ki mürüvvet değil cümlesi tesbihdeler 

5 ve ben gafletde yatayım.  

 ( Kıtèa ) 

 Dün gece bir kuş sabÀh ile inliyor idi. 

 Akıl ve sabrımı ve dermÀnımı götürdü.  

 ĐhlÀs üzere görüştüğüm dostlardan birinin  

10 Meğer benim savtım kulağına erişmiş idi.  

 Dedi: Đnanmam bir kuşun sadÀsı  
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 Seni bu gibi mest lÀ yaèkıl etsin 

 Dedim: Bu Àdemiyete münÀfi değil mi? 

 Kuş tesbih okusun da ben sükÿt edeyim.  

15 ( HikÀyet ) 

 Bir vakit Hicaz seferinde gençlerden bir cemÀèat  

 benim refíkim idiler birlikde çok vakit usÿl 

 okurlardı ve birkaç beyit yüzünden söylüyorlar 

 idi ve bir Àbid var idi dervişlerin hÀlini inkÀr yolunda  

20 onların esrÀr-ı derÿnuna vÀkıf değil beni-i helal hurmalığına  

 varınca bir siyÀh çocuk kıble-i arabdan çıkdı ve bir sadÀ  

 kaldırdı ki hevÀnın kuşunu uçmakdan ve akan  

 suyu akmakdan menè ediyor idi Àbidin 

 devesini gördüm ki oynayıp Àbidi 

25 atdı ve çölün yolunu tutdu dedim: Ey şeyh  

 hayvana te´sír etdi sana te´sír etmiyor mu? 

 ( Nazm ) 

 Bilir misin ne dedi bana o sahra bülbülü?  

 Sen de Àdem misin aşkdan haberin yok? 

30 Deve arabın şièriyle bir hÀl kesbetdi ki oynar.  

 Eğer sen safyÀb olmadın ise tabèı rekík hayvansın. 

 ( Beyt ) 

 Devenin ki zevki ve şevki olsun! 

  

 (74)(74)(74)(74)    

  

 Eğer insanın olmaz ise merkebdir. 

 ( Şièr i Arabí ) 
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 Koruda şedíd rüzgÀr estiği zaman ılgın 

 Ağaçlarının dalları varıp gelir illÀ yerli  

5 Kayaların haberi olmaz.  

 CenÀb-ı Hakkı zikirde cemè mahlÿkÀt kaynaşırlar. 

 Bir gönül bu maènÀyı bilir ki kulakdır. 

 Değil bülbül gül üzere meddÀh ancak 

 ZírÀ her bir diken o gülün vasfında bir dildir. 

10 ( HikÀyet ) 

 Meliklerin birinin müddeti ömrü tamÀm oldu 

 yerine kÀim olacak yok idi vasiyyet ettti sabÀh  

 ibtidÀ kim şehir kapısından girerse pÀdişÀhlık  

 tÀcını onun başına koyup ve memleketi ona  

15 teslim ediniz tesÀdüfí evvelÀ şehrin kapısından  

 giren dilenci idi ki cemèı ömründe lokmayı lokma  

 kazanır idi ve hırkayı hırka üzere dikerdi  

 Devletin vükelÀsı ve huzÿrun kurenÀsı melikin vasiyyetini 

 Yerine getirdiler melik ve hazinelerini ona teslim  

20 etdiler fakir bir müddet saltanat sürdü sonra devlet  

 memÿrlarının baèzıları ona itÀatden ièrÀz etdiler  

 ve civar devletler her taraftan harbe kıyÀm etdiler  

 ve mukÀbele ile tíz asker etdiler hulÀsa asker  

 ve reèÀya mükedder öldü ve bir mikdÀr belde kabza-i tasarrufundan  

25 çıkdı fakir o hÀdiseden mahzÿn ve mükedder  

 olduğu halde kadím ehibbÀsından biri ki isnÀyı  

 seyÀhatinden refiki idi sefereden gelip onu o 

 mertebede görünce tebriğe varıp dedi: Şükür  

 olsun Allah ecelle aèlÀya baht-ı bülendin  
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30 muèÀvenet ve ikbÀlin delÀlet etdi tÀ ki  

 gülün dikeninden ve dikenin ayağından çıkdı  

 ve bu mertebeye vÀsıl oldun hakíkat güçlük ile  

 sühÿlet tevèemdir. 

 Çiçek baèzı açılır baèzı soluk olur.  

  

 (75)(75)(75)(75)    

  

 Ağaçları baèzı uryan ve baèzı vakit mülebbis olur 

 Dedi: Ey kardeş bana geçmiş ola dedi tebriğin yeri 

 Değil sen gördüğün zaman bir ekmek gam var idi. 

 Bugün bir dünyÀ ğussası  

5 ( Mesneví ) 

 Eğer dünyÀ olmazsa dert sÀhibiz 

 Eğer ola onun muhabbeti ile ayağı bağlıyız 

 Bir belÀ bu dünyÀdan daha beter yokdur. 

 ZírÀ gönül üzgünlüğüdür varı da yoğu da 

10 ( Kıtèa ) 

 Đsteme! Eğer zenginlik istersen 

 KanÀèatden gayriyi ki şifÀ verir bir devletdir. 

 Eğer zengin altını eteği ile saçarsa  

 Ola ki onun sevÀbına göz dikmeyen 

15 ZírÀ büyüklerden çok işitmiş idim  

 Fakírin sabrı ganínin tasaddukundan iyidir. 

 ( Beyt ) 

 Eğer Behram bir hımÀr-ı vahşi kazar derse 

 Dinle ki çeker ayağı gibi olacak karıncadan  
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20 ( HikÀyet ) 

 birinin bir ahbÀbı var idi dívÀn mansıbında idi. 

 Bir müddet onu görmek tesÀdüfi olmadı biri dedi 

 Filanı çok zamÀn var ki görmedin dedi ben onu 

 istemiyorum ki göreyim kazara onun adamlarından biri 

25 hÀzır idi dedi ne hatÀ etmiş ki onu  

 görmedin sıkılırsan dedi bir hatÀ yokdur. 

 ĐllÀ mansıbda olan dostu bir zaman görmek mümkün ki 

 maèzÿl olsun ve bana rahatım onun kederinden  

 Gerekmez.  

30 ( Kıtèa ) 

 Büyüklükde ve meşgale-i mansıbda 

 EhibbÀlarını ferÀğat ederler 

  

 (76)(76)(76)(76)    

  

 Düşkünlük ve maèzÿllük zamanlarında  

 Đçerilerindeki derdi ehibbÀlarına söylerler 

 ( HikÀyet ) 

 Ebÿ Hureyre (radiyallÀhu anh) her gün  

5 Rasÿlullah ( SallallÀhu teÀla èaleyhi ) efendimizin  

 ziyÀretine gelirdi efendimiz buyurdu yÀ EbÀ Hureyre 

 beni gün aşırı ziyÀret et muhabbet ziyÀde olsun. 

 Yaèní her gün gelmezsen muhabbet ziyÀde olur. 

 ( Kıtèa ) 

10 Đnsan ziyÀretine gitmek ayıp değildir ama  

 O kadar gitmeli değil ki usanıp da yeter diyeler. 
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 Eğer kendini sıkıp yerinde oturur isen  

 Kimseden sıkılmağa lüzÿm kalmaz.   

 ( HikÀyet ) 

15 Büyüklerden birinin karnında muhÀlif bir yel  

 Dolaşır idi zabtına kÀdir olamayıp  

 irÀdesiz ondan sÀdır oldu ey ehibbÀ 

 benim şu yapdığım şeyde irÀdem yokdu ve bir kabahat 

 benim üzerime yazmamalısınız bana bir rahat erişti.  

20 Siz de kerem edip ma´zur tutun  

 ( Mesneví  

 Karan rüzgÀrın zindÀnıdır ey èakıl sÀhibi 

 Asla aklı olan rüzgÀrı habs etmez. 

 Ne vakit karnında rüzgÀr dolaşır ise aşağı bırak! 

25 ZírÀ karında olan yel kalb üzerinde yokdur.  

 ( Beyt ) 

 Sakíl ve işe yaramaz bir kimse ne vakit 

 Gideyim der ise onun eline el tutma!  

 ( HikÀyet ) 

30 Şam’daki ehibbÀmın sohbetinden sıkıldım.  

 Muhabbetimi Kudüs çöllerine koydum ve hayvanlar ile  

 MuvÀsenet tutdum bir vakit Frenk’in esÀretine tutuldum. 

 Dar iblis hendeğine beni Cehÿdlarla çamur işine  

  

 (77)(77)(77)(77)    

  

 tutdular nihÀyet Halep reíslerinden biri ki evvel 

 bilişir idik. Geçerken beni tanıdı dedi bu ne hÀldir? 
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 ve ne türlü geçersin dedim.  

 ( Kıtèa ) 

5 FirÀr ediyordum Àdemlerden dağa ve ovaya 

 Ki mÀsiva beni Allah’dan meşgul kılmaya  

 KıyÀs et ki şu saatde benim hÀlim ne olur?  

 ZírÀ Àdem olmayanların tavlasında yapacaklar 

 ( Beyt ) 

10 Ayak zencírde ehibbÀnın huzÿrunda olmak  

 AèlÀdır ki yabancılarla bahçede olmakdan.  

 Benim ahvÀlime mer himmet edip on altın ile beni Frenk 

 EsÀretinden kurtarıp muèıtinde Halep’e götürdü. 

 Bir kızı var idi bana nikÀh eyledi yüz altın 

15  Mihr-ü müeccel ile bir vakit geçdi bir fenÀ  

 Tabíèatli idi ve kavga arayıcı ve söz tutmaz  

 Dil uzatmağa başladı ve dirliğimizi bozdu. 

 Şöyle ki demişlerdir  

 ( Mesneví ) 

20 FenÀ karı iyi adamın hÀnesinde olursa  

 Onun cehennemi bu èÀlemdedir.  

 Sakın, fenÀlara yakın olma sakın!  

 YÀ Rab bizi Cehennem azÀbından sakın! 

 Bir defèa cÀr selek dilini uzadarak diyordu. 

25 Sen o değil misin ki pederim seni Frenk esirliğinden  

 On altına satın aldı? Dedim: Evet evet 

 Altına aldı ve yüz altına asana esir etdi. 

 ( Mesnevi ) 

 Đşitdim bir koyunu bir büyük zÀt  



 138 

30 Kurtardı bir kurdun ağzından ve elinden  

 Gece olduğu zamÀn bıçağı boğazına sürdü  

 Koyunun canı ondan inliyordu  

 Ki beni kurdun pençesinden halÀs etdin  

  

    (78)(78)(78)(78)    

  

 Ama gördüm ki sonunda bana kurt sen idin  

 ( HikÀyet ) 

 PÀdişÀhlardan biri bir Àbide suÀl etdi ki 

 kıymetli vakitlerin ne türlü geçiyor dedi ve bütün 

5 gece münÀcÀtda ve seher vakti duÀ ve hÀcÀtda  

 ve bütün gün maèíşet tedÀrikinde pÀdişÀh buyurdu. 

 Ki onun geçineceğini versinler ve èıyÀl yükü 

 gönlünden kalksın!  

 ( Kıtèa ) 

10 Ey çoluk çocuk  

 Daha ilişiksizliği hatıra getirme! 

 Oğlunun kederi ekmek ve elbise ve gıda 

 Seni geri getiriyor èÀlem —i melekÿte var sen de  

 Bütün gün niyet ediyorum ki gece de 

15 Hak ile meşgÿl olup ibÀdet edeyim.  

 Gece namaz iftitÀh tekbirini bağlıyorum.  

 Ne yiyecek yarın oğlum onu düşünüyorum. 

 ( HikÀyet ) 

 Şam ibÀdet edicilerinden biri bir ormanda yıllarca  

20 ibÀdet ederdi ve ağaçların mahsÿlünü yer idi.  
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 O tarafın pÀdişÀhı ziyÀret-i hakemle onun yanına 

 gitdi ve dedi eğer münÀsib görürü iseniz şehirde 

 senin için bir yer yapalım ki ferÀğ ve ibÀdete  

 bundan èalÀ elverişli ola vesÀirlerde sizin  

25 nüfÿs-ı kudsiyenizden fÀide-mend olup sizin  

 èÁmÀlinize uyalar. ZÀhid bu sözü kabÿl etmedi.  

 VükelÀ dediler pÀdişÀhın hatırına rièÀyete  

 münÀsib olan birkaç gün şehre gelmelisiniz ve makÀm  

 hÀlini dahí bilmelisiniz sonra eğer azízlerin  

30 saffÀyı fitne ağyÀr sohbetinden bir halel  

 gelirse èirÀdeniz yine sizledir hikÀye ederler ki  

 Àbid şehre girdi pÀdişÀhın hasbahçe sarayını 

 onun için tanzím etdiler bir gönül açıcı 

 ve ruh dinlendirici makÀm-ı Cennet gibi 

 

    (79)(79)(79)(79)    

  

 ( Mesneví ) 

 Kırmızı gülleri40 güzellerin yanakları  

 Sünbülü mahbÿbların zülfü gibi 

 Öyle ki berd-i acÿz-u nehb-i ğÀretinden 

5 Elan tay süt yememiş tıfıl gibi  

 ( Şièr i Arabí ) 

 Ve birbirine geçmiş eşcÀr üzere gezerler  

 Asıldı yeşil ağaca ateş. 

 PÀdişÀh o halde bir cÀriyecik güzel yüzlü gönderdi. 

                                                 
40 Metinde: “gökleri” şeklinde yazılmış. 
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10 ( Kıtèa ) 

 Bu ay parçası gibi èÀbid aldatıcı  

 Mülkler sÿretinde bir yakışıklı tÀvus  

 Ki onu gördükden sonra sÿret bağlamaz. 

 Müttakílerin vücÿdunda sabırlılık  

15 O gibi onun arkasından hasende misli görülmedin 

 Pek latíf bir müètedil bir gulÀm gönderdi.  

 ( Kıtèa ) 

 NÀs onun etrÀfında teşnelikden helÀk oldu. 

 O da bir sÀki ki gösteriyor ama içirmez. 

20 Göz onu görmekden doymazdı. 

 O gibi ki fıratdan istiskÀ illetli duymaz  

 Ábid lezíz taÀmları yiyip ve temiz  

 EsvÀbları giyip yemişlerden ve çiçeklerden fÀide 

 Bulmak ve oğlanın kızın cemÀllerine nazar etmeği tutdu 

25  Ve èakla demişlerdir güzellerin zülfü èakıl ayağının 

 Zenciridir ve ferÀsetli kuşun tuzağını  

 ( Beyt ) 

 Senin sevdÀnda bitirdim. Dil ve dinimi ve cümle èÀlemi  

 Akıllı kuş hakíkatle benim ve sen tuzağımsın. 

30 HülÀsa cemèi zamÀnın devleti zevÀle geldi  

 Öyle ki demişlerdir  

 ( Kıtèa ) 

 Her kim ki vardır fakıyyeden yerden mürídden  

 

    (80)(80)(80)(80)    
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 Ve cerbeze-i nutkiye ve nüfus-i kudsiyye ashÀbından  

 ne vakit denî dünyÀya tenezzül eder ise  

 sineğin asel içine düştüğü gibi kalır. 

 Bir defèa pÀdişÀh onu görmeye rağbet etdi. èÂbidi 

5 gördü ki evvelki heyéeti dönmüş ve kırmızı  

 ve beyaz olmuş ve semizlenmiş ve harír yastığa 

 dayanmış peri sÿretli çocuk tÀvus tüyü 

 yelpÀze ile baş ucuna dikilmiş hÀlinin 

 selÀmetine memnÿn olup her türlü kelÀm etdiler. 

10 Sonra melik sözün nihÀyetinde dedi: Ben bu iki  

 cemÀèati severim èâlimlerle zÀhidleri 

 bir muhibb-i hikmet dünyÀ görmüş vezír de hÀzır idi. 

 Dedi: Ey melik, sevmek onu iktizÀ eder ki ikisine 

 dahí iyilik edesin. PÀdişÀh dedi: Ne türlü?  

15 Dedi: èUlemÀya altın ver, yine okusunlar  

 ve zÀhidlere bir şey verme ki zÀhid kalsınlar.  

 ( Beyt ) 

 Ne zÀhide kuruş lÀzım ve ne altın 

 Çünkü alıyor mu sen başka zÀhid bul  

20 ( Kıtèa ) 

 Onlar ki güzel ahlÀkı var ve sırr-ı Allah’a mazhÀrdırlar 

 Vakıf ekmeği ve suéÀl lokması olmaz iken zÀhiddir. 

 Hüsne mÀlik olanın parmağı ve kulağı altı  

 küpesiz ve firÿze yüzüksüz güzel ve mahbÿbdur. 

25 ( Beyt ) 

 Benim var bana niye lÀzımdır dediğimce  

 Bana da zÀhid demezlerse lÀyıkdır 
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 ( HikÀyet ) 

 Bu söze mutÀbık pÀdişÀhın birinin bir şÀyÀn-ı dikkat  

30 işi vÀkiè oldu. Dedi: Bu işin sonu  

 benim murÀdımca olur ise şu kadar kuruş zÀhidlere 

 vereyim. Çünkü murÀdı hÀsıl oldu, vezírini  

 şart eylediği sebebden èifÀ edecek has bendesinin 

 

    (81)(81)(81)(81)    

  

 birine bir kese kuruş verdi ki zÀhidlere taksim  

 etsin söylerler köle èâkıl ve dirÀyetli idi, bütün  

 gün dolaştı ve akşam geri gelip paraları öpüp 

 pÀdişÀhın önüne koydu ve dedi ki: ZÀhidleri 

5 bulmadım. Dedi: Bu ne hikÀyedir, sÀde benim bildiğim  

 bu memleketde dört yüz zÀhid vardır? Dedi: Ey cihÀnın  

 sahibi! O ki zÀhiddir almıyor, o ki alıyor zÀhid değil. 

 PÀdişÀh güldü ve nedímlere dedi: O kadar ki benim 

 bu Allah’a èubÿdiyyet kılan tÀéife hakkında muhabbetim ve ikrÀrım 

10 vardır. Bu küstahın èadÀveti ve inkârı vardır  

 LÀkin Hak onun tarafındadır. 

 ( Beyt ) 

 Bir zÀhid ki kuruş ve altın tutuyor 

 Git başka zÀhid tedÀrikinde ol 

15 Đlimde kemÀle vÀsıl bir zÀta sordular ki: Ne dersin  

 vakıf ekmeği hakkında? Dedi: Eğer zihinleri toplanıp  

 oturup èibÀdet etsinler için alırlarsa helÀl  

 ve illâ ekmek için medrese ve tekkede otururlarsa harÀm 
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 ( Beyt ) 

20 Ekmeği èibÀdet köşesi için tutmuşlar  

 Ehl-i diller, değil ki èibÀdet köşesini ekmek için      

 ( HikÀyet ) 

 Bir derviş bir mahalle vÀsıl oldu ki o hÀne sÀhibi 

 bir ehl-i kerem zÀt idi. Ehl-i fazl ve belÀgatdan  

25 bir cemÀèat onun yanında toplanmış her biri  

 zürefâ èÀdetince bir latífe söyler idiler. 

 Dervíş çölden gelmiş ve yorulmuş ve bir şey  

 yememiş idi. Đçlerinden biri iltifÀt yollu dedi:  

 Siz de bir şey söylemelisiniz. Dervíş dedi: 

30 Benim gayrılar gibi fazl-u belÀgatim yok ve bir şey  

 okumamışım. Bir beyitle benden kanÀèat etmelisiniz. 

 Cümlesi rağbet ile dediler ki: Söyle! Dedi: 

 ( Beyt ) 

 

    (82)(82)(82)(82)    

  

 Ben aç ve berÀberimde taèÀm sofrası  

 O èazÀb gibiyim ki kadınlar hamamı kapısında. 

 Cümlesi beğendiler ve sofra getirdiler. 

 Sahib-i daèvet dedi ki: Ey refik! Bir mikdÀr 

5 dur ki halÀyıklarım köfte kızartırlar.  

 Dervíş başını kaldırıp dedi:   

 ( Beyt ) 

 Köfte benim soframda olmazsa olmasın 

 Yorgun adama boş ekmek de köftedir. 
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10 ( HikÀyet ) 

 Bir müríd bir pîre dedi: Ne yapayım, mahlÿkdan  

 zahmet içindeyim? Çokça ziyÀretime geliyorlar 

 ve benim kıymetli vakitlerime onların eyleşiğinden 

 karışıklık hÀsıl oluyor. Dedi: Fakirlerine   

15 karz akçe ver ve ganílerinden bir şey  

 talebinde ol. Başka defèa semtine gelmezler. 

 ( Beyt ) 

 Eğer fakir, ĐslÀm askeri önünden gitse 

 Kâfir benden bir şey ister havfından Çin’e değin gider. 

20 ( HikÀyet ) 

 Bir fakíh babasına dedi ki: Asla bu makbÿl  

 sözler ki èilm-i kelÀm bilenler söyler, bende eser etmiyor. 

 O sebebden ki göremiyorum onların kullarına 

 muvÀfık bir èamellerini. Nitekim CenÀb-ı Allah buyurur: 

25 NÀsa bir ile emr edersiniz nefsinizi unutur musunuz?  

 DünyÀ terkini adamlara önerdiler 

 Kendileri gümüş ve zahâyir kazanırlar 

 Bir èâlem ki sÀde söylememesi ola 

 Söylese de kimse de te´siri olmaz  

30 èÂlim odur ki fenÀlık yapmaya 

 Söylemeye halka kendi yapmayacağı şeyéi 

 

    (83)(83)(83)(83) 

    

 ( Beyt ) 

 Bir èÀlim ki murÀd sürücülük ve vücÿd besilemek eder 
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 ise o kendini yitirmiş, kime delÀlet edecek?  

 Babası dedi: Ey oğul! Mücerret bu bÀtıl hayÀl ile  

5 yüzünü nÀsihler terbiyesinden çevirmek 

 ve battÀllık yolu tutmak ve èulemÀyı azgınlığa  

 nispet etmek ve èâlim-i maèsÿm talebinde  

 èilmin fÀéidelerinden mahrÿm kalmak münÀsib değil. O köre 

 benzersin ki bir gece çamura düştü. Dedi:  

10 Ey Müslümanlar! Bir şemèa yoluma tutunuz.  

 Bir fÀhişe kadın işitip dedi: Sen şemèa görmezsin,  

 şemèa ile ne göreceksin? Bu gibi vaèaz meclisi  

 bedestene benzer; oraya akçe getirmezsin,  

 bir metÀè alamayacaksın ve buraya bir muhabbet ile gelmezsin, 

15 bir saèÀdete dest-res olmazsın.  

 ( Kıtèa )  

 èÂlimin sözünü can kulağın ile dinle!  

 Eğer kulu fièiline benzemez ise de 

 BÀtıldır o kelÀm ki müddeèi söyler 

20 Uykudaki uykudakini ne gûne uyaracak  

 Adam lÀzım ki kulağında tutsun  

 Ve eğer yazılmış olsa bir nasÀhat dívÀr üzere.  

 ( HikÀyet i manzÿme ) 

 Bir ehl-i dil medreseye geldi tekkeden 

25 Kırdı ehl-i tarik èindinde olan èahdini  

 Dedim ki: èÂlim ile èâmil beyninde ne fark var  

 ki kabÿl etdin ondan için bu tÀéifeyi?  

 Dedi: O kendi gelmeyeni dalgadan kurtaracak 

 bu saèy ediyor ki boğulanları tutsun. 
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30 ( HikÀyet ) 

 Biri bir yol üzerinde sarhoş yatmış idi  

 Ve irÀdesi yuları elinden gitmiş bir èâbid 

 Onun yanından geçdi ve onun kabahatli bulunduğuna bakdı. 

 

    (84)(84)(84)(84)    

 

 Çocuk başını kaldırıp dedi: Lağv ile geçenler 

 Ehl-i kerem imişler. 

 ( Şièr i Arabí ) 

 Bir günahkÀrı gördüğün vakit setr-ü hilm et. 

5 Ey benim fenalığımı kÀbih gören! Sen niçin kerím olarak  

 Geçmezsin? 

 Ey ehl-i takva! GünahkÀrdan ièrÀz eyleme!  

 Bağışlayıcılık ile ona nazar et! 

 Eğer ben muèÀmelatımda ednÀ isem de  

10 Sen benim yanımdan ahâlíden olanlar gibi geç!  

 ( HikÀyet ) 

 Bir sarhoş takımı bir dervíşi inkâra  

 çıkıştılar ve lÀyıksız söylediler ve incitdiler. 

 Pîr taríkate varıp şikÀyet etdi ve dedi:  

15 Böyle bir hÀl oldu. Dedi: Ey oğlum! Dervíşlik  

 hırkası rızÀ libÀsıdır. Her kim bu libÀs içinde 

 muratsızlığa sabretmez ise müddeèidir ve hırka  

 onun üzerine harÀmdır.  

 ( Beyt ) 

20 Bol derya bir taşla bulanmayacakdır 
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 èÂrif ki inciniyor bu fakd-ı su der alan 

 Eğer sana bir mazarrat gelirse sabret 

 Ki affedersen günÀhtan pÀk olursun 

 Ey kardeşim! Çünkü sonu toprak ise 

25 Toprak ol ondan makdemine toprak olacaksın. 

 ( HikÀyet i manzÿme ) 

 Bu hikÀyeti dinle ki Bağdat’da  

 Perde ile sancak yek-diğeriyle kavga etdi. 

 Bayrak yolun tozundan ve üzenginin zahmetinden  

30 perdeye èunfla ve èitÀb ile dedi ki:  

 Ben ve sen ikimiz kapı yoldaşıyız  

 bir sultanın huzÿrunun kuluyuz. 

 Ben hizmetden bir nefes rahat etmedim. 

 

    (85)(85)(85)(85)    

  

 Vakitli vakitsiz seferde oluyorum. 

 Sen ne zahmet sınamışsın ne kalèe  

 ne çöl ve ne rüzgÀrını ve ne de tozunu. 

 Benim ayağım gayretde senden çok ileri. 

5 Öyle ise niçin senin iètibÀrın ziyÀdedir?  

 Sen ay yüzlü köleler sinesindesin 

 ve yÀsemin kokulu cÀriyeler üzerinde, 

 ben şÀkirdlerin eline düşmüşüm 

 Seferde ayağım bağlı başım dönmüş. 

10 Dedi: Ben başımı kapı eşiği üzere korum,  

 senin gibi başımı göğe tutmam. 
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 Her kim ki asılsız boynum yukarı ederse 

 kendini boyunu üzerine düşermiş olur. 

 ( HikÀyet )  

15 Ehl-i dillerden biri bir kahramanı gördü ki   

 mükedder olmuş ve daralmış ve ağzı köpürmüş. 

 Dedi: Bunun hÀli nedir? Biri dedi: Falan ona  

 sövdü. Dedi: Bu aslı alçak bin batman  

 taş kaldırıyor da bir sözü kaldıramıyor mu? 

20 ( Kıtèa ) 

 Kahramanlık lafını ve erlik daèvÀsını bırak! 

 Denî nefse mağlupsun. Zükÿr ve ínÀslığın müsÀví  

 senin eğer elinden gelirse bir ağız tatlandır. 

 Erlik o değil ki bir ağız üzerine yumruk vurasın 

25 ( Kıtèa ) 

 Eğer kendi filin alnını yırtar ise de  

 Adam değil o kimse ki onda insÀniyyet olmaya. 

 Đnsanoğlunun mayası toprakdandır. 

 Eğer toprak gibi mütevÀziè değilse adam değildir.  

30 ( HikÀyet ) 

 Bir büyük zÀta sordular muhibb-i sÀdıkın revşinden. Dedi: 

 En ednÀsı ehibbÀsının memnÿniyyetini kendi mesÀlihi  

 üzerine makdem tutar ve hakímler demişlerdir: Kardeş ki  

 

    (86)(86)(86)(86)    

  

 kendi kaydındadır ne kardeşdir ve ne akrabÀdır.  

 ( Beyt ) 
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 Refík eğer taècíl eder ise senin refíkin değildir 

 Bir kimseye gönül bağlama ki sana gönlü bağlı değildir. 

5 ( Beyt ) 

 Ne vakit akrabÀda mütedeyyinlik ve müttakílik olmaya 

 Ondan postayı kesmek iyidir. TaèallukÀta muhabbetden 

 Hatırımdadır ki bir müddeèi bu beyitde benim kavlime  

 ĐètirÀz etdi ve dedi: CenÀb-ı Hak Kur’an-ı Kerim’de  

10 Katè-ı rahimden menè eylemiştir ve akrabÀya meveddetle  

 Buyurmuş ve onu ki sen dersin, KuréÀn’a münÀfidir. Dedim: 

 Yanlış söyledin, KuréÀn’a muvÀfıkdır. CenÀb-ı Allah  

 Buyurdu: Eğer vâlideynin ısrÀr ederlerse bana şirk  

 Etdirmek için senin èilmin olmayan şeyde onlara  

15 ĐtÀat eyleme.  

 Bin akrabÀ ki CenÀb-ı Hakk’ı tanımıyor 

 FedÀ olsun bir yabancıya ki CenÀb-ı Hakk’ı bilir. 

 ( HikÀye i manzÿme ) 

 Bir ihtiyÀr latífeci adam Bağdat’da 

20 kızını bir pabuç dikiciye verdi.  

 Merhametsiz adam öylece ısırdı  

 kızın dudağını ki ondan kan damladı. 

 Sabah ile pederi onu öyle gördü 

 ve dÀmÀdının yanına varıp sordu 

25 ki: Ey aslı alçak! Bu ne dişdir?  

 Niçe bir dişdir çizsen dudağını sahtiyÀn değil. 

 Eğlenmek için söylemedim bu kelÀmı, 

 latífe ber-tarÀf, ondan hisse-mend ol!  

 FenÀ tabièat bir kimsenin derÿnunda yerleşirse 
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30 Ölmedikden sonra onun elinden kurtulmaz.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir fıkıh bilen kimsenin bir kızı var idi, pek çirkin  

 yüzlü ve bÀliğa olmuş. Çeyizi ve variyeti  

 

    (87)(87)(87)(87)    

  

 ile kimse nikÀhına rağbet göstermiyordu. 

 ( Beyt )  

 Çirkin olur ipek ve gül-Àbdan ile maèmÿl 

 kumaşlar çirkin gelin üzerinde olursa.  

5 HülÀsa zarÿrí sonra aèmÀ olmuş birine nikÀh  

 eylediler. Söylerler ki o sene bir göz hekimi 

 Serendip’den erişti ki körlerin gözlerini  

 açıyor idi. Fakíhe dediler: DÀmÀdına 

 niçin ilÀc etmezsin? Dedi: Korkarım, görür  

10 ise kızımı boşar.  

 ( Mısraè )  

 Çirkin yüzlü karının kocası kör olduğu iyi 

 ( HikÀyet ) 

 Bir pÀdişÀh hakÀret nazarıyla dervíşler gürÿhuna 

15 nazar ederdi. Onlardan biri ferÀsetle anladı,  

 dedi: Ey şah! Biz bu dünyÀda senden èaskerce noksanız, 

 geçimce senden aèlâ ve öldüğümüz zaman seninle  

 müsÀví ve kıyÀmetde senden iyiyiz.      

 ( Mesnevi ) 

20 Eğer iklim feth edici murÀd sürücüdür,  
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 Ve eğer dervíş ise bir ekmeğe muhtÀcdır, 

 O saèatde ki bu da o da ölecek. 

 DünyÀdan kefenden ziyÀde götüremeyecek. 

 Ne zaman göçü memleketden yükleyeceksin? 

25 Fakirlik pÀdişÀhlıkdan aèlÀdır.  

 Dervíşlerin görünüşü yamalı esvÀb ve tüyü dökülmüş 

 Onların hakíkati, kalpleri diri nefisleri ölmüş.  

 ( Kıtèa ) 

 O denli ki daèvÀ kapısında otura bir kimse 

30 Ona muhÀlefet eder ise kavgaya kıyÀm ede.  

 Eğer dağdan bir değirmen taşı yuvarlansa 

 èÂrif değildir taşın yolundan kalkan. 

 Dervişlerin yolu zikir ve şükürdür ve hizmet 

  

    (88)(88)(88)(88)    

  

 Ve tÀèat ve ísÀr ve kanÀèat ve tevhíd ve tevekkül 

 Ve teslim ve tahammül. Kim ki bu sıfatlar anda ola, 

 Gerçek dervíşdir. Elbise-i fahire giyse de 

 Ama saçma sözlü bí-namaz hevÀya tapıp 

5 Hevesini icrÀda günleri akşam ide şehvet  

 Kaydında ve geceleri sabahlaya gaflet uykusunda, 

 Ortaya geleni ve diline geleni söyleye, 

 èAyyaşındandır eğer èabÀ içinde olsa da.  

 ( Kıtèa ) 

10 Ey kalbi libÀs-ı takvÀdan èuryan  

 Kalbinde riyÀ esvÀbına mÀliksin 
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 Yedi renkli perdeyi bırak 

 Sen ki evinde hasardan gayrı yok. 

 ( HikÀyet i manzÿme ) 

15 Gördüm taze gülden birkaç deste  

 Bir kubbe üzerinde otla bağlanmış 

 Dedim ne olacak işe yaramaz ot 

 Varıp da gül sırasında oturuyor    

 Ot ağladı ve dedi ki: Sus! 

20 Eğer benim sohbetimi unutmadı ise  

 Vakıèa güzelliğim ve rengim ve rÀyiham yokdur 

 Áhir gülün bağının otu değil miyim? 

 Ben Hazret-i Kerím’in bendesiyim 

 Ve nièmet-i kadíminin perverdesi. 

25 Eğer hünerim yok ise de var ise de  

 Ümidim Efendi’mden lütÿf ve ihsÀndır. 

 Onunla ki bir metÀèa mÀlik değilim 

 Bir tÀèat sermayesine mÀlik değilim 

 O kullarının işinin çÀresini bilir 

30 Öyle ise hiç vesileye hÀcet kalmaz  

 èAdetdir ki sÀhib-i rakabe olanlar 

 AzÀd ederler ihtiyar kölelerini  

 Ey èâlemi müzeyyen eden, sÀhib-i fermÀn! 

  

    (89)(89)(89)(89)    

  

 Bu ihtiyar kuluna merhamet et 

 Ey Saèid rızÀ Kaèbe’sine müteveccih ol! 



 153 

 Ey Allah adamı, Allah yolunu tut!   

 Menhÿsdur o kimse ki başını çevire 

5 Bu kapıdan ki başka kapı bulamaz.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir hakíme sordular ki: Cömertlik mi iyi, kuvvet mi?     

 Dedi: Cömertliği olanın kuvvete ihtiyacı yok. 

 ( Beyt ) 

10 Yazılmıştır BehrÀm-ı Gÿr’un kabri üzerine  

 Ki sahÀvet eli kuvvet yazısından iyidir. 

 ( Kıtèa ) 

 HÀtem-i TÀí kalmadı ama kıyamete değin 

 èÁlí olan ismi iyilik ile meşhÿr kaldı. 

15 Malın zekÀtını edÀ eyle ki üzüm çubuğunun fazlasını  

 BahçıvÀn budayınca üzümü daha ziyÀde verir. 

 

(Üçüncü Bab(Üçüncü Bab(Üçüncü Bab(Üçüncü Bab----    KanÀèatin Fazíleti BeyÀKanÀèatin Fazíleti BeyÀKanÀèatin Fazíleti BeyÀKanÀèatin Fazíleti BeyÀnında)nında)nında)nında)    

 

 Bir Mağrib’li sÀéil Halep bezcileri sırasında diyor idi:  

 Ey zenginler! Eğer sizde insÀf ola idi 

20 ve bizde kanÀèat, dilenmek èÀdeti dünyÀdan kalkar idi  

 ( Kıtèa ) 

 Ey kanÀèat! Beni zengin eyle   

 ki senden efdal bir nièmet yokdur.  

 Sabır köşesi Lokman’ın intihÀbındadır 

25 Her kimin sabrı yok ise hakím değildir. 

 ( HikÀyet ) 

 Đki beyzÀde Mısır’da var idiler. Biri ilim öğrendi,  
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 öbürü mal kazandı. O èallÀme-i èÀsır oldu 

 ve bu azíz-i Mısır. Sonra bu zengin hakÀret nazarıyla 

30 fakíhe nazar etdi ve dedi: Ben saltanata erdim 

 

    (90)(90)(90)(90)    

 

 sen yine öyle miskinlikde kaldın. Dedi: Ey kardeş! 

 CenÀb-ı Allah’ın nièmetine ben şükretmeliyim ki peygamberlerin 

 mírÀsını buldum ki èilimdir ve sen Firavun ve Haman  

 mírÀsını buldun ki milk-i Mısır’dır.   

5 ( Mesnevi ) 

 Ben o karıncayım ki ayak altında beni ezerler 

 Arı değilim ki benim dikenimden inleyeler 

 Nerde ben bu nièmetin şükrünü edÀ ederim ki  

 Adam incitmek kudretine mÀlik değilim. 

10 ( HikÀyet ) 

 Bir dervíş işitdim ki ihtiyÀc ateşinde yanıyordu 

 ve yama yama üzerine dikip kendi gönlüne teselli  

 bu beyit ile ederdi. 

 ( Beyt ) 

15 Kuru ekmek ve eski esvÀb ile kanÀèat edelim  

 ki kendi mihneti yükü halkın minneti yükünden aèlâdır. 

 Biri ona dedi: Ne oturursun ki falan, bu memleketde 

 kerem tabièatına mÀlikdir ve keremi herkese,  

20 belini azÀdelerin hizmetine bağlayıp gönüller kapısına 

 oturmuş. Eğer senin sÿret-i hÀline vÀkıf olsa  

 èazizlerin hatırına rièÀyeti ihsÀn-ı Đlahi bilir. Dedi: 



 155 

 Sus! Yoklukda ölmek iyidir, hÀceti bir kimseye 

 ifÀde eylemekden ki demişlerdir: 

25 ( Kıtèa ) 

 Yama dikip köşe-i sabra mülÀzemet aèlâdır ki  

 Bir elbiseden için efendilere èarzuhÀl vermekden. 

 Doğrusu cehennem azabıyla müsavidir 

 Cennetde komşu adamın ayağına gitmek 

30 ( HikÀyet ) 

 èAcem pÀdişÀhlarından biri, bir hÀzık-ı hakím, Efendimiz  

 Mustafa sallallÀhu èaleyhi ve sellem hizmet-i şerifine  

 irsÀl eyledi. Birkaç sene diyÀr-ı èArap’da idi. 

  

    (91)(91)(91)(91)    

        

 Bir kimse bir tecrübe ile yanına geldi ve bir şey ondan  

 istemedi. Bir gün Seyyidü’l-EnbiyÀ Efendimiz huzÿr-ı  

 lÀmièü’n-nÿrlarına girip şekvÀ etdi ki: Beni  

 ashÀbın muèÀlecesi için gönderdiler ve şimdiye  

5 değin kimse bana iltifÀt etmedi ki üzerimde  

 muèayyen olan hizmeti edÀ edeyim. Peygamber 

 èaleyhissalÀtü vesselÀm buyurdu ki: Bu cemÀèatin  

 bir yolu var ki istekleri gÀlip oldukça bir şey 

 yemezler ve yine istekleri var iken ellerini 

10 taèÀmdan geri alırlar. Hakím dedi: Sıhhatin  

 sebebi budur. Sonra hizmet yerini öpdü ve gitdi. 

 ( Mesneví ) 

 Söze o zaman hakím başlar 
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 YÀhut elini o zaman lokmaya uzadır 

15 Ki söylemese zarÀr tevellüd edecek  

 YÀhut yemese kendisine zaèf gelecek 

 Şüphesiz kelÀmı da onun hikmet olup 

 ve yediğinin semeresi sıhhat olacakdır. 

 ( HikÀyet ) 

20 Biri çok tövbe ederdi, yine bozar idi.  

 NihÀyet meşÀyihin biri ona dedi ki: Böyle biliyorum ki 

 çok yemek èÀdetin var ve nefsin bağı tövbe  

 kıldan incedir ve nefsi sen böyle besler isen 

 zencíri kırar ve gelir bir gün seni yırtar. 

25 ( Beyt) 

 Biri kurdun yavrusunu besler idi 

 Çünkü beslendi, efendisini yırtdı. 

 ( HikÀyet ) 

 Erdeşîr-i Bâbekân’ın tÀrihlerinde yazılmış ki 

30 Bir èArap hakímine dedi: Bir günde ne kadar  

 taèÀm yemek lÀzım? Dedi: Yüz dirhem taş  

 mikdÀrı elverecek. Dedi: Bu kadar ne kuvvet verir? 

  

    (92)(92)(92)(92)    

  

 Dedi: Bu mikdÀr seni götürür. Ne şey onun üzerine  

 ziyÀde eder isen sen onun hamalısın. Demek  

 ister ki yüz dirhemden ziyÀdesi, ziyÀdedir. 

 ( Beyt ) 

5 Yemek yaşayıp èibÀdet etmek içindir  
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 Sen iètikÀd edersin ki yaşamak yemek içindir. 

 ( HikÀyet ) 

 Đki Horasanlı dervíş birbirilerini bırakmayıp 

 berÀber seyyahlık ederlerdi. Biri zaèíf  idi ki 

10 iki gecede bir yemek yer idi. Öbürü kaví ki  

 günde üç defèa yerdi. Kaza ile bir şehrin  

 kapısında cÀsuslar diye tutup ikisini bir odaya 

 koyup kapısını sıvadılar. Đkisi hafta sonra 

 bilindi ki suçları yokdur. Kapıyı açdılar,  

15 kavîyi gördüler, ölmüş ve zaèif -i cÀnı selÀmete  

 götürmüş. Bunda şaşdılar. Bir hakím dedi: Eğer èaksi 

 ola idi taèaccüb eder idim. ZírÀ öbürü 

 çok yer idi, açlığa tahammül etmedi,  

 helÀk oldu ve bu kendini tutar idi, 

20 èÀdeti üzere sabretdi ve selÀmet kaldı.  

 Ne vakit az yemek bir kimseye tabíèat olsa 

 Ne zaman zarÿret önüne gelse kolay olur 

 Ve eğer genişlikde vücÿd besleyici olursa 

 Ne zaman darlık görürse zarÿrí olur.  

25 ( HikÀyet )  

 HükemÀnın biri oğlunu menè ederdi çok yemekden. 

 Zira tokluk adamı hasta eder. Dedi: Ey baba!  

 Açlık öldürür, işitmedin mi ki zarifler demişlerdir  

 “Toklukda ölmek iyidir, açlığı çekmekden.” Dedi:  

30 MikdÀrını gözet! CenÀb-ı Allah KuréÀn’da  

 buyurdu: “Yiyiniz ve içiniz ve israf etmeyiniz.” 
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    (93)(93)(93)(93)    

 ( Beyt ) 

 Ne o kadar ye ki ağzından gelsin 

 Ne o kadar ki zaèíflikden canın çıka. 

 ( Kıtèa ) 

5 Öyle ki vücÿdda yemeğe istek bÀki ola  

 Hastalık getirir yemek ki mikdÀrdan ziyÀdedir.  

 Eğer gül şeker yer isen ziyÀdesi zarar eder 

 Eğer kuru ekmeği geç yer isen gül şeker olur. 

 ( HikÀyet )  

10 Bir keyifsize dediler ki: Gönlün ne istiyor? Dedi:  

 Onu ister ki hiç istemez. 

 ( Beyt ) 

 Miède ne zaman doldu ise karın ağrısı kalkdı 

 FÀéide vermez cümle doğruluk sebebleri. 

15 ( HikÀyet ) 

 Bir kasabın Vâsıt şehrinde birkaç kuruşu 

 sÿfíler üzerinde cemè olmuş idi. Her gün  

 isterdi ve dokunaklı sözler der idi. 

 EhibbÀ onun fenÀ sözünden mahzÿn mükedder idiler 

20 ve sabırdan başka çÀre yok idi. Bir èârif içlerinden  

 dedi: Nefse taèÀm borçlu olmak, kasaba para  

 borcundan iyidir. 

 Efendinin ihsÀnı terk etmesi daha evlÀ, 

25 Kapıcıların cefÀsını yükletmekden ise.  

 Et arzusunda ölmek iyidir,  

 Kasapların çirkin itminÀnlarından ise. 
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 ( HikÀyet ) 

 Bir sahî adama dÀr-ı harabda bir muhÀtaralı yara  

30 erişti. Biri dedi: Falan bÀzergÀnda tatlı merhem var.  

 Eğer isterseniz belki bir mikdÀr verir ve söylerler 

 ki o tüccar hasíslik ile bilinmiş idi. 

 ( Beyt ) 

  

    (94)(94)(94)(94)    

  

 Eğer onun ekmeği yerinde sofrada güneş ola idi 

 KıyÀmete kadar kimse aydınlık gün görmezdi dünyÀda.  

 Yiğit dedi: Eğer tatlı merhem istersem verir  

 Ya vermez ve eğer verirse fÀéide eder ya etmez.  

5 Her halde ondan bir şey istemek öldürücü zehirdir.  

 ( Beyt ) 

 Her ne ki ednÀlardan minnet ile isteyesin 

 Vücÿddan artırırsın ve candan eksiltirsin 

 Ve hakímler demişlerdir âb-ı hayÀtı temsilde yüz 

10 Suyu ile satarlarsa bilen almaz ki èizzetle  

 Ölmek hakÀretle yaşamakdan iyidir. 

 ( Beyt ) 

 Eğer tabèí güzellik elinden Ebÿ Cehil karpuzu yersin 

 Đyidir bed-çehrenin elinden tatlı yemekden. 

15 ( HikÀyet ) 

 èUlemÀdan birinin çok yiyicileri var idi 

 ve maèíşeti az idi. Kendi hakkında hüsn-i zannı olan  

 ona birden birine ifÀde etdi yüzünü çevirdi  
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 ve edip iken arz-ı ihtiyÀcı nazarında beğenilmiş  

20 geldi.  

 TÀlièden yüzünü ekşilterek èaziz ehibbÀnın yanına 

 Gitmeği onun da rahatını selb edersin.  

 Bir hÀcet için gidersin, memnÿn ve gülerek git; 

 Bağlanmaz mütebessim adamın işi. 

25 HikÀye ederler ki bir mikdÀr vazífesine zam etdi  

 Ve birçok iètibÀrından noksan. Birkaç gün   

 Sonra muhabbet-i kadími yerinde görmedi de dedi 

 ( Şièr i Arabí ) 

 Ne fenÀ imiş hakÀretle kazanılan taèÀm  

30 Çömlek yükseldi, şeref alçaldı. 

 ( Beyt ) 

 Ekmeğim artdı, şerefim eksildi. 

 

 (95)(95)(95)(95)    

    

 Nasipsizlik suéÀl hakÀretinden aèlâ. 

 ( HikÀyet )  

 Bir dervíş bir zarÿrete dÿçÀr oldu. Biri dedi:  

 Falanın hesÀbsız malı vardır eğer senin ihtiyÀcına  

5 müttalíè olursa cÀiz ki onu kazada te´híri 

 cÀiz tutmaz. Dedi: Ben onu bilmem. Dedi: Ben  

 sana dalÀlet ederim. Elinden tutup o zÀtın   

 konağına götürdü. Dervíş gördü biri dargın  

 oturmuş ve dudakları sarkmış, bir şey  

10 demedi. Döndü, dedi: Ne yaptık? Dedi: Onun ihsÀnını  
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 kendine bağışladım. 

 èArz-ı ihtiyÀc etme èubûsü’l-vechler yanına 

 Ki onların fenÀ çehrelerinden münfeèil olursun 

 Eğer gönlünün gamını söylersin bir kimseye de 

15 Ki onun peşine cemÀliyle mütemeddiè olursun  

 (HikÀyet ) 

 Bir kurak sene Đskenderiye’de zuhÿra geldi. 

 Öyle ki halkın tahammül dizgini elinden gitmiş idi 

 ve göklerin kapıları yer üzerine bağlanmış ve yerde 

20 olanların feryÀdı göğe muttasıl olmakda  

 ( Kıtèa ) 

 Kalmadı canlı dağ hayvanları, kuşlar, balıklar, karıncalar 

 Ki göğe çıkmadı açlık ve susuzlukdan feryÀdları 

 Şaşılır ki halkın ah-ı derÿnları tütünü cemè olmuyor 

25 Ki bulut olup ve gözlerin yaşları yağmur ola.  

 Böyle bir senede ehibbÀdan uzak bir mübtezel kimse ki 

 Onun evtÀfını söylemek muhill-i edebdir. BÀ-husÿs 

 Huzÿr-i KübrÀ’da ve ihmÀl taríkiyle geçmede yakışmaz 

 Ki bir takımı söyleterek èaczine haml ederler. 

30 Öyle ise bu iki beyit üzere kıssa edelim  

 Ki azlık çokluğun delili ve bir aç bir merkep 

 Yükünün numÿnesidir. 

  

 (96)(96)(96)(96)    

  

 Eğer gavur öldürse o me´bÿnu 

 gavuru başka öldürmeye lüzÿm yok 
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 Nasıl olacak Bağdat’ın köprüsü gibi, 

 Altında su üstünde adam? 

5 Böyle bir kimse ki bir mikdÀr vasfını işitdik 

 o sene hesÀbsız niémete malik idi. Züğürtlere  

 altın, gümüş verip misÀfirlere yemek kurdu. 

 Bir bölük fukarÀ açlık elinden èaciz kalıp 

 onun yemeğine gitmek niyeti etdiler ve bana danışdılar 

10 muvÀfakat etmekden ièrÀz etdim ve dedim:  

 ( Kıtèa ) 

 Yemez aslan köpeğin fazlasını 

 Ve eğer mağara içinde muztarr olarak ölse. 

 Kendini çÀresizlikde ve açlıkda  

15 Kavî ve elini ednÀ adamın önüne tutma!  

 Pürnisan kumaşı ve dokuma na-ehil üzerine  

 dívÀr üzerinde lÀciverdí yaldızdır.  

 ( HikÀyet ) 

 Hâtem-i Tâî’ye dediler: Senden aèlí himmet  

20 dünyÀda gördün mü ya işitdin mi? Dedi: Bir gün  

 kırk deve kurban etmişdim ve èArap  

 beyleri ile bir sahrÀ köşesine çıkdık.  

 Bir çalı kazıcıyı gördüm, bir arka çalı toplamış.  

 Dedim: Hâtem’in misÀfirlerine niçin gitmezsin ki 

25 halk onun ziyÀfetine cemè olmuşlar. Dedi:  

 ( Beyt ) 

 Her kim kendi kesbinden ekmek yer ise 

 Hâtem-i Tâî minneti altına girmez. 

 Bana insÀf verdi ki ben onu himmetde 
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30 ve sahÀvetde kendimden çok aèlâ gördüm.  

 ( HikÀyet ) 

 Mÿsa èaleyhisselÀm bir dervíş gördü ki 

  

 (97)(97)(97)(97)    

  

 èuryanlıkdan kum içine saklanmış idi. 

 Dedi: Ya Mÿsa! Bir duèÀ et ki CenÀb-ı Hak 

 bana bir geçinecek versin ki dermansızlıkdan bitdim. 

 Mÿsa aleyhisselÀm duèÀ edip sonra CenÀb-ı Hak  

5 celle ve èalâ ona kudret verdi. Birkaç gün  

 sonra münÀcÀtdan, geri geldi, gördü onu tutmuşlar 

 ve kalabalık, mahlÿk üzerine toplamış Dedi: Buna  

 ne hÀl olmuşdur. Dediler: Şarap içmiş ve kavga etmiş   

 ve birini öldürmüş, şimdi kısÀs ediyorlar. 

10 ( Beyt ) 

 Miskín kedinin kanadı ola idi 

 Serçe tohumunu dünyÀdan kaldırır idi. 

 ( Beyt ) 

 èÁciz kimse fırsat ve kudret bulur ise  

15 Kalkar èacizlerin kolunu büker.  

 Mÿsa èaleyhisselam HallÀk-ı èÂlem’in hikmetini ikrÀr etdi 

 ve kendi cesÀretinden tövbe edip bu meéal Àyeti ki  

 Allah kullarına rızkı bir nisbetde verse yerde tuğyan  

 ederler idi okudu. 

20 Ne şey azdırdı seni, ey mütekebbir ki tehlikede  

 NihÀyeti helÀk oldun? Nola karınca uçmaz 
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 ola idi? 

 Denî mansıba geçerse gümüş ve altını 

 Hakíkatde başına tokat olmak ister. 

25 Bu temsilin kÀéili hakím değil mi? Dedi: 

 Karıncaya iyiliği, kanadının olmamasındadır. 

 ( Hikmet ) 

 Babasının balı çok ama oğlu uyuz. 

 ( Beyt ) 

30 O zÀt ki seni zengin eylemiyor o  

 Senin işini senden aèlâ bilir. 

 ( HikÀyet ) 

   

 (98)(98)(98)(98)    

  

 Bir Arabı gördüm, Basra cevÀhircileri halkasında 

 söylüyordu ki: Bir vakit çölde  

 yolu şaşırdım ve yol azığından benimle 

 bir şey kalmamış idi. Hayatdan ümídi kestim. 

5 Ansızın bir kese buldum şÀh-dÀne inci dolu.  

 Asla o sürÿrumu unutamıyorum ki kızarmış 

 buğday zanneyledim ve yine o meéyÿsluğu ve hüznü 

 ki anladım, şÀh-dÀne incidir. 

 ( Kıtèa ) 

10 Kuru çölde ve kum deryÀsında  

 Susuzun ağzında inci sadef müsÀví 

 Azığı olmayan adam ki ayakdan düştü 

 Kemerinde altın ile saksı parçası 
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 müsÀví. 

15 Bir Arap bir sahrÀda ziyÀde susuzlukdan söylüyordu:  

 ( Şièr ) 

 Nola idi ölmezden ol maksÿduma yete idim 

 Bir ırmak ki topuğuma çıkar sÀyelenip kırbamı  

 doldura idim. 

20 Böylece bir kırda bir misÀfir yolu şaşırdı  

 ve kuvvet ve nafakası kalmadı ve birkaç kuruş kemerinde 

 var idi. Çok dolaşdı ve yolu çıkaramayıp 

 zor ile öldü. Bir cemÀèat erişdiler ve akçeleri 

 yüzü önüne koymuş gördüler ve toprak üzerine 

25 yazmış:  

 Eğer hep Caèfer altını onda olsa 

 Azıksız adam adımını atamaz. 

 Çölde yanmış fakire 

 Pişmiş şalgam ham gümüşten iyidir. 

30 ( HikÀyet ) 

 Hergiz zamanın mürÿrundan inlemedeyim idi  

 ve yüzümü felek-i derÿndan döndürmedim 

  

 (99)(99)(99)(99)    

 

 Ve illÀ bir vakit ki ayağım yalın idi ve bir 

 pabuca kudretim yok idi. Kûfe Camièi’ne 

 girdim gönlüm mükedder. Birini gördüm ayağı yok, 

 CenÀb-ı Hakk’ın ihsÀnının şükrünü yerine getirdim 

5 ve pabuçsuzluğa sabretdim.  
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 ( Kıtèa )  

 Kızarmış kuş tok adam nazarında 

 ZiyÀde ednÀdır sofradaki tere yaprağından 

 Ve onun ki kudret ve mikneti yokdur, 

10 Pişmiş şalgam kızarmış kuştur.  

 ( HikÀyet ) 

 PÀdişÀhın biri birkaç mukarrebi ile kışın 

 bir av yerinde maèmÿreden uzak düştü, 

 gece dÀhil oldu, bir rençber avı gördüler.  

15 PÀdişÀh dedi: Gece oraya gidelim ki savukdan  

 zahmet olmaya. Vezírin biri dedi: ŞÀn-ı şÀhÀneye 

 lÀyık değil, bir rençberin nÀ-mevzÿn hÀnesine  

 sığınmak. Bu arada çadır kurup ateş yakalım. Rençberin 

 haberi olup hazırdan bir yemek tertib edip 

20 sultan huzÿruna getirdi ve dedi: ŞÀhın  

 èâlî kadrine bunun ile halel gelmezdi ama 

 istemediler ki rençberin kadri aèlâ ola.  

 PÀdişÀha onun dediği maèkÿl gelip gece ile 

 onun evine gitdiler. SabÀh ile ona  

25 hilèat ve nièmet ihsÀn etdi. Đşitdim ki pÀdişÀh  

 rikÀbında birkaç adam gidip söylüyor idi: 

 ( Kıtèa ) 

 ŞÀhın kadr-i şevketinden bir şey eksilmedi, 

 Bir rençberin evine tenezzül ve iltifÀtdan.  

30 Rençberin külÀhının köşesi güneşe erişdi,  

 ZírÀ sen gibi bir sultan, başına sÀye bırakdı. 

 ( HikÀyet ) 
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 (100)(100)(100)(100)    

  

 Bir cerrÀr-ı nÀ-bekÀrın söylerler ki hesÀbsız mÀlı var idi.  

 PÀdişÀhlardan biri dedi: Görünüyor ki hesÀbsız 

 mÀlın var ve bizim de bir işimiz. Eğer ondan bir mikdÀr 

 karz olarak muèÀvenet edersin ve irÀdet-i hazíne  

5 eriştikde tÀ´diye olunur. Dedi: ŞÀhÀnın şÀn-ı  

 èalíerine şÀyÀn değildir. Himmet Àlini benim gibi bir 

 sÀéilin mÀlıyla mülevves etmek ki arpa arpa 

 toplamışım. Dedi: ZarÀrı yok, küffÀra  

 vereceğim. Allah buyurdu: MÀl-ı habís, habísler içindir. 

10 ( Şièr ) 

 Dediler GülistÀn’ın harcı pÀk değildir 

 CevÀb veririz ki onunla abdesthÀne derz ederiz. 

 ( Beyt ) 

 Eğer NasrÀní’nin kuyusunun suyu temiz değilse 

15 Ölmüş Yahÿdí yıkarız ne kederi var.   

 Đşitdim ki pÀdişÀhın fermÀnından yüz çevirdi 

 ve hüccet getirmek tutdu ve küstahlık etdi 

 PÀdişÀh buyurdu: MuktezÀ-yı irÀde ondan  

 zor ile başına vurup paraları aldılar.    

20 ( Mesneví ) 

 Hoşluk ile iş husÿle gelmez ise 

 NihÀyet hürmetsizliğe varır zarÿri. 

 Her kim kendisine merhamet eylemez ise 

 Ona hiç kimse merhamet eylemezse lÀyıkdır. 



 168 

25 ( HikÀyet ) 

 Bir bÀzergÀnı gördüm ki yüz elli deve yükü 

 mÀlı ve kırk köle ve hizmetkÀrı var idi. Bir gece  

 Kiş Adası’nda beni kendi odasına götürdü 

 ve bütün gece dinlenmedi saçma kelÀm söylemekden 

30 ki falan ortağım TürkistÀn’dadır ve falÀn  

 metÀè HindistÀn’da ve bu kağıt falÀn mahallin 

 zabt-nÀmesidir ve falÀn şeyée falÀn kefíldir. 

  

 (101)(101)(101)(101)    

  

 GÀh der idi Đskenderiye’yi arzu ederim gÀh havası 

 güzeldir ve baèzı der idi “yok istemem hem garp denizi 

 karışıkdır.” Yine dedi: Ey Saèdî şimdi bir sefer 

 edeceğim ki onu yapdıkdan sonra bakıyye-i ömrümü 

5 bir köşeye oturup tüccÀrlığı bırakacağım. Dedim:  

 O hangi sefer? Dedi: “Pars’ın kükürdünü Çin’e  

 götüreceğim. Đşitdim ki anda ziyÀde bahÀ eder 

 ve oradan Çin kÀsesini Rum’a götüreceğim ve Rum 

 libÀsını Hint’e götüreceğim ve Hint pÿlÀdını Halep’e  

10 ve Halep sırçasını Yemen’e ve Yemen kumaşını Pars’a 

 ve ondan sonra tüccÀrlığı bırakıp bir dükkana 

 oturacağım.” dedi ve birçok mÀl-ı hülyÀ  

 söyledi ki daha ziyÀde söylemeye kudreti kalmadı. 

 Dedi: Ey Saèdî! Sen de bir söz söyle  

15 gördüklerinden ve işitdiklerinden. Dedim:  

 ( RubÀèí ) 
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 Onu işitdin mi ki sahrÀ-yı Gûr’da 

 Geçen sene bir kervanbaşı hayvandan düştü 

 Dedi: DünyÀya tÀlib olanların aç gözünü 

20 Ya kanÀèat doldurur ya mezarın toprağı.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir zengini işitdim ki bahíllik ile öyle maèrÿf  

 idi ki Hâtem-i Tâî cömertliği gibi zÀhir hÀli 

 nièmet-i dünyÀ ile müzeyyen ve nefsindeki hasíslik 

25 tabíèatı içerisinde öyle yer etmiş ki bir ekmeği bir cana  

 elden vermez idi ve Ebû Hureyre kedisini bir lokma ile 

 okşamaz ve AshÀb-ı Kehf’in kelbine bir kemik 

 atmaz idi. HÀsılı onun hÀnesini bir kimse 

 kapısı açık ve sofrasını meydÀnda görmedi. 

30 ( Beyt ) 

 FukarÀ taèÀmının kokusundan başka duymazdı, 

 Kuş o yemek yedikden sonra döküntü toplamazdı. 

 

 (102)(102)(102)(102)    

 

 Đşitdim ki mağrip deryÀsında Mısır’ın yolunu tutmuş 

 ve Firèavunluk hayÀli başında idi. Allah buyurur: 

 Gark olunacak gidecek ansızın bir muhÀlif  yel  

 gemi etrÀfını aldı. Öyle ki demişlerdir: 

5 ( Beyt ) 

 Senin melül tabèına gönül ne ede ki yapmayacak 

 DÀéimÀ rüzgÀr gemiye muvÀfık olamaz. 

 DuèÀ elini kaldırdı ve fÀéidesiz figÀn etdi 
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 Nitekim Allah buyurur: Gemiye bindikleri vakit ihlÀs  

10 üzere MÀlikü’d-din’e duèÀ etdiler  

 ( Beyt ) 

 ZírÀèat elinin ne fÀéidesi olacak bendeye 

 DuèÀ vakti dergâh-ı Hakk’da ve kerem zamÀnı koltuğunda 

 ( Kıtèa ) 

15 Altından ve gümüşden bir rahat erişdir de  

 Sende bir fÀéidesini almış ol. 

 Bil ki bu hÀnesinden geri kalacakdır, 

 Bir kerpicini gümüşden, bir kerpicini altından farz et. 

 Derler idi ki Mısır’da fukarÀ akrabÀları var idi. 

20 Onun kalan mÀlı ile zengin oldular ve eski esvÀbları  

 onun mÀtemi ile yırtıp Dimyat haríri kestirdiler.  

 Yine o hafta birini gördüm onlardan, bir rahvana binmiş 

 bir güzel çocuk arkasında koşuyor. Kendime dedim: 

 ( Kıtèa ) 

25 èAcÀyib eğer mevtÀ geri döne idi,  

 kabíle ve akrabÀları arasına míras 

 geri vermek daha zor olacak idi, 

 vÀrislere akrabÀlarının ölümünden  

 ola. Birbirimizi bildiğimize mební yükünden  

30 çekdim ve söyledim.  

 ( Beyt ) 

 Ye, ey güzel ahlÀklı yaraşıklı adam! 

 ZírÀ o bahtı uygunsuz cemè etdi, yemedi. 

  

 (103)(103)(103)(103)    
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 ( HikÀyet ) 

 Bir zaèif avcının bir kutlu balık tÿruna düştü 

 ve onun zabtına kÀdir olmadı. Balık ona gÀlip  

 gelip tÿru elinden kapdı ve gitdi.  

5 ( Kıtèa)  

 Gitdi bir çocuk ırmakdan su getirmeye 

 Irmağa su gelip çocuğu götürdü. 

 Tÿr her zaman balık getirir idi 

 Bu defèa balık geldi tÿru götürdü. 

10 Başka avcılar esef edip onu taèyíb etdiler  

 ki “Böyle bir av tuzağına düştü ve zabtına 

 kÀdir olamadık.” dedi. Ey kardeşler! Ne yapayım ki 

 bana nasíb değil imiş, bu balığın daha rızkı  

 tükenmemiş. 

15 ( Hikmet ) 

 Rızksız avcı Dicle’de balık tutamaz 

 Ve ecelsiz balık kuruda ölmez. 

 ( HikÀyet ) 

 Eli ayağı kesik biri bir bin ayak öldürdü.  

20 Bir ehl-i dil geçiyordu. Dedi: èAcÀyib!  

 Bin ayağı var iken ecel yetdi de 

 bir elsiz ve ayaksızdan kaçmaya kÀdir olmadı. 

 Ne zaman geriden can alıcı düşman gelir 

 Ecel bağlar koşucu adamın ayağını.  

25 O vakit ki düşman birbiri izinde erişe 

 Kemanın yayını münÀsib değildir çekmek. 
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 ( HikÀyet ) 

 Bir ahmağı gördüm ki mülÀhham ve bahÀlı esvÀb üzerinde  

 ve Arap atı altında ve Mısır abanosu başı üzerinde  

30 biri dedi: Ey Saèdî! Ne türlü görürsün bu èalÀmetli  

 kumaşı bu meçhÿlü’l-hÀl hayvan üstünde? Dedim:  

 Bir çirkin yazıdır ki altın suyu ile yazılmıştır. 

 

 (104)(104)(104)(104)    

  

 ( Şièr) 

 Tahkík müşÀbih oldu insana merkep 

 Buzağı cesetçe ve onun da sütü var. 

 ( Kıtèa ) 

5 Đnsana benzer demek mümkün değil bu hayvan,  

 Cübbe ve sarığının ve zÀhir nukÿşunun gayrı 

 Dolaş cümle muèÀmelÀtını ve varlığı mülkünü 

 Hiçbir şey bulamayacaksın helÀl katından başka. 

 ( Kıtèa ) 

10 Şerif eğer zaéif olsa da hatıra getirme  

 Ki onun pÀye-i èâlîsine noksÀn gelecekdir. 

 Ve eğer gümüşden kapısı eşiğine altın çivi vurursa 

 Hatıra getirme ki Yahÿdí şeríf olacakdır. 

 ( HikÀyet ) 

15 Bir hırsız bir sÀ´ile dedi ki: utanmaz mısın ki  

 bir arpa gümüş için elini her edÀninin önüne  

 uzadıyorsun? Dedi: 

 ( Beyt ) 
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 Bir habbe gümüş için el uzatmak 

20 Đyidir ki kesildiğinden bir buçuk miskÀlde.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir kahraman hikÀyet ederler ki zamÀnın muhÀlefetinden 

 usanmış ve boğazının genişliği ve eli darlığından  

 bıkmış idi. Babası önüne şekvÀ getirip izin  

25 istedi ki sefere gideceğim, ola ki zor bÀzum  

 ile bir murÀd eteğin elde edeyim.  

 ( Beyt ) 

 Fazl u hüner zÀyièdir çünkü gösterilmezse. 

 èßdu ateş üstüne koysunlar ve müşgü sürünsünler. 

30 Babası dedi: Ey oğul! Muhal hayÀli zihninden çıkar  

 ve kanÀèat ayağını selÀmet eteğine çek ki  

 büyükler demişlerdir: Devlet çalışmakda değildir.  

 

 (105)(105)(105)(105)    

 

 Ve èilÀc az kaynamakdır.  

 ( Beyt ) 

 Kimse kÀdir olmaz tutmaya devlet eteğin zorla  

 Saèy beyhÿdedir körün kaşı üzere rastık.  

5 ( Beyt ) 

 Eğer her tüyün başına iki yüz hünerin olsa  

 Hüner işe yaramaz tÀliè ki fenÀ olursa.  

 ( Beyt ) 

 Ne yapacak kudretli kimse tÀliè düşkün 

10 Baht kolunda kuvvet zor bÀzudan aèlÀdır.  
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 Çocuk dedi: Ey peder! Seferin fÀéideleri çokdur.  

 Gönül açılması ve èacÀyibler görmek ve garÀéibler  

 işitmek ve memÀlik seyretmek ve ehibbÀ ile görüşmek 

 ve mansıb ve edeb kazanmak ve mÀl ticÀret ziyÀdeliği  

15 ve ahbÀblar bilip vakitleri tecrübe etmek öyle ki 

 taríkate sülÿk edenler demişlerdir. 

 ( Nazm ) 

 Ev ile dükkÀnda takıldın ayrılmadıkça 

 AslÀ ey ham, adam olamayacaksın!  

20 Git dünyÀyı temÀşÀ et önünden  

 Makdem ki dünyÀdan gideceksin. 

 Babası dedi: Oğlum, seferin fÀéidesi dediğin gibi 

 hesÀbsızdır ve illâ beş takım kimselere mahsÿsdur.  

 Birisi ol tüccÀr ki nièmet ve mikneti ola  

25 ve makbÿl köleleri ve cÀriyeleri ve işgüzÀr  

 hizmetkÀrları ola. Her gün bir şehirde ve her gece  

 bir yerde ve her zamÀn bir seyir mahallinde dünyÀ malından zevkini 

 icrÀ ede. 

 Zengin, dağda ve ovada ve çölde garip değildir.  

30 Nere gelse çadırı kurup yatağı yapdırır.  

 Onların ki dünyÀ murÀdına elleri erişmedi, 

 Kendi vatanında garibdir kimse tanımaz. 

 

 (106)(106)(106)(106)    

 

 Đkincisi bir èâlim ki tatlı dil ve düzgün lakırdı  

 sermÀyesi ve çene ile nere giderse hizmetine ikdÀm  
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 gösterirler ve ikrÀm ederler. 

 ( Kıtèa ) 

5 èÂlim adamın vücÿdu yaldız altını gibidir.  

 Her nere gider ise kadir ve kıymetini bilirler.  

 Büyük adam evlÀdı cÀhil kaéimeye benzer  

 ki başka mülkde onu bir şey makÀmında almazlar. 

 Üçüncüsü mahbÿb ki ehl-i èışk olanlar onun ile 

10 görüşmeye meyledip konuşmasını cana minnet  

 bilirler ve hizmetinden hazzederler ki  

 demişlerdir: Az cemÀl, çok maldan daha aèlâ  

 ve güzel yüz hasta gönüllerin devÀsı  

 ve bağlı kapıların anahtarıdır. 

15 ( Kıtèa ) 

 Mahbÿb nereye varırsa èizzet ikrÀm görür, 

 Eğer kahrederek anası babası kavsalar da.  

 tÀvus tüyünü mushaf yaprağı üzere gördüm de 

 Dedim: Bu mahalli senin şerefinden ziyÀde görüyorum. 

20 Dedi: Sükÿt et! Her kim ki güzeldir, her nereye  

 gider ise kimse buraya gelme diye mÀniè olmaz. 

 ( Nazm ) 

 Ne zaman çocukda muvÀfakat ve güzellik olursa 

 MerÀk eylemesin babası onu reddeylese de 

25 O incidir, varsın sadefi olmazsa olmasın.  

 ŞÀh-dÀne inciye herkes müşteri olur. 

 Dördüncüsü güzel sadÀlı kimse Davÿdî makam ile 

 akan suyu ve uçan kuşu durdurur.  

 Öyle ise bu fazílete mební adamların gönlünü avlar 
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30 ve ehl-i diller onun ile eğlenmeye rağbet gösterirler.  

 ( Şièr ) 

 Kulağım güzel çalgıdadır, 

 Kimdir o yapışan iki telli saza? 

 

 (107)(107)(107)(107)    

  

 ( Kıtèa ) 

 Ne güzel olur mülÀyim ve hazin sadÀ 

 Mey-i sabÿh ile mest olanların kulağında 

 Güzel yüzden aèlâdır güzel sadÀ 

5 Ki o nefsin hoşlandığıdır, o ruh gıdÀsı.  

 Beşincisi ehl-i sanÀyiè ki gayret-i bÀzu ile  

 KifÀfı kazana tÀ ki şerefi etmek için zÀyiè 

 olmaya öyle ki èukalÀ demişlerdir: 

 ( Kıtèa ) 

10 Eğer gariplik ile vatanından gider ise  

 Eskici mihnet ve zarÿret çekmez 

 Ve eğer bir sebeple vatanından cüdÀ olursa 

 Aç yatar nısf-ı kürrenin mülkü. 

 Bu söylediklerim seferde zihin dürüstlüğünü 

15 ve güzel dirliği daèvet edicidir.  

 Ama o kimse ki bunlardan bi-behredir. 

 BÀtıl hayÀl ile dünyÀdan gider ve başka kimse 

 nÀm nişÀnını işitmez. 

 ( Kıtèa ) 

20 Her kimin ki devr-i zamÀna èadÀvetine kıyÀm etdi  



 177 

 işinin èaksine dalÀlet eder. Günler 

 bir güvercin ki yine yuvasını göremeyecekdir. 

 Kaza onu getirecekdir ta tuzaklı dÀneye kadar.  

 Çocuk dedi: Ey baba! HükemÀnın kavline ne gûne  

25 muhÀlefet edeyim ki? Demişlerdir: Rızk-ı vÀkiè taksím  

 olunmuş. ĐllÀ husÿl-u sebeblerini tutmak şartdır  

 ve belÀ-gerçek mikdÀrdır. Ama kapısından girmekden  

 sakınmak lÀzım.    

 ( Kıtèa ) 

30 Nasib her ne kadar şüphesiz erişecek ise de  

 èAklın şartıdır kapılarından aramak. 

 Ve eğer ki kimse ecelsiz ölmeyecekdir 

 Sen gitme ejderhÀnın ağzına. 

 

 (108)(108)(108)(108)    

 

 Ben şu heyéetim ile kızmış fil ile vuruşurum 

 ve kağan arslan ile pençeleşirim. MünÀsibdir  

 ki taşra gidem ki bundan ziyÀde açlığa tahammülüm  

 yokdur.          

5 Ne zaman adam kendi vatanından cüdÀ düşerse  

 başka ne keder etsin ki bütün etrÀf onun yeridir. 

 Gece her zengin bir saraya gidiyor, 

 fukarÀnın akşam nerde olursa evidir. 

 Bunu dedi ve himmet istedi ve pederine vedÀè etdi 

10 ve yürüdü ve gidecek zamÀn işitdiler ki  

 diyordu: 
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 ( Beyt ) 

 SÀhib-i hüner ki tÀlièi dil-hÀh üzere olmaya 

 Bir mahalle gider ki onun ismini bilmezler. 

15 NihÀyet bir su kenarına erişti ki taş onun  

 zorundan taş üstüne gelip ve gürültü bir saèat  

 gidiyordu. 

 ( Beyt )  

 Bir korkunç su ki ördek onda emin olmazdı, 

20 ednÀ dalgası değirmen taşını kenardan kapardı. 

 Bir bölük adamları gördü ki her biri bir altın ile  

 gemiye oturmuşlar ve yol metÀèını bağlamışlar. Çocuğun  

 kuruşu yok idi. SenÀ lisÀnını açdı. O kadar ki  

 yalvardı, muèÀvenet etmediler ve dediler: 

25 ( Beyt ) 

 Altınsız kÀdir değilsin ki kimseye zor edesin.  

 Eğer altın var ise zora hÀcet yok. 

 Mürüvvetsiz gemici ondan istihzÀ ile döndü 

 ve dedi: 

30 ( Beyt ) 

 Altının yok ise zor ile deryÀdan geçemezsin  

 On adam kuvvetinden ne hÀsıl bir adamın altınını getir. 

 

 (109)(109)(109)(109)    

 

 Çocuğun bu istihzÀdan kalbi mükedder oldu. Đstedi ki 

 ondan intikÀm alsın. Gemi gitmiş idi.  

 Çağırdı ki: Eğer bu elbise ki giyiyorum, kaniè  
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 olursanız esirgemem. Gemici tamÀè etdi  

5 ve gemiyi çevirdi.    

 ( Beyt ) 

 Diğer tamÀè sÀhib-i èaklın gözünü 

 Getirir tamÀè kuşu ve balığı kıyıda. 

 O kadar ki çocuğun eli gemicinin sakal ve yakasına  

10 erişti. PervÀsız kendine çekip yere vurdu.  

 Refíki gemiden çıkdı, tesÀhüb etsin.  

 Öylece kıyÀfeti gördü, arkasını döndü.  

 MünÀsib onu gördüler ki onun ile barışsınlar 

 ve gemi nevline ilişmeyeler.  

15 ( Mesneví ) 

 Ne zaman kavga görürsün sabreyle 

 Ki yumuşaklık bağlar kavga kapısını. 

 MülÀyemet et sertlik gördüğün mahalle 

 Yumuşacık ibrişimi keskin kılıç kesmez.  

20 Tatlı dil ile ve hoşluk ve iyilik ile 

 KÀdirsin ki bir fili bir fil ile çekesin. 

 Geçmişin èözürüyle ayağına düştüler ve birkaç buse 

 nifÀk ile gözü ucundan alıp gemiye getirdiler 

 ve yürüdüler. TÀ bir direğe eriştiler ki YunÀn  

25 maèmÿr iken su içinde dikilmiş idi. Gemici dedi: 

 Geminin sakatı var, sizden biriniz ki ziyÀde yürekli  

 ve pek yiğit ve çok kuvvetlidir. LÀzım ki bu direk 

 üstüne gidip geminin çımasını tutsun, taèmir edelim. 

 Çocuk kahramanlığa mağrÿr ona malik idi.  

30 Canını yakdığı hasmından korkmayıp hükemÀ kelÀmına 
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 iş bağlamadı ki demişlerdir: “Her kimin bir kahır gönlüne 

 eriştirdin, eğer onun ardından yüz rahat eriştirsin.” 

 

 (110)(110)(110)(110)    

    

 O bir zahmetin kinini ödeşeceğinden emin olma ki 

 Yalman yaradan çıkar cerÀhati içeride kalır. 

 ( Beyt ) 

 Ne hoş söyledi bektaş asker arkadaşına: 

5 Düşmanı incitdin ise emin olma!  

 ( Kıtèa ) 

 Emin olma ki canın sıkılacakdır 

 Çünkü senin elinden bir can sıkılırsa 

 Hisarın burcuna taş atma ve vurma 

10 Olur ki hisardan taş gelecekdir.  

 O kadar ki geminin çımasını koluna doladı 

 Ve direk üstüne gitdi. Gemici halatı elinden 

 Koparıp gemiyi sürdü. Bí-çÀre o mahalde  

 Şaşıp kaldı. Bir iki gün belÀ ve mihnet gördü  

15 Ve zarÿret çekdi. Üçüncü gün uyku onun yakasını  

 tutdu ve suya atdı. Đki gece bir gün sonra 

 kenara düştü, hayÀtından eser kalmış idi.  

 Ağaçların hÀsılını yiyip ve otların kökünü 

 çıkarıp bir mikdÀr kuvvet buldu. Meylini çöle  

20 koydu, gitdi. TÀ susuz ve aç ve dermÀnsız  

 bir kuyu başına erişti. Gördü birtakım adam birikmiş 

 idiler ve bir içim suyu bir pula içiyorlardı. 
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 Çocuğun pulu yok idi. Su istedi, vermediler. 

 Zorbalık elini uzatdı, müyesser oldu. Birkaç  

25 kimseyi yıkdı. Adamlar toplanıp pervÀsızca  

 vurdular ve mecrÿh eylediler. 

 ( Kıtèa ) 

 Sivrisinekler üşüp fili öldürür 

 O kadar heybet ve metÀneti var iken. 

30 Karıncacıklar itdifÀk ederler de  

 Erkek arslanın postunu yırtarlar. 

 Zarÿret hükmüyle hasta ve yaralı bir kÀrvÀn izine 

 

 (111)(111)(111)(111)    

 

 düşüp gitdi. Akşam bir yere eriştiler 

 ki hırsızlardan mahÿf idi. KÀrvÀncıları gördü, 

 titremek vücÿdlarına düşmüş ve gönlü helÀke 

 koymuşlar. Dedi: Hun etmeyiniz bu arada biri benim ki 

5 elli adama cevÀb veririm. Saéirleri dahi  

 muèÀvenet ederler. Adamların onun lafı ile 

 gönlü kavi oldu ve onun rekÀketine memnÿn oldular 

 ve yemek ve su ile muèÀvenet etdiler. Çocuğun  

 mièdesi ateşi yükselmiş ve tahammül dizgini 

10 elinden gitmiş. Birkaç lokma iştah ile  

 yiyip ve birkaç nefes su içdi. 

 TÀ ki içerisinin şeytanı dinlendi, uykusu geldi, 

 uyudu. Bir ihtiyÀr pír-i cihÀn görmüş, kÀrvÀnda idi. 

 Dedi: Arkadaşlarım! Ben bu kılavuzunuzdan korkarım. 
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15 Olmaya ki hırsızlardan ola. Öyle hikÀye ederler  

 ki: Bir èArap’ın bir mikdÀr akçesi olup gece  

 sariklerin havfından yalnız evde uykusu gelmezdi. 

 Dostlardan birini yanına aldı ki 

 yalnızlık dehşetini onun cemÀli ile unuta. 

20 Birkaç gece mÀèiyyetinde idi. O kadar ki  

 paralara maèlÿmat bulunca aldı, kaçdı.  

 Sabah ile èArap’ı gördüler, soyulmuş  ve ağlıyor. 

 Dediler: Bu ne hÀl? Meğer o paralarını hırsız götürdü. 

 Dedi: Yok vallÀhi, kılavuzum götürdü. 

25 ( Kıtèa ) 

 AslÀ yalandan emin oturmadım  

 Çünkü bildim hasleti ne idiğini. 

 O düşmanın dişinin yarası fenÀdır 

 Ki adamın nazarında dost görünür. 

30 Dedi: Ne bilirsiniz ey ehibbÀ ki bu çocuk  

 yine sÀriklerden olsun ve hilekÀrlıkla 

 bizim aramızda gizlenip fırsat zamanında 

 

 (112)(112)(112)(112)    

 

 arkadaşlarına haber edecekse münÀsib. Onu görüyorum ki 

 bunu uyur bırakalım ve sürüp gidelim. Gençlere  

 ihtiyarın tedbiri muhkem geldi ve kahramanın havfı 

 derÿnlarına düştü. Yüklerini sarıp çocuğu 

5 uykuda bırakdılar. Ol zaman haberdÀr oldu ki  

 güneş arkasını kızdırdı. Başını kaldırıp  
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 kÀrvÀnı gitmiş gördü. Çok dolaşdı,  

 yolu bir tarafa götüremeyip yüzünü toprağa 

 ve gönlünü helÀke koyup söylüyordu.  

10 ( Beyt ) 

 Kimdir o ki bana haber verir ve beyaz deveyi yediyor? 

 Garip için garibden başka ünsiyyet edecek yok. 

 ( Beyt ) 

 Huşÿnet eder gariplere bir kimse ki 

15 Çok zaman gurbetde olmamış ola.  

 O bu sohbetde idi ki bir şehzÀde bir av arkasında 

 èaskerlerden uzak düşüp başı ucuna dikildi. 

 Bu sözü işitdi ve hÀline bakdı. Sÿret-i  

 zÀhirini temiz ve hÀl-i hazırını períşÀn gördü. 

20 Sordu ona ki: Nerdensin ve bu mahalle nasıl  

 düştün? dedikde bir mikdÀr başına geleni ifÀde  

 eyledi. ŞehzÀde onun üzerine acıyıp  

 hilèat ve mÀl verdi ve bir muètemet kimseye terfik ile 

 memleketine geri geldi. Babası onu görmek ile  

25 memnÿn olup ve selÀmet-i hÀline şükretdi.  

 Akşam vakti başına gelenlerden gemi ahvÀlini  

 ve gemicinin ve köylülerin cefÀsından ve kÀrvÀncıların 

 gadrından pederine diyordu. Babası dedi: Ey  

 oğlum! Demedim mi sana gitdiğin zaman ki eli boşların 

30 kahramanlık eli bağlıdır ve arslanlık pençesi kırıkdır.  

 ( Beyt ) 

 Ne güzel söyledi o züğürt silahşor: 
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 (113)(113)(113)(113)    

    

  

 Bir arpa ağzı altın bin batman kuvvetden aèlâ. 

 Çocuk dedi: Ey baba! Elbetde zahmet çekmedikçe  

 hazineyi kaldırmazsın ve canını mühlikeye koymadıkça  

 düşman üzerine zafer bulmazsın ve ta ki dÀne ekmeyesin 

5 harman kaldıramazsın. Görmez misin? Cüzéi mikdÀr  

 zahmetle ne kadar mÀl getirdim ve bir diken yedim ise 

 ne kadar bal hÀsıl etdim. 

 ( Beyt ) 

 Vakiè rızkdan ziyÀde yemek mümkün değilse de 

10 Talebde tembellik etmek lÀyık olmaz.  

 ( Beyt ) 

 Dalgıç eğer balığın boğazını düşünse 

 Asla edemez zî-kıymet inciyi elde. 

 ( Hikmet ) 

15 Değirmenin alt taşı oynamaz şüphesiz  

 Ağır yüke tahammül edecekdir. 

 ( Kıtèa ) 
 Ne yer erkek arslan mağaranın bucağında, 

 Düşkün şahinin ne gıdÀsı olur? 

20 Eğer sen evde av avlayacak isen 

 Elin ayağın örümcek gibi olur. 

 Babası dedi: Ey oğlum! Bu defèa sana felek  

 muèÀvenet etdi ve ikbalin dalÀlet ta ki gülün  

 dikenden ve dikenin ayağından çıkıp bir devletli 
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25 sana erişti ve ihsÀn etdi, acıdı ve hatırını 

 aramakla yapdı. Böyle rast gelmiş az olur  

 ve az vukuè bulana hükmetmek mümkün değildir.  

 ( Beyt ) 

 Avcı değil ki her vakit bir çakal getire 

30 VÀkiè olur ki bir gün kaplan onu yırtar. 

 Öyle ki Pars şahlarından birinin bir kıymetli taş  

 yüzüğünde var idi. Bir gün seyir ve temÀşa emeliyle  

 mukarrebinden birkaç kimse ile Şiraz’ın musallaya 

 

    (114)(114)(114)(114)    

 

 çıkdı ve buyurdu: Yüzüğü èAzÿduddevlet’in  

 kubbesi üzerine dikdiler ki her kim oku  

 yüzüğün halkasından geçirir ise yüzük onun. Öyle  

 TesÀdüfí dört yüz kabza almış ki onun hizmetinde 

5 Đdiler. Atdılar cümlesi yanlış gitdi ve illâ 

 bir çocuk ki èimÀretin damından oyuncak ile her 

 tarafa ok atardı. BÀd-ı sabÀ okunu yüzüğün  

 halkasından geçirdi, yüzüğü ona  

 teslim eylediler ve hesÀbsız nièmet verdiler. 

10 Çocuk ondan sonra oku ve yayı yakdı.  

 Dediler: Niçin böyle etdin. Dedi ki: Ol ki 

 yakışık yerinde kalsın için. 

 ( Kıtèa ) 

 GÀh olur ki efkÀr-ı sÀ´iye saçıcı hakímden  

15 HÀsıl olmaz bir sağlam tedbir.  
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 Baèzı olur ki cÀhil oğlancık 

 Yanlışlık ile nişÀn-gâha vurur bir ok.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir dervişi gördüm ki bir mağarada oturmuş 

20 ve kapıyı kendi yüzüne èÀlemden kapatmış  

 ve pÀdişÀhların, sultanların onun nazarında şevketleri 

 kalmamış. 

 Kim ki üzerine suéÀl kapısı aça 

 Ölene kadar dilenci olur. 

25  TamÀèı bırak pÀdişÀhlık eyle  

 TamÀèı olmayanın kadri aèlâ olur. 

 O tarafın pÀdişÀhlarından biri işÀret etdi ki 

 AhlÀk-ı kerimÀtanızdan ümidim odur ki 

 Tuz ekmek refÀkati için tenezzül ede.  

30 Şeyh rızÀ verdi ki daèvete icÀbet sünnetdir.  

 Başka vakit melik yine ziyÀretine vardı,  

 kıyÀm etdi ve pÀdişÀhı yanına alıp taltif 

 

    (115)(115)(115)(115)    

 

 etdi. PÀdişÀh gitdikden sonra müridinin biri 

 şeyhe sordu ki bu kadar pÀdişÀhı taltif 

 èÀdetiniz hilÀfına idi. Bunda hikmet nedir? 

 Dedi: Đşitdim ki demişlerdir: 

5 ( Kıtèa ) 

 Her kimin sofrasına oturur isen 

 Taèzímen ona kıyÀm etmen lâzımedir. 
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 Çünkü ihsÀnın mükâfatını yapamaz isen 

 ÇÀresizliğin èözrünü istemen gerekdir. 

10 ( Mesneví ) 

 Kulak kÀdirdir ki bütün èömründe  

 işitmesin tef ve keman ve ney sadÀlarını, 

 göz sabreder bağın temÀşÀsından,  

 dimağ dahi gülsüze güzel rayhÀsız da olur.   

15 Eğer kuş tüyünden dolmuş yastıkda olmazsa 

 uykuyu baş altına bir taş alıp yaparsın  

 ve eğer yatağında bir güzel uyku arkadaşı olmazsa 

 elini kendi kucağına da alabiliyorsun 

 ve bu hünersiz karnın ki dolaşık molaşıkdır, 

20 sabra mÀlik değil ki yok ile olsun. 

 

(Dördüncü Bab Sü(Dördüncü Bab Sü(Dördüncü Bab Sü(Dördüncü Bab Sükÿtun Faéidesi BeyÀkÿtun Faéidesi BeyÀkÿtun Faéidesi BeyÀkÿtun Faéidesi BeyÀnındadır.) nındadır.) nındadır.) nındadır.)     

  

 Dostlardan birine dedim: Sükÿta mülÀzemet 

 o sebebe mební muhterem olmuştur ki  

 ekser zaman sözde iyi ve fenÀ rast 

25 gelir ve düşmanların gözü fenÀnın gayriyi görmez. 

 Dedi: Kardeşim, iyisi o ki düşman iyilik görmesin!  

 ( Beyt ) 

 Hüner, düşmanlık nazarında pek büyük èayıbdır. 

 Saèdî güldür ve düşmanların da gözünde dikendir. 

30 ( Şièr ) 

  

    (116)(116)(116)(116)    
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 Husÿmet kardeşleri bir sÀlihe uğramazlar 

 illâ onu ziyÀde yalancı ve eşirrÀdından diye zemmederler. 

 ( Beyt ) 

 èÂlemi münevver kılan güneşin ziyÀsı 

5 Çirkin olur köstebeğin gözünde.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir tüccÀrın bin altın ziyÀnı oldu. 

 Oğluna dedi: Sakın bu sözü kimseye 

 söylemeyesin. Dedi: Ey peder! Emir senindir  

10 söylemem ama beni agâh buyursun ki  

 saklamakda ne fÀéide hÀsıl olacak? Dedi: 

 Musibet iki olmasın biri sermÀye azalmak  

 ve biri dahi komşuların telaşları. 

15 ( Beyt ) 

 Söyleme kederini düşmanlarına ki  

 Lâ havle söylerler memnÿn oldukları halde. 

 ( HikÀyet ) 

 Bir èakıllı çocuk çok fünÿn ve fezÀéile  

20 mÀlik ve tabièat-ı şièiriyesi dahi nÀdirü’l-misl idi. 

 Ne kadar èulemÀ meclisinde bulunsa hiçbir kelÀm söylemez.  

 Bir kere pederi dedi: Oğlum sen yine bildiklerinden 

 niçin söylemiyorsun. Dedi: Korkarım soralar  

 o şeyden ki bilmiyorum, mahcÿb olurum. 

25 ( Kıtèa ) 

 Onu işitdin mi ki sÿfi vuruyor idi  

 Kendi naèlının atına birkaç mıh 
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 Onun yeninden bir çavuş tutdu ki  

 Gel benim atımın naèlını çak diye. 

30 ( Beyt ) 

 Demedikçe kimsenin seninle işi yok  

 Velíkin söyledin ise delilini getir. 

 

 (117)(117)(117)(117)    

 

 ( HikÀyet ) 

 èUlemÀ-i muèteberden birinin bir mülhid ile mübÀhasesi  

 vÀkiè oldu. Hüccet ile ona mukÀbele etmeyip   

 siperi bırakdı ve döndü. Biri dedi ona: Sen  

5 bu kadar èilim ve edeb ve fazílet ve hikmete mÀliksin. 

 Bir dinsiz ile münÀzara etmedin mi? Dedi: Benim èilmim KurèÀn  

 ve hadis ve kelÀm-ı meşÀyihtir. Onlara iètikÀt etmiyor 

 ve işitmiyor ve bana onun küfrünü işitmek ne işe gelir? 

 ( Beyt ) 

10 O kimse ki Kuréan ve hadis ile ondan kurtulmayasın 

 Ona cevÀb o ki ona cevÀb vermeyesin.  

 ( HikÀyet ) 

 Calinus Hakim bir ahmağı gördü ki bir èâlimin  

 yakasından tutmuş, hakÀret eylemede. Dedi: Eğer bu  

15 èâlim olsa idi işi cÀhil ile buraya erişmezdi. 

 ( Mesnevi ) 

 Đki èâkılın birbiriyle èadÀvet ve kavgası olmaz 

 èÂlimlik değildir zevzekler ile èinatlaşmak. 

 Eğer cÀhil torlarlık ile sert söylerse 
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20 èAkıllı onun mülÀyemetle hatırını alır. 

 Đki èÀrif bir kılı hıfzederler,  

 Yine böyledir bir nÀmussuz ile bir nÀmusunu bilen 

 Eğer ikisi de cÀhil olurlar ise 

 Eğer zencír de olursa koparırlar. 

25  ( HikÀyet ) 

 SehbÀn-ı VÀéil’e fesÀhatde bî-nazir demişlerdi.  

 Bir sene bir cemèiyet başında kelÀm söylerdi. Bir lafzı 

 tekrar etmezdi. Eğer o maènÀ icÀb etse başka taèbir ile 

 der idi ve pÀdişÀh nedimlerinin adÀbından biri de  

30 budur. 

 Söz vÀkıèa makbÿl ve tatlı olsa  

 Tasdík ve tahsíne şÀyeste olur. 

 

 (118)(118)(118)(118)    

 

 Bir defèa söyledin ise tekrar etme 

 Helvayı bile bir defèa yerlerse kÀfidir. 

 ( HikÀyet ) 

 HükemÀnın birinden işitdim, dedi: Asla kimse 

5 cehlini ikrÀr etmez. Meğer o kimse ki  

 gayrı kimse söylerken sözünü bitirmeksizin 

 kendi söylemeye başlaya.    

 ( Mesnevi ) 

 Sözün ibtidÀsı ve intihÀsı vardır ey 

10 èÂkıl, söz arasında söz söyleme  

 èAklı ve èirfanı ve izèanı olan zevÀt 



 191 

 Söz söylemezler sükÿt edeni görmedikçe. 

 ( HikÀyet ) 

 Sultan Mahmut bendelerinden birkaç kimse´i Hasan  

15 Meymendî’ye dediler: Bugün pÀdişÀh sana ne dedi,  

 falan husus için? Dedi: Sizler bilmelisiniz.  

 Dediler: Sen sadrazamsın, sana dediğini  

 biz gibilere söylemeyi tecviz etmez. Dedi: 

 Onun için ki güvenir söylemeyeceğime öyle ise 

20 niçin sorarsınız?  

 Değil her söz ki biliyor, söylesin sÀhib-i èirfan 

 ŞÀhın sırrından için kendi başını kaybetmemeli. 

 ( Beyt ) 

 Ne vakit pÀdişÀh sana gizli kelÀm söylerse  

25  Git, kendi başın ile oyun etme! 

 ( HikÀyet ) 

 Bir ev pazarlığında şek ediyordum. Bir Yahÿdí dedi: 

 Ben o mahallenin kadím sekenesindenim. Bu evin vasfını 

 olduğu gibi benden sor, al. ZírÀ bir èayıbı yokdur.  

30 Dedim: Senin komşu olduğundan başka. 

 

 (119)(119)(119)(119)    

  

 ( Kıtèa ) 

 Bir evin ki sen gibi komşusu vardır 

 On dirhem èayarı aşağı gümüş değer. 

 Líkin ümitli olmak lÀzım ki 

5 Sen öldükden sonra bine de değecek.  
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 ( HikÀyet ) 

 ŞuèarÀnın biri hırsızların beyi huzÿruna gitdi 

 ve medhiye´i söyledi, buyurdu. EsvÀbını aldılar 

 ve köyden dışarı itdiler, kelbler arkasına 

10 düştüler. Đstedi ki bir taş alıp atsın, yer  

 buz tutmuş idi. èÂciz olup dedi: Bu ne 

 veled-zina adamlar! Köpekleri salıverip  

 taşları bağlamışlar. Hırsızlar beyi pencereden 

 işitip güldü, dedi: Ey hakim, iste bende bir şey! 

15 Dedi: EsvÀbımı isterim, eğer inèÀm buyurursan.  

 ( Beyt ) 

 Adam ümídli olur adamların hayrına 

 Bana senin hayrından ümíd yok şerrin erişmesin. 

 Senin ihsÀnından kaçıp kurtulduğumuza rÀzıyız. 

20 Hırsız beyi onu acıdı, “EsvÀbını verin!” dedi  

 ve bir kaftan ve bir kürk ziyÀde edip birkaç 

 kuruş da verdi. 

 Bir müneccim evine girdi, gördü bir yabancı kimse 

 karısı ile oturmuş. Daraldı ve sövdü  

25 ve fitne ve kavgaya kıyÀm etdi. Bir èarif kimse bu hÀle 

 vÀkıf olunca söyledi: 

 ( Beyt ) 

 Sen ne bileceksin ki felek burcu üzere ne vardır, 

 Çünkü bilmezsin ki kendi evindeki kimdir.  

30 ( HikÀyet ) 

 Bir sesi bed hatíb kendini hoş sadÀ 

 zannederek fÀéidesiz bağırır idi. 
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 (120)(120)(120)(120)    

 

 ki karganın gağıltısı onun makÀmı yÀhut  

 “sadÀların bed savt-ı himÀrdır” denildiği onun 

 şÀnındadır. 

 Ebu’l-Fevas—nÀm hatíb zırladığı zaman  

5 bir sadÀsı var ki Fars’ın kalèesini yıkacak.  

 Karyenin adamları sÀhib-i berÀt olduğundan 

 onun belÀsını çekerlerdi ve eziyet eylemeyi cÀéiz 

 görmüyorlar idiler. Sonra o taraf hatíblerinden biri 

 onun ile gizli èadÀveti var idi. ZiyÀret  

10 ve istifsÀr hatıra geldi, dedi: Seni rüéyÀda  

 görmüşüm, hayrolsun. Dedi: Ne gördün? Dedi: 

 Öyle gördüm ki senin güzel sadÀn var 

 ve adamlar nefesinden pek memnÿn idiler. 

 Hatíb bir mikdÀr düşünüp dedi ki: 

15 Bu ne güzel rüéyÀdır ki gördün ve beni kendi  

 èayıbıma vÀkıf eyledin! Maèlÿm oldu ki 

 sadÀm fenÀdır ve mahlÿk nefesimden èazÀbdadır. 

 Tövbe etdim bundan sonra okumayayım ve elâ yavaşca. 

 ( Kıtèa ) 

20 Dostların sohbetinden èazÀbdayım  

 Ki fenÀ ahlÀkımı güzel görüyorlar. 

 èAyıbımı hüner ve kemÀl görüyorlar 

 Dikenimi gül ve yÀsemin gösteriyorlar 

 Nerde o küstÀh ve çabuk görücü 
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25 Düşman ki sonra bana èayıbımı göstersin.  

 ( HikÀyet ) 

 Biri SincÀriye Mescidi’nde hasbet-en-lillÀh ezan okuyor idi. 

 Bir sakil sadÀ ile dinleyenlere ondan nefret 

 gelirdi. Mescid sÀhibi bir èÀdil bey idi. 

30 Güzel ahlÀklı istemedi ki kalbi kırılsın.  

 Dedi: Ey yiğit! Bu mescidin kadím müéezzinleri var 

 ki her birinin beş altın vazífeleri vardır. 

     

    (121)(121)(121)(121)    

  

 Sana on altın vereyim, başka bir yere gidersin. 

 Buna karÀr verdiler, gitdi. Bir müddet sonra geri 

 emírin önüne gelip dedi: Ey efendi! Bana 

 yazık etdin, on altın ile bu  

5 mahalden yolcu etdin, vardığım mahalde yirmi  

 altın veriyorlar ki başka yere git diye.  

 Kabul etmiyorum. Bey güldü, dedi: Sakın 

 alma ki elli altına dahí rÀzı olurlar. 

 ( Beyt ) 

10 Keser ile kimse mermerin üzerinden çamur  

 Kazımasın o gibi senin fenÀ savtın gönlü 

 tırmalıyor. 

 Bir bed sadÀlı kimse yüksekden KuréÀn okuyor idi. 

 Bir ehl-i dil o aradan geçdi, dedi: Aylığın  

15 kaçdır? Dedi: Hiç. Dedi: Öyle ise bu zahmeti  

 kendine niçin verirsin? Dedi: Allah için. 
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 Dedi: Allah için okuma! 

 ( Beyt ) 

 Sen KuréÀn’ı bu üslÿb üzere okursun  

20 Müslümanlığın yakışığını götüreceksin. 

   

 (Beşi(Beşi(Beşi(Beşinci Babnci Babnci Babnci Bab----    Gençlikdeki èGençlikdeki èGençlikdeki èGençlikdeki èAşkın BAşkın BAşkın BAşkın BeyÀeyÀeyÀeyÀnındadır.)nındadır.)nındadır.)nındadır.)    

  

 ( HikÀyet ) 

 Hasan Meymendî’ye dediler: Sultan Mahmud’un bu kadar 

 hüsne mÀlik bendeleri var ki her biri emsÀlsiz, 

25 ne türlüdür ki hiç biriyle Ayaz’daki  

 olduğu gibi meyl ve muhabbeti yokdur 

 ve onun dahí onlardan ziyÀde hüsnü yok. 

 Dedi: Kime gönül düşerse güzel görünür 

 gözde. 

30 Her kim ki pÀdişÀh ona taèaşşuk ede  

  

 (122)(122)(122)(122)    

  

 Her fenÀ şeyéi yapsa da güzel olur. 

 Ve onu ki pÀdişÀh atar ise 

 Evi cemÀèati dahi ondan hoşlanmaz.   

 ( Kıtèa ) 

5 Bir kimse inkÀr gözüyle eğer bakmış olsa  

 Yusuf cemÀli dahí çirkinlik nişÀnesi verir. 

 Ve eğer meveddet nazarıyla baksa tÀéife-i cin 

 Ferişte görünür ona ve melek görünür. 
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 ( HikÀyet ) 

10 Söyler ki bir efendinin ziyÀde güzel bir kölesi olup  

 meyl ve muhabbet nazarıyla bakıyor idi. 

 EhibbÀsından birine dedi: Yazık şu 

 çocuk eğer bu kadar hüsn ve cemÀle mÀlik iken 

 dili uzun ve bî-edeb olmasa idi. Dedi: 

15 Ey kardeş! Sevgi ikrÀrında bulundun, ondan  

 Hizmet meémÿl etme ki èÀşıklık ve maèşÿkluk  

 araya girince efendilik ve bendelik kalkdı. 

 ( Kıtèa ) 

 Efendi perí ruhsÀr bendesiyle 

20 Ne zaman oynaşıp gülmeye gelirse  

 èAcep midir köle efendi gibi nÀz etse 

 ve efendi köle gibi nÀz yükünü çekse? 

 Köle su çekiçi gerekdir ve kerpiç taşıyıcı 

 Nazlı köle muşta vurucu olur.  

25 ( HikÀyet ) 

 Bir müttakíyi gördüm, bir kimsenin èaşkına tutulmuş 

 ve sırrı dahí perdeden mele-i nÀsa düşmüş. 

 O kadar ki melÀmetlik görür idi ve zarÀr çekerdi. 

 Terkini etmez idi ve söyler idi: 

30 ( Kıtèa ) 

 Kısa etmem senin eteğinden el 

 Ger beni vurursun keskin kılıçla. 

 

 (123)(123)(123)(123)    
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 Senden sonra sığınıp güveneceğim yokdur, 

 Yine sana kaçacağım eğer firÀr eder isem. 

 Bir defèa onu melÀmet etdim, dedim: èAkıl pÀkine 

 noldu ki habís nefsin ona gÀlip oldu? 

5 Bir mikdÀr tefekkür etdikden sonra dedi:  

 ( Kıtèa )  

 Her nereye sultÀn-ı èaşk geldi ise kalmadı 

 TakvÀ bileğinin kuvvetine yer. 

 Ehl-i èismet nasıl yaşar bir çÀresiz 

10 Ki boğazına kadar çamura düşmüş.  

 ( HikÀyet) 

 Birinin irÀdesi elinden gitmiş ve candan geçdim,  

 demiş ve èalÀka kerdesi dahí bir muhÀtara  

 mahalden belki helÀk mevkièí lokma olsa yutulması 

15 hÀtıra gelmez, kuş olsa tuzağa düşmez.  

 ( Beyt ) 

 Çünkü mahbÿb nazarında altın ki iètibÀr olmazsa 

 Altın ile toprak müsavídir üzerinde. 

 EhibbÀ ona nasíhat edip dediler: Bu hayÀl mahÀlli 

20 bırak ki birtakım kimse de bu senin tutduğun  

 sevdÀda esirlerdir ve ayakları zencírdedir. 

 Đnledi ve söyledi: 

 Dostlar bana o nasíhati etmeyiniz 

 Ki benim gözüm onun muhabbeti üzere açıldı.  

25 Kavga arayanlar elleri ve belleri kuvvetiyle 

 Düşmanları öldürürler güzeller dostunu. 

 Meveddet şartı değildir canı düşünüp de 
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 gönlü mahbÿb muhabbetinden ayırmak ki büyükler demişler: 

 ( Mesneví ) 

30 Sen ki kendi kaydında olursan 

 èAşk-bÀzlık yalanını örüyorsun 

 Eğer dosta vuslat imkÀnda değilse 

 

    (124)(124)(124)(124)    

  

 Muhabbetin şartı talebde ölmekdir. 

 ( RubÀèí ) 

 Kalkacağım ki bundan ziyÀde tedbirim kalmadı 

 Düşman eğer bana bütün kılıç ve ok vurur ise de 

5 eğer elim yeter ise yenini tutacağım ne aèlâ!  

 ve illâ gideceğim eşiği üstünde olacağım.  

 Onun akrabalarından ki onu görüp hÀlini 

 açarlar idi, öğüt verdiler ve bağladılar, 

 bir fÀéide vermedi. 

10 ( Beyt ) 

 Ne dertdir ki hakím sabretmeli buyuruyor 

 halbuki bu harís nefse şükür lÀzım oluyor. 

 ( Mesneví ) 

 Onu işitdin mi ki bir mahbÿb gizlice 

15 kendi meftÿnu olan èÀşığına diyordu:  

 Sana senin kadrin kaydı oldukça 

 Senin nazarında benim ne kadrim olacak? 

 ŞehzÀde ki onun èalÀka kerdesi idi, 

 haber etdiler ki bir yiğit bu meydÀn ucunda 
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20 dÀéim görülüyor, güzel tabíèatlı ve tatlı dilli  

 latíf kelÀmlar ve görülmedik rumÿzlar ondan işitiyoruz. 

 Böyle anlaşılıyor ki başında bir èaşk 

 ve derÿnunda bir ateş var ve meczÿb sıfat görünür. 

 Çocuk bildi ki kendine gönül vermiş 

25 ve bu belÀ tozu ondan kopmuş. Derhal atını  

 o tarafa sürdü. Gördü ki şehzÀde onun  

 yanına gelmek üzeredir, ağladı ve dedi: 

 ( Beyt ) 

 O zÀt ki beni öldürdü ve yine önüme geldi 

30 Benzer ki yüreği acıdı, kendi maktÿl èaşkına.  

 O kadar ki taltíf etdi ve ona sordu ki: 

 Nerdensin ve ismin nedir ve ne ile meşgÿlsün? 

 Yiğit muhabbet deryÀsı dibinde öyle boğulmuş 

  

 (125)(125)(125)(125)    

  

 idi ki nutka mecÀli yok idi. 

 ( Beyt ) 

 Eğer kendin bütün KurèÀn’ı ezber okur isen 

 Ne vakit èaşka düştün âyât bilmezsin. 

 ŞehzÀde dedi: Bana niçin söylemiyorsun ki ben 

 dervíşler halkasındanım, belki onların memlüküyüm. 

 O zaman dervíş mahbÿbunu tÀlib-i ünsiyyet görünce 

 muhabbet dalgaları arasından başını çıkarıp dedi: 

10 Şaşılır senin vücÿdun ile benim vücÿdum kaldığına  

 ve sen nutuk buyurasın da bende nutuk kaldığına. 
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 Bunu dedi, bir nÀèra vurdu, canı Hakkéa teslim etdi. 

 ( Beyt ) 

 Şaşılmaz ölenlerden mahbÿbun çadırı kapısında 

15 Şaşılır dirilerden ki nasıl canı selÀmet getirdiler.  

 ( HikÀyet ) 

 Biri şÀkirdlerden ziyÀde hüsne mÀlik idi ve hÀce  

 hasbe’l-beşeriyye onun tenasüb-ü aèzasına  

 taèaşşuk etdi. Bir mertebe ki ehad-ı nÀsın çocuklarına 

20 eylediği taèzir ve tekdiri onun hakkında cÀéiz  

 tutmuyordu ve çok zaman bu sözde idi. 

 ( Kıtèa ) 

 Senin ile meşgÿliyyetim ey cennetlik yüzlü, öyle 

 değil ki kendimi kalbime götürüp tefekkür edem. 

25 Seni görmekden kÀdir değilim ki gözümü yumayım  

 Ve eğer görsem karşımdan ok gelirse de.  

 Bir kere çocuk dedi: Öyle ki dersimin èadÀbına 

 dikkat buyurursun, nefsimin edebine bir nazar buyur! 

 Eğer ahlÀkımda bir beğenmedik şey görürsen bana o 

30 hoş görünür, ona beni vÀkıf eyle ki tebdíline  

 meşgÿl olayım. Dedi: Bunu sÀéirinden sor ki 

 benim sana olan nazarım, hünerinden gayriyi görmüyorum. 

 

 (126)(126)(126)(126) 

 

 ( Kıtèa ) 

 Hasÿdun gözü çıksın! 

 èAyıp görünür hüner onun nazarında. 
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 Ve eğer bir hünerin ve yetmiş ayıbın olsa 

5 Dost görmeyecek o bir hünerden başkasını.  

 ( HikÀyet )  

 HÀtırımdadır ki bir gece yâr-ı èazízim kapıdan girdi. 

 Öyle irÀdesiz yerimden sıçradım ki 

 Şemèa  yenim ile söndü. 

10 ( Beyt ) 

 Evi tavÀf eden o ki zulmet cemÀliyle mahvoluyor. 

 Bahtıma şaşdım, bu devlet nereden geldi. 

 Oturdu ve sitem etmeye başladı ki beni 

 gördükde: Mumu söndürdün! Dedim: zannetdim  

15 güneş doğdu ve zarífler demişlerdir:  

 ( Kıtèa )  

 Eğer şemèan önüne bir karartı gelirse 

 Kalk onu cemÀèatin arasında öldür. 

 Ve eğer mütebessim ve bal dudaklı mahbÿb ise 

20 Yeninden tutup mumu söndür.  

 ( HikÀyet ) 

 Biri bir dostunu çok zaman görmemiş idi. Dedi:  

 Nerdesin ki göreceğim geldi? Dedi: ĐştiyÀk 

 sıkılmadan iyidir. 

25 Geç geldin ey mahbÿb-u sermestim!  

 Tíz senin eteğini elden bırakmam. 

 Maèşÿkayı geç geç görürlerse 

 Ondan aşağı mıdır ki sık görsünler? 

 ( HikÀyet ) 

30 Mahbÿb ki arkadaşları ile gelir, cefÀ etmeye gelmişdir.  
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 O sebebden ki gayret ve zıddiyyetden hâli olmaz. 

  

 (127)(127)(127)(127)    

  

 Sen bana refíklerin ile gelirsen beni ziyÀret edesin. 

 Ve eğer sulh için gelmiş isen de kavgacısın. 

 ( Kıtèa ) 

 Bir zaman ki yâr, ağyar ile ihtilÀt eder. 

5 Çok kalmaz ki gayret-i vücÿdumu öldürsün.  

 Gülerek dedi ki: Ben meclislerin şemèiyim, ey Saèdî! 

 Bana ondan ne var ki pervÀne kendini öldürürse? 

 ( HikÀyet ) 

 HÀtırımda ki bundan mukaddem ben ve bir dostum 

10 bir kabda iki bÀdem gibi sıkı görüşürdük.  

 Ansızın yolculuğu zuhÿr etdi. Bir zaman sonra  

 geldikde siteme başladı ki: Bu kadar zamandır 

 niçin bir sÀèí göndermedin? Dedim: Kıskandım ki 

 sÀèínin gözü senin cemÀlinle nurlansın da 

15 ben mahrÿm olayım mı?  

 Kadím yârim nerde bana dil ile tövbe vermesin 

 Ki bana tövbe kılıç ile de olmayacak. 

 Kıskanıyorum ki kimse sana doyarak baksın 

 Yine derim ki mümkün değil bir kimse doymayacak. 

20 ( HikÀyet ) 

 Bir èÀlimi gördüm, birinin muhabbetine tutulmuş 

 ve onun bir kelÀmına rÀzı çok ezÀsını çeker idi 

 ve nihÀyetsiz tahammül eder idi. Bir kere nasíhat yollu 



 203 

 dedim ona: Bilirim ki senin bu mahbÿba muhabbetin bir 

25 sebebe mební değil ve sevgin bir fenÀlığa mební değil.  

 Bununla berÀber èulemÀ kadrine lÀyık olmaz, 

 kendini kabahatli etmek ve edebsizin cefÀsın çekmek.  

 Dedi: Ey refík! Şu hÀlimde èitÀb elini benden  

 çekmelisin ki kerrÀtıyla bu senin dediğin şeyde 

30 mülÀhaza etdim. Onun cefÀsına sabır daha kolay görünür,  

 likÀsına sabırdan ve hükemÀ demişlerdir: Gönlü mücÀhede 

 üzerine koymak pek kolaydır, gözü müşÀhededen 

  

 (128)(128)(128)(128)    

  

 ayırmakdır. 

 O ki onsuz başa çıkılmayacak 

 Eğer bir eziyyet ederse de tahammül gerek. 

 Her kim gönlünü bir dilbere vermiş ola 

5 Sakalını başkasının eline vermiştir.  

 Boğazı tasmalı ceylan 

 KÀdir olmaz kendiliğinden gitmeye. 

 Bir gün ona sakın demekliğimden nÀşí 

 O zamandan beri nice tövbe etdim. 

10 Sakın kimse dostunu fedÀ etmesin.  

 Gönül koydum onun gönlünün istediğine 

 Eğer lütufla beni yanına daèvet eder ise de 

 Ve eğer kahır ile tard eder ise de kendi bilir. 

 ( HikÀyet ) 

15 TÀzelik mevsiminde öyle ki vÀkiè olur ve bilirsin  



 204 

 Bir mahbÿb ile muhabbetim ve sırrım var idi. O sebebden ki 

 Güzel sadÀya mÀlik idi ve yaratılışı ayın on  

 dördü gibi zÀhir oluyor idi. 

 Öyle ki verd-i ruhsÀrı Àb-ı hayÀt içiyor.  

20 Onun leblerine baksın kim ki “şeker yiyeyim” der ise. 

 TesÀdüfí tabèıma muhÀlif bir hareket de gördüm ki 

 beğenmedim ve ondan eteğimi çekip muhabbetime halel 

 geldi, gönlümü kaldırdım ve dedim ki: 

 ( Beyt ) 

25 Git her ne ki sana lÀzım ise tedÀrik et! 

 Bizim muhabbetimizi kabÿl etmezsin, kendi sevdÀnda ol! 

 Đşitdim ki giderken söylüyordu: 

 ( Beyt ) 

 Yarasa kuşu güneşi görmek istemezse  

30  Güneşin bazÀr-ı iètibÀrına noksan gelmez.  

 Bunu dedi, èazímet etdi ve onun períşÀnlığı bende 

 eser etdi. 

 

 (129)(129)(129)(129)    

  

 Kaybetdim vuslat nièmetini, insan cÀhildir, 

 Vuslat zamanındaki sufliye ayrılık mihnetlerinden evvel.  

 ( Beyt ) 

 Geri gel ve beni öldür ki senin önünde ölmek 

5 Çok aèlâdır ki sensiz yaşamakdan.  

 Hakk’ın ihsÀnına şükür bir vakitden sonra yine geldi. 

 O güzel Daéÿdî sadÀ bozulmuş, Yusuf gibi hüsne 
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 ziyÀn gelip elma yanağı üzere ayva gibi toz  

 oturmuş ve hüsnünün rÀyici kızılmış, umuyor ki  

10  der-Àgÿş edeyim. Yan verdim de dedim:  

 ( Kıtèa ) 

 O gün ki mahbÿbluk fermÀnına mÀlik idin, 

 èUşşÀkıını nazarından tard ediyor idin 

 Bugün barışmak için mi geldin ki  

15 Hatda üstün ötüre konulmuş yaèní  

 Sakal ve bıyık çıkmış. 

 Ey tÀze bahar yaprağın sarardı 

 Tencere-i muhabbeti koyma, bizim ateşimiz savıdı 

 Nice bir salınıp kibir ediyorsun? 

20 Geçen seneki devletini hatırlıyorsun.  

 Bir adam yanına git ki sana teşne olsun, 

 Nazı o kimseye et ki sana müşterí ola. 

 ( Kıtèa ) 

 Bağda yeşillik hoş olur demişlerdir 

25 Bilir o kimse ki bu sözü söyler.  

 Yaèní dilberlerin yüzünde henüz zuhÿr eden 

 yeşillik tüyü, èÀşığın gönlü pek arzu eder. 

 Senin bostanın pırasalık gibidir 

 Ne kadar yolup koparırsın bitiyor. 

30 ( Kıtèa ) 

 Sen geçen sene gitdin ceylan gibi 

 Bu sene geldin pars gibi. 

 

 (130)(130)(130)(130)    
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 Saèdî tÀze rûlara yani şÀbblara mÀéildir 

 Değil ki her bir tüyü elif ya çuvaldız gibi ola. 

 ( Kıtèa ) 

 Eğer sabretsen de ve eğer yüzünün tüyünü yolsan da, 

5 Ey efendi! ŞebÀbet devleti zamanı bitdi. 

 Eğer benim de canım elimde olsa idi senin sakalın gibi 

 Bırakmayacak idim ki kıyÀmet gününe kadar çıksın. 

 ( Kıtèa ) 

 SuéÀl etdim, dedim: CemÀline ve yüzüne ne 

10 Oldu ki karıncacıklar ay etrafında kaynamış?  

 Gülerek dedi ki: Bilmiyorum ne oldu yüzüme 

 Yoğısa hüsnüm öldü diye yas libÀsı mı giymiş. 

 ( HikÀyet ) 

 BağdÀd’ın èAraplarından birine sordular ki: 

15 Ne dersin sÀde rûlar hakkında? Dedi: Onlarda hayır yok.  

 Onlardan biri yumuşak iken katılık ederler ve katı  

 olduklarında yumuşaklık ederler. Demek oluyor ki  

 güzel iken hadíd mízaç olup kart olduğu 

 zaman mülÀyim olurlar. 

20 TÀzeler güzellik zamÀnında  

 Acı sözlü ve sert tabíèatlı olur. 

 Ne zaman sakalı gelip fetÀlaşır ise 

 Adam ile görüşücü ve muhabbet arayıcı olur. 

 ( HikÀyet ) 

25 èUlemÀdan birine sordular ki: Biri bir ay yüzlü mahbÿbla  

 halvetde oturmuş ve kapıları kapatmış ve rakipler uykuda 
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 ve nefsi tÀlib ve şehveti gÀlip èArap’ın dediği gibi 

 “Hurma kemÀle ermiş, bahçıvan dahí menè etmiyor. Hiç 

 bilir misin ki ittikÀsı sebebiyle ondan selÀmet kalacak  

30 kimse dedi: Eğer mÀh-rûlardan selÀmet kalsa bile  

 fenÀ söyleyenlerden selÀmet kalmaz. 

  

 (131)(131)(131)(131)    

  

 Eğer insan nefsinin fenÀlığından selÀmet bulsa 

 Müddeèílerin sÿ-i zannından selÀmet bulmayacak. 

 ( Beyt ) 

 LÀyık olan kendi işi arkasında bulunmalı 

5 LÀkin mümkün değildir adamların dilini bağlamak.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir tÿtiyi bir karga ile kafese koydular. Tÿtí 

 onun çirkinliğini gördükçe kendisine diyordu: 

 Bu ne mekrÿh símÀ ve ne mezmÿm kıyÀfet ne fenÀ görünüş 

10 ve ne hendesesiz hey´et Ey kara karga nola idi  

 senin ile benim aram mağrip ve maşrık kadar ola idi? 

 ( Kıtèa ) 

 Sabah vakti her kim kalkıp senin yüzüne baksa 

 SelÀmet gününün sabahı onun üzerine akşam olur. 

15 Sen gibi bir uğursuz senin ile refÀkate l.Àzım idi  

 Fakat senin gibi cihÀnda bir dahí nirde bulunur? 

 Daha agrebi var karga onun komşuluğundan  

 usanmış ve pür fütÿr olmuş ve “lÀ havle”  diyerek  

 feleğin devrinden şikÀyet edip inleyip ellerini 
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20 avuşturup yana yana diyordu ki: Bu ne  

 tersine baht ve ne düşkün tÀliè ve ne rengi belirsiz günler? 

 Benim kadrime lÀyık o idi ki bir bağ dívÀrı üzere 

 bir karga ile salınarak cilve ederek gide idim. 

25 ( Beyt ) 

 ZÀhide bu mahbes elverir ki  

 Sarhoşların sırasında buluna. 

 Ne günÀh etdim ki zamana beni mücÀzÀt olarak 

 böyle bir ahmağın refíki kıldı, bildiğine gider 

30 cinsi bozuk herze vekilin böyle bend-i belÀ sesine 

 mübtelÀ etdi.  

 Kimse gelmez o dívÀrın altına ki 

 Onda senin tasavvurunu nakşedeler. 

    

    (132)(132)(132)(132)    

 

 Eğer sana cennetde yer verirler ise 

 SÀéirleri cehennemi kabÿl ederler. 

 Bunu ona temsíl getirdim. ZírÀ bilesin 

 ki ne kadar ki èÀlim cÀhilden müteneffir ise 

5 Yavuz o kadar da cÀhiller èÀlimden ürkerler.  

 ( Kıtèa ) 

 Bir zÀhid èayyaşın meclisinde bulundu 

 O aradan bir Belh’li mahbÿb dedi ki: 

 Eğer saklıyor isen bizden çehre ile oturma 

10 Ki sen de bizim aramızda sakílsin.  

 ( RubÀèi ) 
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 Bir cemèiyyet gül ve lÀle gibi birbiriyle muttasıl 

 Sen bir kuru odun gibi arada bitmişsin 

 BÀd-ı muhÀlif mi yÀhut fenÀ savuk mu 

15 Kar gibi oturmuş ve buz gibi bağlanmışsın?  

 ( HikÀyet ) 

 Bir arkadaşım var idi ki yıllarca onun ile gezer idik 

 ve yiyip ve içip hesÀbsız refÀkat hukuku  

 sÀbit olmuş idi. Sonra cüzèí fÀéidesi için benim 

20 hÀtırımı yıkmayı tecvíz etdi, ahbÀplık bitdi.  

 Bununla bile ikimizin dahi gönlümüz birbirimizde idi. 

 Ondan anlıyordum ki bir gün iki beyit benim sözlerimden 

 bir meclisde okuyor idiler ki malı budur. 

 ( Kıtèa ) 

25 Benim sevdiğim ne zamÀn tebessüm ederek içeri girse  

 èUşşÀkın kalbi yarasına tuz ziyÀde eder. 

 Ah ne olsa da zülfünün ucu elime geçe idi 

 Kerimlerin eteği sÀéillerin eline düştüğü gibi. 

 EhibbÀ bu sözün güzel olduğu için değil belki 

30 kendilerinin nezÀket-i zÀtiyelerine şÀhidlik yetdiler.  

 O dahí aralarından pek tahsín edip varamaz. 

 Bozulduğuna pek esef ile kendi kusÿrunu 

  

 (133)(133)(133)(133)    

   

 mukırr oldu. Bildim ki onun tarafından dahí yine 

 görmüşüm ki rağbet var bu beyitleri gönderdim 

 ve barışıldı, mal budur. 
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 Senin ile bizim aramızda vikÀye-i èahd yok mu idi? 

5 Eziyyet etdin ve bî-vefÀlık gösterdin  

 Bir kere gönlümü dünyÀdan sana bağladım 

 Bilmedim ki rücÿè edeceksin çabucak 

 Şimdi eğer barışmaya meylin var ise buyur 

 Evvelkinden pek ziyÀde sevgili olacaksın. 

10 ( HikÀyet ) 

 Birinin bir güzel haremi var idi, boşadı. 

 Bunamış ihtiyÀr kayınvÀlidesi mihrinden dolayı 

 evde iskÀn edip kaldı. Adamcağız onun 

 dedikodusuna bıkmış ve kÀbín verilmedikçe başka 

15 çÀre görmedi. Onlardan biri dedi: Nasılsın  

 sevgili yÀrinin firÀkında? Dedi: Karıyı görmediğim bana 

 koca karıyı gördüğüm kadar zahmetli gelmiyor. 

 ( Mesnevi ) 

 Gül yağmaya gitdi, dikeni kaldı 

20 Hazíneyi kaldırdılar yılanı kaldı  

 Gözü mızrağın başında görmek 

 Daha aèlâ ki düşmanlar yüzünü görmekden 

 VÀcibdir bin dostdan gelmek 

 Birini düşmanın görmemek için. 

25 HÀtırımdadır ki gençlik zamÀnımda bir mahalden geçerdim  

 ve bir ay yüzlüye meyil vermiştim. Temmuz da sıcağı  

 ağzın suyunu kurutuyor ve zehri kemiğin  

 iliğini kaynatıyor idi. Beşeriyyet zaèifliği   

 öğlen güneşinin kızgınlığına tahammül edemeyip bir dívÀr 

30 gölgesine sokuldum, gözetirim ki bir kimse harÀret  
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 zahmetini benden bir savuk su ile defè edecek mi? Hemen 

 bir karanlık ev altından bir aydınlık gördüm. 

 Yaèní bir cemÀl ki fasíh lisÀn onun hüsnünü bilendir. 

  

 (134)(134)(134)(134)    

  

 èÂciz kalacak öyle ki karanlık gecede şafak  

 çıkdı yÀhut karanlık memleketden Àb-ı hayÀt çıkdı. 

 Bir kadeh kar suyu elinde tutmuş ve içine şeker dökmüş 

 ve èark ile karıştırmış bilmezem ki gülÀb ile mi 

5 rÀyihalandırmış yÀhut birkaç damla gül yüzünün  

 suyundan mı ona damlatmış? HülÀsa şarabı elinden 

 aldım ve içdim ve geçmiş èömrümü yeni başdan tutdum. 

 ( Şièr ) 

 Yüreğimdeki harÀretin defèi mutasavver değil idi 

10 ZülÀl sormak değil denizleri içsem de.  

 ( Kıtèa ) 

 Ne mutlu o bahtı güzel kimseleri ki gözü 

 Bu gibi yüze bakacak her sabah. 

 ŞarÀbdan sarhoş olan gece yarısı ayılır, 

15 SÀkinin mest eylediği mahşer gününün sabahı.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir sene Sultan Mahmÿd Harzemşah, hatÀ ile  

 bir maslahatda musÀlaha olundular. Kaşgar  

 CÀmièi ’ne girdim. Bir çocuk gördüm, güzellikde 

20 pek hüsn-i dÀr ki olsa da öyle olur.  

 O gibiler haklarında demişlerdir: 
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 ( Nazm ) 

 HÀce sana sÀde güzellik ve gönül götürücülük mü 

 ve cefÀ ve naz ve istiğnÀ ve zulüm edicilik mi öğretdi? 

25 Ben insanı böyle şekil ve tabíèat ve boy ve gidişde  

 görmemişim. Meğer bu edÀyı períden mi öğrendi? 

 èAllÀme-i Zemahşerí’nin Mukaddeme-i Nahv’ı elinde okuyordu, 

 Zeyd èÖmer’i dövdü, èÖmer müteéessir oldu diye, 

 dedim: Ey çocuk Harezmi hatÀ barışdılar,  

30 Zeyd ile èÖmer’in daha husÿmeti bÀkí mi?  

 Güldü ve doğduğum yeri sordu. Dedim: Şiraz. 

 Dedi: Saèdi’nin eşèÀrından neyin var? Dedim: 

  

    (135)(135)(135)(135)    

    

    ( Şièr )     

 MübtelÀ oldum bir nahivciye ki üzerime hücÿm ediyor, 

 Dargın olarak Zeyd’in èÖmer’e mukÀbil hücÿmu gibi. 

 Eteğimi çekiyor halbuki yüzüme bakıyor 

 Bilmem olunur ki harf-i cer refè èameli ede?  

5 Bir mikdÀr düşünüp baèdehÿ dedi: Onun ekser 

 şièirleri bu beldede FÀrisî lisÀnı üzeredir. 

 Eğer söylersen anlamaya ziyÀde sühÿlet olur ki 

 nÀsa èaklının mikdÀrına göre söylemeli. Dedim:  

 ( Mesneví ) 

10 Senin tabíèatın nahva heves edeli 

 èAklın sÿretini gönlümüzden nâ-bedíd etdi. 

 Ey zÀt! èÁşıkların gönlü senin tuzağında avın 
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 Bir senin ile meşgÿl sen èÖmer ve Zeyd ile.  

 O sabah ki yolcu olacağız meğer kÀrvÀncılardan 

15 biri demiş ki: O gördüğün Saèdî’dir. 

 Gördüm, koşarak geldi ve taltíf etdi. VedÀèya 

 teéessüf edip dedi: Bu kadar zaman niçin demedin ki 

 Benim tÀ şerÀéit-i lÀzıme icrÀ edip ve kudÿm-i  

 şeriflerim şükrÀnesine bel bağlaya idim. Dedim: 

20 ( Mısraè ) 

 Sen olduğun yerde ben varlığımı kÀle almam. 

 Dedi: Ne olur burada birkaç gün rahat buyursanız, 

 hizmet-i èÀlinizden fÀéidelenir idim. Dedim: Yapamam,  

 bu hikÀyet hükmünden için. 

25 ( Mesneví ) 

 Bir büyük zÀt gördüm bir dağda 

 Ki dünyÀdan bir mağaraya kanÀèat etmiş. 

 Dedim: Niçin şehre teşríf etmiyorsun  

 Ki habís yükünü gönülden açasın? 

30 Dedi: Onda perí çehre mahbÿblar var, 

 Nerde çamur çok olsa filler kayar. 

  

    (136)(136)(136)(136)    

  

 Bunu dedim ve onun ile öpüşüp 

 vedÀè eyledik. 

 ( Mesneví ) 

 Ne fÀéide mahbÿbun yüzünü öpmeden ki 

5 Yine o dakika içinde muvÀdaèa oluyor.  
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 Elma vedÀè edene benzer ki yarısı kırmızı 

 Ve diğer yarısı sarıdır. 

 ( Şièr ) 

 Eğer ben eyyÀm-ı vedÀèda kederimden ölmezsem 

10 Siz beni muhabbetde insÀf eder sanmayınız.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir hırka giyici Hicaz kÀrvÀnında bizim refíkimiz idi. 

 èArap beylerinden biri ona yüz altın vermiş idi, 

 èıyÀline nafaka etsin için. Apansızdan hırsızlar 

15 kÀrvÀnı vurdular ve temiz soydular. TüccÀrlar  

 ağlayıp inlerler idi ve fÀéidesiz feryÀd ederlerdi. 

 ( Beyt ) 

 Eğer yalvarıp ağlasan ve eğer bağırsan 

 Hırsız altını geriye vermeyecekdir. 

20 Ve illâ o derviş eski hÀli üzere kalmış  

 Ve asla bozulmamış. Dedim: Meğer senin altınları 

 götürmediler. Dedi: Evet götürdüler ama bana onunla 

 o kadar ülfet olmadı ki gitmesiyle mükedder olayım. 

 ( Beyt ) 

25 LÀzım değil kimsenin bir şeyéine gönül bağlamak  

 ZírÀ gönlü ayırmak müşkül bir işdir. 

 Dedim: Benim hÀlime muvÀfıkdır o ki söylüyorsun 

 benim gençlik zamanımda bir çocuk ile görüşüp 

 ve sÀdıkane muhabbetim var idi. Bir mertebe ki gözümün 

30 kıblesi onun cemÀli, èömrümün sermÀyesi visÀli idi.  

 Meğer gök meleklerinden ve illâ insan 
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 (137)(137)(137)(137)    

  

 Bu güzellikde yerde olmayacak.  

 Sevgine yemin ederim, ondan sonra sohbet harÀmdır. 

 ZírÀ hiçbir nutfe o gibi adam olmak mümkün değil 

 Ansızın vücÿdu ayağına ecel dikeni batdı 

5 Ve ayrılık dumanı kabilesinden kopdu.  

 Çok günler kabri üzerine varıp ziyÀret 

 edip bu beyitleri onun firÀkında söylemiş idim: 

 (Kıtèa ) 

 Keşke o gün ki senin ayağına ecel dikeni batdı, 

10 Felek eli helÀk kılıcını benim başıma vura idi  

 Ola ki sensiz dünyÀyı gözüm görmeye idi. 

 Bu benim senin toprağın başucundaki toprak 

 Başıma.  

 O ki durup dinlenmez ve uyumaz idi 

15 Güller gibi gülüp güller saçmadıkça ol  

 DünyÀnın devri yüzünün gülünü dökdü 

 Diken gökleri toprağı üzere batdı. 

 Ondan ayrıldıkdan sonra èazm ü cezm etdim ki 

 èömrüm oldukça sevdÀ sergisini toplayayım 

20 ve meclisler tarafında dolaşmayam.  

 ( Kıtèa ) 

 DeryÀnın fÀéidesi aèlâ idi, dalga havfı olmasa, 

 Gülün sohbeti hoş idi, dikenin zahmeti olmazsa. 

 Dün gece bÀğ-ı vaslında tÀvus gibi nazlanırdım, 

25 Yine bugün firÀkından yılan gibi toplanıyorum.  
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 ( HikÀyet ) 

 èArap pÀdişÀhlarından birine LeylÀ ve Mecnÿn hÀlini haber 

 ve onun kemÀl-i fazl u belÀğatiyle hÀlet-i èaşkını 

 ve sevdÀsını çöllere bırakıp irÀde dizginini  

30 elden vermiş olduğunu söylediler. Emretdi, getirdiler  

 onu taèyíb etdi ki: “Đnsanlık şerefinden ne zarar 

 gördün ki hayvanların huyunu tutup  

 insan maèíşetini terk etdin?” Mecnÿn ağladı ve dedi: 

  

 (138)(138)(138)(138)    

  

 ( Beyt ) 

 Çok yÀr-i sÀdıklarım beni taèyíb etdi LeylÀ muhabbetinde 

 Onu görmeyecekler mi bir gün ki èözrüm Àşikâr ola. 

 ( Kıtèa ) 

5 Keşke onlar ki benim èaybımı arıyorlar,  

 Ey gönül alıcı senin yüzünü göreler idi. 

 Ta ki turunç yerine seni müşÀhede zamanı, 

 Habersiz gitdi ellerini keseler idi. 

 O zaman hakíkat-i hÀl daèvÀma beyyine olurdu. 

10 CenÀb-ı Allah buyurdu: Budur a kadınlar beni èaşkında èayıpladığınız!  

 Yine pÀdişÀhın gönlüne geldi ki LeylÀ’nın hüsnünü 

 müşÀhede etsin ki böyle ne sÿretdir ki 

 bu kadar fitneye sebebdir. Emretdi aramak, 

 kabÀéil-i èArap’ı dolaştılar, vÀlih getirdiler 

15 ve pÀdişÀhın saray sofasında huzÿra  

 çıkardılar. Melik, heyéetine bakıp gördü, 
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 siyah benizli, zaèíf-vücÿd bir kimse, nazarda muhakkir 

 geldi. O sebebden ki hareminin ednÀ hizmetçisi  

 ondan ileri ve zínetçe ziyÀde idi. Mecnÿn sezdi  

20 ve dedi: Ey melik! LeylÀ cemÀline Mecnÿn gözüyle  

 nazar lÀzım ki onun müşÀhedesi, sırrı sana èayÀn ola. 

 ( Mesneví ) 

 Senin benim derdime acıyacağın gelmez 

 Benim refíkim ben gibi derd-mend lÀzım 

25 Ki ona kıssaları gece ve gündüz söyleyeyim  

 Đki oduna birbiriyle pek güzel yanmak olur.  

 ( Şièr ) 

 Kurunun zikrinden kulağıma girmezdi illâ 

 Đşitdiğim kurunun yaprağı benimle sayha eyledi. 

30 Ey cemèiyyetdeki ehibbÀ söyleyiniz èÀfiyetde olanlara  

 Ben anlayamadım derd-i derÿnumu. 

 ( Nazm ) 

 Vücÿdu sağlamlarda yÀr derdi olmaz 

  

    (139)(139)(139)(139)    

  

 Derd-tÀşın gayrıya söylemem derdimi. 

 Arıdan bahsetmekden bir şey hÀsıl olmaz, 

 Bir kimse ki èömründe arı dikeni yememiş ola. 

 Senin hÀlin bizim hÀlimiz gibi olmadıkça 

5 Bizim hÀlimiz sizin önünüzde hikÀye gelir.  

 Benim yandığımı sÀéirlerine kıyÀs etme! 

 Onun elinde tuz ve benim aèzÀmda yara 
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 Vardır. 

 HemedÀn kaziyyesini naklederler, bir naèlband  

10 çocuğuna èalÀka etmiş ve naèl gibi gönlü bir zaman  

 ateş talebinde kavrulup taècíl etmekde 

 ve hÀline cesbÀn bu meéÀli söylemekde idi: 

 ( RubÀèi) 

 Nazarıma geldi o serví kÀmetli mümtaz mahbÿb 

15 Gönlümü kapdı elden ayağaya bırakdı  

 Bu yaramazın gözü, gönlü kemend ile çekiyor 

 Đster misin ki kimseye gönül bırakmayasın gözlerini 

 bağla. 

 Seni anmadan hiçbir şey beni gÀfil kılmayacak 

20 Başı ezilmiş yılanım kudretim yok ki toplanayım.  

 Đşitdim ki bir yol üzerinde kaziyyenin önüne geçdi,  

 bir mikdÀr bu muèÀmeleden kulağına değip gücenmiş 

 pervÀsız sövdü ve fenÀ söyledi ve taşı 

 kaldırıp vurdu ve hiçbir hürmetsizlik bırakmadı. 

25 Kadı berÀberinde bulunan muèteber bir zÀta dedi:      

 ( Beyt ) 

 O mahbÿba ve dargınlık hÀline baksanız 

 Dargınlığında bile bir melÀhat var. 

 Öyle ki èArap memleketinde derler ki mahbÿbun 

30 Dayağını yemek, kuru üzüm yemek gibidir.  

 Senin elinden ağzım üzere yumruk yemek 

 Daha èalÀdır kendi elimden ekmek yemekden. 

 

 (140)(140)(140)(140)    
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 Benzer ki darıldığından gönlü olacakdır. 

 PÀdişÀhlar sözü salÀbetli söylerlerse de 

 Olur ki tenhÀda tÀlib-i sulh olurlar. 

 ( Beyt ) 

5 Yeni üzüm koruğu ekşi olursa da  

 Bir iki üç güne sabret tatlı olsun. 

 Bunu dedi mahall-i mansıbına èavdet edip ve birkaç 

 ashÀb-ı maèdelet ki dergâhı mülÀzımı idiler. 

 Yer öpüp dediler ki: MüsÀède buyrulur ise 

10 bir sözümüz vardır, ifÀde edelim. VÀkıaè menÀfié-i edeb 

 ise de büyükler demişlerdir:     

 Her sözde bahsetmek cÀéiz değildir 

 Büyüklere isnad-ı hatÀ, hatÀdır. 

 Ama onun için ki efendimizin enèÀm-ı dídesi 

15 bulunduğumuzdan bende-gÀn-ı sadÀkat nişÀn bir işe  

 vÀkıf olup efendilerine bildirmezler ise bir nevè  

 hıyÀnet olacağından münÀsib odur ki bu tamaè etrÀfını 

 dolanmayıp kendini toplayasın. Zír-i kazÀ mansıbı  

 büyük rütbedir. TÀ ki fÀhiş günÀh ile mülevves eylesin.  

20 AhbÀbın bunlardır ki gördün ve söz budur ki işitdin.  

 ( Mesnevi ) 

 Biri birçok nÀmussuzluk yapmış 

 Ne keder eder sÀéirin nÀmusundan. 

 Çok elli senede tahsíl olunan 

25 Güzel nÀmı bir fenÀ nÀm onu ayak altına alır.  

 Kadıya bu yek-dil ehibbÀnın nushu makbÿl geldi 
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 ve onların rÀy-ı sevÀbını ve vefÀdÀrlıklarını tahsín etdi 

 ve dedi: èAzízlerin nazarı benim şu hÀl ve maslahatımda 

 èayn-ı sevÀb ve cevÀbsız bir meséeledir. Velíkin 

30 ( Şièr ) 

 Eğer muhabbet, melÀmet görmekle zÀéil olsa idi  

 Bir kÀzibden olsun işitirdim ki falanın gitdi diye. 

 

 (141)(141)(141)(141)    

  

 ( Beyt ) 

 MelÀmet et beni istediğin kadar 

 èArabdan siyÀhlığı yıkamak mümkün değil. 

 Bunu dedi ve kimseler onu elde etmeye saldırdı 

5 ve hesÀbsız nièmet dökdü ki demişlerdir: Her kimin  

 altını terÀzide olursa zor bÀzusu vardır 

 ve kim ki dünyÀlığı yok èÀlemde bir şeyée mÀlik  

 değildir. 

 ( Beyt ) 

10 O kimse ki dünyÀlığa eli erişmedi  

 Bütün èÀlemde bir kimseye mÀlik olamaz. 

 ( Beyt ) 

 Her kim altını görür ise serfürÿ olur 

 Ve eğer omuzları demir terÀzide olsa. 

15 HülÀsa bir gece halvet müyesser oldu hem  

 o gecede zÀbıtaya haber gitdi ki kadı  

 bütün gece şarÀb içip mahbÿb koçup  

 zevkinden uyumuyor ve bu meéÀli nevÀl okuyor: 
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 ( Nazm )  

20 Bu gece vaktiyle ötmedi bu horoz  

 èUşşÀk dahí kanadı öpüp koçmakdan 

 YÀrin yanağı zülfü eğrisi içinde parlar 

 Fildişi topa benzer abanos çevgan içinde    

 Bir an ki fitne gözü uykudadır sakın 

25 Uyanık dur èömrün yazık yere gitmesin  

 TÀ ki Cumèa Mescidi’nden sabah ezanını yÀhut  

 PÀdişÀh sarayından kös gürültüsünü işitmedikçe 

 Dudak dudak üzerinde iken horoz gözü gibi 

 Ahmaklıkdır ayırmak horozun beyhÿde ötmesiyle. 

30 Kadı bu halde iken akrabÀsından biri girdi  

 ve dedi: Kalk ve ayağın var iken kaç ki 

 hasÿdlar üzerine bir oyun tutmuşlar, belki hakkı  

 söylemişlerdir. Ola ki bu Àteş-i fitne şimdi azdır 

 bir tedbir suyu ile söndürelim, olmaya ki yarın  

  

 (142)(142)(142)(142)    

  

 Bu kesilir ise bütün èÀlemi tutar. Kadı  

 gülerek ona bakıp dedi: 

 ( Kıtèa ) 

 Avını pençesine takmış aslan  

5 Ne bırakacak köpeğin vurmasından.  

 Yüzü dostun yüzüne illete bırak 

 Ki düşman elinin arkasını çiğneye. 

 PÀdişÀha dahí o gece maèlÿmaÀ verdiler ki 
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 “Mülkünde böyle bir fenÀlık vukÿèa gelmişdir. 

10 Ne buyurursun?” Dedi: Ben onu fuzalÀ-yı èasr  

 ve yegÀne-i dehrden bilirim. ĐhtimÀl ki muèannidler 

 onun hakkında garÀz ile iftirÀ etmiş olalar. 

 Bu söz benim kabÿl kulağıma gelmez. Meğer o vakit ki 

 muèÀyene oluna ve hükemÀ demişlerdir: 

15 ( Beyt ) 

 Sertlik ile eli kılıca çabucak getiren 

 Dişine götürür nedÀmet elinin arkasını. 

 Đşitdim ki seher vakti melik vükelÀdan birkaç kimse ile 

 Kadının başı ucuna vardı, gördü mum yanar 

20 Ve mahbÿb oturmuş şarÀb dökülmüş ve kadeh kırılmış  

 Ve kadı mestlik uykusunda varlık mülkünden habersiz 

 Melik onu lütÿf ile uyardı ve dedi: Kalk ki 

 Güneş doğdu. Kadı anladı hÀl nedir. 

 Dedi: Ne taraftan doğdu? Dedi: Maşrıkdan. 

25 Dedi: ElhamdülillÀh ki hÀlÀ tövbe kapısı açıkdır.  

 Bu hadís hükmünce ki ResÿlullÀh sallallÀhu  

 èaleyhi ve sellem buyurdu: “Tövbe kapısı ümmetim üzerine 

 kapanmaz, güneş mağribden doğmadıkça.” Ve dedi:  

 Allah’dan mağfiret isterim ve ona tövbe ederim. 

30 ( Kıtèa ) 

 Bu iki şeydir beni bu günÀha ilkÀ edenler: 

 Uygunsuz èaklım ve noksan fikrim. 

 Eğer beni bağlayıp èukÿbet eder isen lÀyığım, 

  

 (143)(143)(143)(143)    
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 Ve eğer bağışlar isen èafv intikÀmdan aèlâdır. 

 Melik dedi: Tövbenin bu hÀletde ki helÀkine 

 vukÿf ve ıttılÀè buldun, fÀéidesi yokdur. CenÀb-ı 

 Hak buyurdu: “Olmadı onlara imanları nefè verir 

5 Vakta kim gördüler yeésimizi.”  

 Ne fÀéide hırsızlıkdan o zaman tövbe etmek 

 Ki kÀdir olmasın kemend atmaya dal üzere. 

 Yüksek adama söyle ki meyveye elini kısa et diye 

 ZírÀ kısa kendi eliyle dalı tutamayacak.  

10 Sende böyle bir fenÀlık vücÿdu zÀhir oldu, 

 kurtulmanın taraf-ı takríbi olmaz. Bunu deyip 

 ve polis meémÿrları ona sarıldılar. Dedi: Benim sultan  

 huzÿrunda bir sözüm kalmışdır. PÀdişÀh sordu ki: 

 O nedir? Dedi:  

15 Yenin ile bir melÀl ki benim üzerime saçarsın 

 Ümíd tutma ki senin eteğinden elimi mi çekeyim? 

 Eğer kurtulmağım mümkün değil ise bu kabahatimden için 

 Önerme ki sen mÀliksin ümíd ediciliğim vardır.  

 PÀdişÀh dedi: Bu güzel latífeyi ièrÀd etdin ve bu 

20 nükte-i èacíbi söyledin. Velíkin èakla muhÀldir ve şerèe 

 muhÀlif ki seni bugün fazl u belÀgatin benim pençe-i 

 mücÀzÀtımdan kurtarsın. MünÀsib onu görüyorum ki seni  

 kalèeden aşağı atayım da başkaları èibret tutalar. Dedi: 

 Ey efendim! HanedÀn-ı devletinin nièmeti ile vücÿda geldim 

25 ve yalnız bu günÀhı ben yapmamışım. Başka birini at,  

 bendeniz èibret tutayım. PÀdişÀha bu sözden gülmek 
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 geldi ve muèÀmele-i èafv ile onun hatÀsından geçdi  

 ve onun katline işÀret eden muèannidlere dedi: 

 ( Beyt ) 

30 Cümleniz kendi èayıplarınızın hamaÀlısınız, 

 SÀéirlerin èaybına taèn etmeyiniz. 

  

    (144)(144)(144)(144)    

    

    ( HikÀyet i manzÿme ) 

 Bir tÀze çocuk pÀk tıynet ve pÀk yüzlü idi 

 Ki yine bir pÀkizeye taèaşşuk etmiş idi. 

 Böyle okudum ki deryÀ-yı aèzÀmda 

5 Đkisi bile bir girdaba düştüler. 

 Çünkü gemici geldi ki elinden tuta  

 Olmaya ki bu hÀletde olsun 

 Diyor idi: Şÿr-ı teşvír arasında  

 Beni bırak yârimin elini tut! 

10 Bunu söylerken dünyÀ onun üzerine bozuldu 

 Đşitdiler ki can verirken diyor idi:  

 èAşk haberini o battaldan dinleme 

 Ki zarÿret hÀlinde yârini unuta! 

 Böyle etdiler ehibbÀ maèíşeti 

15 KÀrdan düşmüşten dinle bilesin  

 Ki Saèdî èaşk-bÀzlığın yolunu ve èÀdetini  

 Böyle bilir ki BağdÀd’da èArapçayı.  

 Bir mahbÿba mÀliksin gönlünü ona bağla, 

 Başka gözünü cümle èÀlemden bağla! 
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20 Eğer LeylÀ ve Mecnÿn diri ola idi, 

 èAşk haberini bu defterden yazar idi.  

 

    (Altıncı Bab(Altıncı Bab(Altıncı Bab(Altıncı Bab----    Pirlikde Zaèaf  BPirlikde Zaèaf  BPirlikde Zaèaf  BPirlikde Zaèaf  BeyÀeyÀeyÀeyÀnındadır.)nındadır.)nındadır.)nındadır.)    

  

 ( HikÀyet ) 

 èUlemÀdan bir cemÀèatle Şam CÀmièi’nde mübÀhase eder idik. 

25 Apansız bir çocuk kapıdan girdi ve dedi: Aranızda 

 bir kimse var mı ki FÀrisî dili bilir? Beni gösterdiler. 

 Dedi: Bir ihtiyÀr yüz elli yaşında hÀlet-i nezíède  

 ve FÀrisî lisÀnı üzere bir şey söylüyor, anlamıyoruz. 

 Eğer lütfen kademiniz zahmet ederseniz sevÀbdır. Ola ki 

30 bir vasiyyet eder. Ne vakit başucuna erişdim, bunu  

  

 (145)(145)(145)(145)    

  

 ( Kıtèa ) 

 birkaç nefes dedim ki geçireyim murÀdımca. 

 “Yazıklar ki nefesin yolu tutuldu. 

 Yazık ki èömrün gÿna gÿn sofrasından 

5 Bir iki nefes yedim, dediler yetişir.”  

 Bu beytin maènÀsını Şamlılara èArabî olarak dedim. 

 Taèaccüb etdiler, onun uzun èömründen ve esef etdiğinden 

 hayatına. Dedim ona: Nasılsın bu handa? Dedi: Ne söyleyeyim? 

 ( Kıtèa )   

10 Görmedin mi ki ne zahmet erişiyor o kimseye  

 Ki ağzından çıkarıyorlar bir dişini. 
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 KıyÀs eyle ki ne hal ona olur o saèat içinde 

 Ki vücÿd-ı azízinden alıyorlar canı. 

 Dedim mevt tasavvurunu hÀtırından çıkar ve vehmi 

15 tabíèat üzere müstevli kılma ki feylesoflar  

 demişlerdir: MizÀh-ı vÀkıèa müstakím olsa da iètimÀd etmeye 

 yaraşmaz ve maraz her ne denli şedíd olsa külliyen 

 mevte dalÀlet etmez. Eğer buyurursanız bir tabíb getirelim, 

 tÀ ki èilÀc ede ki iyi olasınız. Dedi: Uzak 

20 oldu.  

 Efendi eyvÀnı nakş eylemek kaydında, 

 HÀne ise dip temelden harÀb. 

 Elini avuşturur zaríf tabíb 

 Adamı saksı pÀresi gibi düşmüş görünce 

25 Bir ihtiyÀr adam hÀlet-i nezède inliyordu  

 Ve kocakarı ona sandal sürüyordu 

 Ne zaman muèattal oldu ise mecÀzın iètidÀli 

 Ne okunmada te´sír ve ne èilÀcda fÀéide olur. 

 ( HikÀyet ) 

30 Bir ihtiyÀr hikÀye ediyordu. Bir kız almışdım  

 ve odayı gül ile donatıp onun ile oturup  

 gönlümü ve gözümü ona bağlayıp uzun geceler uyumaz, 

     

    (146)(146)(146)(146)    

  

 tuhaf latífeler söylerdim ki alışdırayım ki 

 sıkılmasın ve ünsiyyet kabÿl etsin. Hele 

 bir gece diyordum ki èÀlí bahtın muèÀvenet edici 
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 ve devlet gözün uyanık idi ki bir ihtiyÀra düşdün; 

5 pişkin ve dünyÀ görmüş ve zamanın sıcak ve soğuğunu  

 tadmış, iyi ve fenÀyı tecrübe etmiş kadar kıymet bilir 

 ve muhabbeti şartıyla yerine getirir, şefkatli ve muhabbetli 

 ve güzel tabíèatlı ve tatlı dilli. 

 ( Mesneví ) 

10 Kudretim yetdikçe gönlünü ele alırım,  

 Eğer sen beni gücendirsen gücenmem. 

 Eğer tÿti gibi şeker olsa yiyeceğin 

 Tatlı canım seni beslemeye fedÀ olsun. 

 DÿçÀr olmadın bir mütekebbir ve şaşkın, dik baş 

15 hafif-meşreb, dili kanlı eline ki her zaman  

 ber-hevÀ çalar ve her an bir fikre sÀhib olur 

 ve her gece bir mahalde yatar ve her gün bir yâr tutar. 

 ( Beyt ) 

 Bülbül-meşreb hercÀílerden vefÀ umma! 

20 Her zaman bir başka gül üzerinde terennüm ederler.  

 Ama yaşlı başlı adamlar èakıl ve edebiyle yaşarlar. 

 Değil ki genç cÀhillik iktizÀsı taèayyş edeler. 

 Kendinden iyisini bulduğunu fırsat èaddet  

 Ki kendin gibi ile vaktini gÀéib edersin. 

25 Dedi: Birçok bu yolda nush pend söyledim  

 Ve zannetdim ki gönlü bana meyl etdi ve bana av oldu. 

 Hemen bir içini çekip ah etdi dertli dertli. 

 Söyledi ki: Bu kadar söylediğin kelÀmı èaklım 

 terÀzisine koydum, ebemden işitdiğim bir söze 

30 mukÀbil olmadı ki demiş idi “TÀze nisÀya yanı  
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 başından bir ok dokunup ölmesi aèlâdır ki 

 ihtiyar kocaya düşmekden. 

  

 (147)(147)(147)(147)    

  

 VaktÀ ki kadın onun önündeki altını saymak  

 dudağının buruşukluğu gibi bir şey gördükde   

 dedi: Bunun bu şeyéi ki vardır ulÿdur 

 hemen ancak esbÀb-ı kıyÀma teşebbüs uykudakine olur. 

5 ( RubÀèí ) 

 Zennenin kocası üzerinden rızÀsını tahsíl etmedin 

 Kalksa çok fitne ve kavga o evde zuhÿra gelir. 

 Bir pír ki yerinden kalkmıyor illÀ aèsÀya  

 dayanmadıkça onun aèsÀsı nasıl kalkacak? 

10 NihÀyet-i kelÀm uyuşamadık, talaka karar verildi.  

 èĐddet zamÀnı mürÿr etdikden sonra bir ekşi yüzlü, 

 eli boş, fenÀ tabíèatlı, dili kanlıya èakd-i nikÀh etdiler. 

 CefÀ ve mihnet görüp meşakkat ve zahmet çeker idi 

 Ve Allah’ın nièmetine teşekkür eder idi ki ElhamdülillÀh 

15 o elem veren èazabdan kurtuldum ve bu dÀéim nièmete  

 nÀéil oldum. 

 ( Beyt ) 

 Bu kadar cefÀ ve dargınlığın ile berÀber gene 

 Senin nazını çekerim ki güzel yüzlüsün.        

20 ( Kıtèa ) 

 Senin ile bana èazÀb içinde yanmak 

 Đyidir başkası ile cennete gitmekden. 
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 Soğan kokusu güzelin ağzından daha 

 Aèlâdır çirkin elinden gül kokusundan. 

25 ( Kıtèa ) 

 Güzel yaraşıklı yüz ve kumaş elbiseler 

 Ve gülyağı ve èÿdu düzgÿne kokuya meyil 

 Bunların cümlesi kadınlara mahsÿs ziynetdir. 

 Erkeğe zikir ve hassateyn ziynet elverir. 

30 ( HikÀyet ) 

 Diyarbakır’da bir ihtiyÀr kimseye misÀfir olmuştum ki 

 çok mala mÀlik ve bir güzel oğlu var idi. 

   

 (148(148(148(148))))    

  

 Bir gece söylüyordu ki benim èömrümde evlÀdım 

 bu çocukdan başka olmamış idi ve bir 

 èazim ağaç bu derde ziyÀret yeridir, adamlar 

 dilek dilemek için oraya giderler, geceler 

5 o ağacın altında CenÀb-ı Hakk’a niyÀz etdim.  

 VÀcib TeèÀla bu çocuğu ihsÀn etdi. Đşitdim 

 çocuk refíklerine yavaşça der idi: Nola bile idim 

 ki o ağaç nerdedir? DuèÀ ede idim ki  

 babam ölsün, bu dahí CenÀb-ı Hakk’ın hikmetidir.  

10 Efendi memnÿn oluyor, “Oğlum èâkıldır.” diyor.  

 Çocuk istihzÀ ediyor, “Pederim bunamış.” diyor. 

 ( Kıtèa ) 

 Seneler senin üzerine geçiyor ki pederinin 

 Türbesi yanından geçmek etmiyorsun. 
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15 Sen babanın yoluna ne hayırda bulundun  

 Ki o hayrı evlÀdından meémÿl edersin? 

 ( HikÀyet ) 

 Bir gün gençliğe mağruren sebk gidip gece 

 Bir bilenin dibinde yorulup kalmış idim. 

20 Bir zaèíf ihtiyÀr kÀrvÀnın arkasından gelir idi  

 Dedi: Ne yatıyorsun? Kalk, yatacak zaman değildir! 

 Dedim: Ne gûne gideceğim ki gidecek dermÀn yokdur. 

 Dedi: Đşitmedin mi ki demişlerdir “Gidip oturmak 

 aèlâdır ki koşup da yorulup üzülmeden.” 

25 ( Kıtèa ) 

 Ey efendi! Menzíle vuslat istersen uyuma! 

 Benim nasíhatimi dinle, sabrı taèlím et! 

 èArabistan atı koşar iki saèat gider, 

 Deve yavaş gider, gece gündüz gidiyor. 

30 ( HikÀyet ) 

 Bir latifeci ve güleç ve tatlı dilli çocuk 

 èişret meclisimizde idi. Asla bir şey ile gönlüne 

 gam gelmez idi ve dudağını gülmekden toplayamaz idi. 

  

    (149)(149)(149)(149)    

  

 Bir zaman mürÿr etdi ki görüşülmek tesÀdüfí olmadı. 

 Ondan sonra gördüm, evlenmiş ve evlÀdları olmuş 

 ve neşéesinin kökü kesilmiş ve hevesinin gülü solmuş. 

 SuéÀl etdim ki: Bu ne hÀldir? Dedi: Çocuklar babası 

5 oldum, başka çocukluk edemedim ve rahat bulmadım.  



 231 

 ( Şièr ) 

 Ne şeydir sabÀvet ve ihtiyÀrlık lehçemi değişti? 

 Elverdi bu tağyir ile zaman bizi korkutmaya. 

 ( Beyt ) 

10 Çünkü ihtiyÀrladın çocuklukdan el çek, 

 Oyunu ve eğlenceyi tÀzelere bırak! 

 ( Mesneví ) 

 Gençlik tarabını ihtiyardan isteme! 

 ZírÀ giden su geri ırmağa gelmez. 

15 Ekinin biçilecek vakti gelince 

 Yeşil ve tÀzeliği gibi salınamaz.  

 ( Kıtèa ) 

 Gençlik zamanı gitdi elimden 

 Ah yazık o gönül münevver eden vakte! 

 Aslanlık ser-pençesinin kuvveti gitdi 

20 Şimdi pars gibi bir peníre rÀzıyım.  

 Bir kocakarı saçını boyamış idi, 

 Dedim ona: Ey eski zamanın kadın ninesi! 

 Hile ile saçını siyah etdin, evet, 

 Doğrulmayacakdır bu arkanın kamburu.  

25 ( HikÀyet ) 

 Bir gün gençlik cehÀleti validemin yüzüne haykırdım. 

 Kalbi mahzÿn bir köşeye oturup ağlayarak der idi: 

 Meğer çocukluğunu unutdun ki katılık ediyorsun. 

 ( Kıtèa ) 

30 Ne güzel söyledi bir kocakarı kendi oğluna  

 Çünkü gördü oğlu fil vücÿdlu aslan gibi. 
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 (150)(150)(150)(150)    

  

 Dedi: Bir de küçüklüğünü hÀtırına getirsen, 

 Benim kucağımda çÀresiz idin, düşünsen.  

 Bana bugün eziyyet eylemez idin şimdi 

 Sen arslan gibi adamsın, ben kocakarıyım.  

5 ( HikÀyet ) 

 Bir bahíl zengin kimsenin bir oğlu hasta idi. 

 Đyiliğini isteyenler dediler: MünÀsib odur ki onun için 

 bir hatm-i şeríf okuyasın yÀhÿd bir kurbÀn kesesin. 

 Ola ki CenÀb-ı Allah bir şifÀ ihsÀn ede. Bir mikdÀr düşündü 

10 ve sonra dedi ki: Hatme Mushaf hÀzır pek aèlâ  

 ki sürü uzakdadır. Bir èÀrif işitip dedi:  

 Hatm-i şerífi o sebebden ihtiyÀr etdi ki KuréÀn 

 dil ucundan çıkacak ve altın can arasından. 

 ( Mesneví ) 

15 Ey yazık! RÀzı ve memnÿn olacakdır  

 Eğer kendi ihtiyÀrına bırakılır ise. 

 Bir altın için eşek gibi çamurda kalacak 

 Ve eğer el-hamdü ister isen yüz kere okuyacak. 

 ( HikÀyet ) 

20 Bir ihtiyÀr adama dediler: Niçin evlenmezsin? Dedi:  

 Kocakarılar ile ülfet edemem. Dediler: 

 Genç al kudretin var ise. Dedi: Ben ihtiyÀr iken 

 kocakarı ile ülfet etmiyorum; o ki tÀzedir, 

 benim ile ne türlü uyuşup sevişir? Olmaz. 
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25 ( Beyt )   

 Kuvvet lÀzım altın lüzÿmu yok hanıma 

 Biz Àlet on batman etden makbÿldür.    

 ( HikÀyet i manzÿme ) 

 Đşitdim ki bugünlerde bir eski ihtiyÀr 

30 Zahtını bağladı ki ihtiyÀr başıyla teéehhül ede.  

 Bir kızcağız aldı güzel yüzlü, ismi Güher. 

 Onu elmÀs kutusu gibi adamların nazarından sakladı. 

 

 (151)(151)(151)(151)    

     

 Öyle ki gelinlik èÀdetidir, seyretdi 

 Ve illâ ilk hamlede şeyhin èasÀsı uyudu. 

 Yayı çekdi, nişÀn-gâha vurmadı ki mümkün değil dikmek  

 Ancak fÿlÀd inene ile díbÀ libÀs dikilir  

5 Dostlarına şikÀyete başlayıp ve hüccet yapdı  

 Ki mÀ-melekimi bu edebsiz bi’t-tamÀm süpürdü diye. 

 Kadın ile erkek arasında fitne ve kavga düşüp öyle 

 Ki iş zÀbıta-i mahkemeye dayandı. Saèdî dedi: 

 Öyle ise muhÀlefetinden ve şenÀèatinden kızın suçu yok 

10 Senin ki elin titriyor, incitilmek ne bilirsin?  

    

    Yedinci BabYedinci BabYedinci BabYedinci Bab----Terbiyenin Teésiri BTerbiyenin Teésiri BTerbiyenin Teésiri BTerbiyenin Teésiri BeyÀeyÀeyÀeyÀnındadır.nındadır.nındadır.nındadır.    

 

 Vezírin birinin bir ahmak oğlu var idi. èUlemÀdan birinin 

 önüne gönderdi ki bunu terbiye eyle, belki 

 èakıllana. Bir zaman onu taèlím etdi, eser etmedi. 
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15 Babasının huzÿruna birini gönderdi ki bu èÀkıl  

 olmuyor ve beni divÀne etdi. 

 ( Kıtèa ) 

 Ne vakit bir cevherin zÀtında kÀbiliyyet olursa 

 Terbiyenin onda teésíri olacakdır. 

20 Hiçbir musaykala ile cilÀ-pezír olmaz 

 Bir demir ki tıynet-i asliyesi fenÀdır.  

 Köpeği yedi deryÀlara sokup yıkama! 

 ZírÀ ıslandıkça daha ziyÀde pis olur. 

 èĐsa’nın merkebini Mekke’ye götürseler 

25 Ve ne zaman gelse yine eşek olur. 

 ( HikÀyet ) 

 Bir hakím oğullarına nasíhat veriyordu ki: Canlarım! 

 Hüner öğrenmelisiniz ki dünyÀnın malına, devletine güvenilmez 

 Ve mansıb kapıdan dışarı çıkmaz ve altın gümüş 

30 muhÀtaradan sÀlim değil ya sarık bir hamlede götürür 

  

    (152)(152)(152)(152)    

  

 Ya efendi ayırıp yer bitirir. Ama hüner akıcı  

 çeşmedir ve dÀéim bir devletdir. Eğer hüner sÀhibi 

 devletden düşse gam olmaz ki hüner nefsinde 

 devletdir. Hünerli her nere giderse iètibÀr görüp 

5 sedir üzerinde oturur ve hünersiz her nere giderse  

 lokma toplar ve zarÿret çeker. 

 ( Beyt ) 

 Mansıbdan sonra mahkÿm olmak pek zordur 
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 Ve nÀz ile alışanlara halkın cefÀsına tahammül 

10 Güçdür.  

 Bir vakit Şam’da bir fitne vÀkiè oldu, 

 Herkes bir tarafa firÀra mecbÿr oldu. 

 Köylü çocukları ki ehl-i èilim idi, 

 PÀdişÀhın vüzerÀtına nÀéil oldular. 

15 Vezír-zÀdeler ki èaklı noksan idi  

 SÀéillik ile kurrÀlara gitdiler. 

 ( Beyt ) 

 Pederin mírÀsını istersen pederin èilmini öğren! 

 ZírÀ baba malını on günde harc etmek mümkündür. 

20 ( HikÀyet ) 

 Aèlem-i èulemÀdan biri bir pÀdişÀh-zÀdeyi okutur idi 

 ve pervÀsız dayak atıp hesÀbsız eziyyet ediyordu. 

 Çocuk tahammül edemeyip pederine şekvÀ etdi 

 ve esvÀbını açıp tenindeki yaraları gösterdi. Pederinin 

25 gönlü mükedder olup hÀceyi getirtip dedi  

 Ehad-ı raèiyyetin birinin çocuğuna cÀéiz görmüyorsun, benim 

 çocuğuma yapdığın ezÀ ve cefÀyı, sebeb nedir?  

 Dedi: Sözü düşünüp söylemek lÀzım ve hareketi 

 münÀsebetle etmek gerek cümleye. Husÿsa 

30 pÀdişÀhlara ki her ne onların elinden ve dilinden  

 sÀdır olur, elbetde ağızlarda söylenecekdir 

 ve èÀvÀmın kavl ve fièline o kadar iètibÀr olmaz. 

 ( Kıtèa ) 

 

    (153)(153)(153)(153)    
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 Eğer yüz beğenilmedik şey bir fakirden sÀdır olsa 

 Refikleri yüzden birini bilmezler. 

 Ve eğer pÀdişÀhtan bir beğenilmedik şey gelirse 

 Bir iklímden bir iklíme erişdirirler. 

5 Öyle ise Allah èömür ve èÀfiyetlerini mezíd buyursun.  

 Efendi-zÀdelerimizin taèlím ve terbiyesine dikkat 

 AèvÀmın hakkında olandan ziyÀde olmak lÀzımdır. 

 ( Kıtèa ) 

 Kimi ki küçüklüğünde terbiye etmeyeler 

10 Büyüklüğünde ondan saèÀdet kalkacakdır.   

 Yaş fidanı ne gibi ister isen bük 

 Kuru olur ise ateşten başka şeyle doğrulmaz. 

 ( Şièr ) 

 Gerçek ağaç fidanları büyüdükçe düzeliyor 

15 Halbuki odunun düzgünlüğünde sana fÀ´ide ne?  

 PÀdişÀha onun hüsn-i tedbíri ve takrír-i kelÀmı. 

 Beğenilmiş geldi hilèat ve nièmet verdi 

 Ve rütbesi her ne ise bir mertebe aèlâ eyledi. 

 ( HikÀyet ) 

20 Bir yazı hÀcesini gördüm mağrib memÀliğinde, 

 ekşi yüzlü ve acı sözlü ve fenÀ huylu ve adam 

 incitici cerrÀr tabíèat ve boşboğaz ki ĐslÀmların  

 dirliği onu görmekle zÀyiè olur ve KuréÀn okuyuşu 

 insanların kalbini siyÀh ederdi. Birtakım temiz çocuklar 

25 ve bÀkire kızlar onun eziyyet eline düşmüş  

 ne gülmeye cesÀret ve ne kelÀma kudretleri var. 
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 Gâh birinin gümüş yanağına tokat vururdu gâh 

 başkasının billur bacağını falakaya takardı. 

 NihÀyet kelÀm işitdim ki bir mikdÀr hıyÀneti tebeyyün etdi. 

30 Dövdüler ve sürdüler ve mektebini bir muslihe verdiler.  

 Bir ehl-i takvÀ, halím selím iyi adam ki kelÀmı 

 zarÿretin gayrı da söylemezdi ve kimsenin incineceği 

  

    (154)(154)(154)(154)    

  

 söz onun dilinden sÀdır olmazdı. Çocuklara evvelki 

 hÀcenin muhÀneti kalmayıp ikinci hÀceyi 

 mülk-i ahlÀkında gördüler. Birbirinin şeytanı oldular 

 ve onun hilmine dayanıp èilmi terk etdiler 

5 ve ekser vakitler oyuncakla toplanıp otururlar  

 ve meşk levhÀsını ikmal etmeksizin birbirinin 

 başlarında kırarlar idi. 

 Ders veren hÀce eğer incitmeyici olursa 

 Çocuklar bazÀrda hamam kızdı oynarlar. 

10 Đki hafta sonra o mescidin önünden geçdim.  

 Evvelki hÀceyi gördüm ki memnÿn edip 

 makÀmına gene getirmişler. ĐnsÀfım kÀéil olmadı. 

 LÀ havle okuyarak dedim: Đblisi yine meleklere 

 hÀce niçin etdiler? Bir ihtiyÀr cihÀn görmüş 

15 adam hÀzır idi. Dedi: Đşitmedin mi ki demişlerdir:  

 ( Mesneví ) 

 Bir pÀdişÀh çocuğunu mektebe verdi 

 Bir gümüş levhÀ onun kucağına koydu 
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 Onun levhÀsının üst başında altınla yazılmış: 

20 “ÜstÀdın cevr ve cefÀsı babanın muhabbetinden aèlâ.” 

 Bir müttakí oğluna èamcalarının terekesinden çok mÀl  

 eline düştü. Fısk-ı fücÿra başladı ve müsrifliği 

 sanèat edindi. HülÀsa-i kelÀm bir şey kalmadı. 

 SÀéir maèsiyyetlerden ve münkerlerden yapmadığı  

25 ve müskirlerden içmediği. Bir defèa nasíhat ile dedim:  

 Oğlum! ÍrÀd akarsu ve maèíşet dönücü değirmendir. 

 Demek isterim ki çok müsrif o kimseye mahsÿsdur 

 ki írÀd-ı muèíni ola. 

 ( Kıtèa ) 

30 Ne zaman írÀdın yok pek az az harc et!  

 ZÀrÀ ekmekçiler bir beyit söylerler: 

 “Eğer yağmur dağlık mahallere yağmaz ise 

 Bir sene içinde Dicle bir kuru ırmak olur.” 

  

 (155)(155)(155)(155)    

  

 èAklı ve edebi ele alıp oyun ve eğlenceyi bırak, 

 ki ne vakit nièmet tükenir ise zarÿret çekersin  

 ve pişmanlık yersin. Çocuk tatlı kamış lezzetinden 

 bu sözü kulağına götürmeyip benim kavlime 

5 iètirÀz edip dedi: Şimdiki rahatı gelecekteki  

 mihneti düşünerek bozmak kÀr-ı èakıl değildir.  

 ( Mesneví ) 

 MurÀda mÀlik olanlar ve bahtı iyi adamlar 

 Niçin zarÿret çeksin zarÿret havfından 
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10 Git memnÿn ol ey yÀr ve kalbini ferÀh tut!  

 Yarınki günün gamını bugün yemek lÀzım değil. 

 Ne keyfiyetde ben ki mürüvvet serírinde oturmuşum 

 Ve fütüvvet düğümünü bağlamış ve inèÀmım èÀmenin  

 Ağzına düşmüş. 

15 ( Mesneví ) 

 Kim ki sahâ ve kerem ile meşhÿr ola 

 LÀyık güldür ki akçeye düğüm bağlaya. 

 Đyi ad ne zaman mahallenin içine neşroldu ise 

 KÀdir olamazsın ki kapıyı yüzüne bağlayasın. 

20 Gördüm ki nasíhat kabul etmiyor ve benim kızgın nefesim  

 onun soğuk demirine te´sír etmiyor, nasíhati terk 

 etdim ve yüzümü onun musÀhabetinden çevirdim 

 ve selÀmet köşesinde oturup hükemÀnın kavline èÀmil  

 oldum ki demişlerdir: Bildir üzerine lÀzım olanı, 

25 kabÿl etmezler ise sana bir zararı yok.  

 Gerçek bilirsin ki denilmezler söyle 

 Her ne bilirsen nasíhatden ve öğütden. 

 Tíz olur ki beyni kalını göreceksin 

 Đki ayağıyla düşmüş prangaya  

30 Ellerini avuşdurarak der ki yazık  

 Đşitmedim ehl-i èilmin kelÀmını 

 Bir zamandan sonra onu ki hÀtıra getirmiş idim. 

 

    (156)(156)(156)(156) 

 

 Onun nekbet-i hÀlinden sÿretde gördüm ki parçaları 
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 birbirine dikip giymiş, lokma dileniyor idi. 

 Gönlüm onun zaèíf hÀline mükedder olup mürüvvet 

 görmedim bu hÀlde içerisi yarasını melÀmetle 

5 tırmalayıp tuz ekmeyi. Gönlümden dedim:  

 ( Mesneví ) 

 Đnsanın alçağı mestlik sunanda 

 Düşünmez eli darlığı gününden 

 Ağaç baharlarda açılır ama 

10 Kışta bî-iştibÀh yapraksız kalır.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir pÀdişÀh bir çocuğu bir edibe verdi ve dedi: Bu 

 senin oğlundur, terbiyesini öyle et ki kendi 

 çocuklarından biri gibi birisine onun üzerine saèy 

15 etdi ve bir mahalle erişmedi edip. Çocuklar fazl-ı  

 belÀgatde müntehi oldular. Melik hÀceyi 

 tutup dedi ki vaèd ki muhÀlefet etdin,  

 vefÀ şartını yerine getirmedin.  Dedi: Ey melik! 

 Terbiye bir türlü velÀkin istièdÀt muhtelif. 

20 ( Kıtèa ) 

 VÀkiè gümüş ve altın taşdan geliyor ama 

 Her taşda olmaz altın ve gümüş. 

 Süheyl yıldızı bütün èÀleme ziyÀ bahş oluyor 

 Bir yeri dağarcık ve bir yeri sahtiyÀn yapıyor. 

25 ( HikÀyet ) 

 Mürebbi pírlerden birini işitdim, bir müríde diyordu: 

 Ne kadar ki insanoğlunun gönlü rızkına merbÿtdur. 

 Eğer rızk verene ola idi, makÀmda melÀéikeyi geçer idi. 
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 ( Kıtèa ) 

30 Seni unutmak etmedi CenÀb-ı Hak o hÀlde  

 Ki bir rahme gömülmüş nutfe eden lÀ-yaèkıl  

 Sana can verdi ve èakıl ve tabíèat ve idrÀk 

 Ve hüsn ve kelÀm ve fikir ve hayÀl verdi. 

     

    (157)(157)(157)(157)    

  

 On parmak ellerinin üzerinde tertíb etdi 

 ve iki kolunu omuzlarına terkíb etdi. 

 Şimdi zanneder misin ki ey himmet-i dÿn 

 Ki senin rızkını unutacakdır, unutmaz. 

5 ( HikÀyet ) 

 Bir èArap’ı gördüm, oğluna diyor idi: Ey oğlum! 

 Gerçek senden suéÀl olunacak yevm-i kıyÀmetde ki 

 ne kazandın? Denilmeyecek ki kime müntesibsin 

 Demek isterim ki soracaklar “ èAmelin nedir?” Demezler ki “Baban  

10 kimdir?”  

 ( Kıtèa ) 

 Kaèbe puşídesini örtüyorlar 

 O ipekböceğinin şerefi değil 

 Bir èazíz ile birkaç gün oturdu 

15 Elbetde ancılayın mükerrem mergÿb oldu. 

 ( HikÀyet ) 

 Ehl-i hikmetin tasniflerinde yazmışlar ki èakrebin  

 maèlÿm tevellüdü yok. Öyle ki sÀéir hayvanlar gibi 

 belki analarının karnı içindeki Àletlerini yiyip 
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20 ve karnını yırtıp sahrÀnın yolunu tutarlar ve o 

 deriler ki èakrep yuvasında görürler, onun eseridir. Bir defèa  

 bu nükteyi büyüklerden bir zÀt huzÿrunda söyledim. 

 Dedi: Benim gönlüm bu haberin sıdkına şehÀdet ediyor. 

 Bunun gayrı olmamalı ki küçüklük hÀlinde 

25 vÀlide ve pederine böyle muèÀmele eylemişler, 

 elbetde büyüklüklerinde böyle makbÿl ve mahbÿblardır.  

 ( Kıtèa ) 

 Bir çocuğa babası vasiyyet etdi 

 Ki ey yiğit, bu nasíhati unutma!  

30 Her kim ki aslına vefÀ etmez ise 

 Devlet sÀhibinin yüzünün dostu olmaz.  

 èAkrebe dediler: Niçin kışda taşra çıkmazsın? 

  

 (158)(158)(158)(158)    

  

 Dedi: Yaz günü ne hürmet gördüm ki kışda  

 yine çıkayım! 

 ( HikÀyet ) 

 Bir dervişin karısı gebe idi. Müddet-i hamli  

5 ètamÀm oldu. Dervişin èömründe oğlu olmamış idi.  

 Dedi: Eğer CenÀb-ı Hak bana bir oğlan verirse 

 giydiğim hırkadan gayrı her neye mÀlik isem 

 fukarÀlara infÀk edem. Karısı bir oğlan doğurdu, 

 sevindi ve sofra kurdu, nezrini yerine getirdi. 

10 Birkaç sene sonra Şam’dan èavdetimde o dervíşin  

 mahallesinden geçiyordum. Onun hÀl ve keyfiyyetini 
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 suéÀl eyledim. Dediler ki hükÿmet habishÀnesinde. 

 Dedim: Sebeb nedir? Dediler: Oğlu şarÀb içmiş 

 ve kavga etmiş ve birini öldürmüş 

15 ve şehirden firÀr etmişdir. Babasının o sebebden boğazına  

 zencír ve ayağına ağır franga koymuşlardır. Dedim: Bu belÀyı 

 Allah’dan duÀè ile istemiştir. 

 ( Beyt ) 

 HÀmile kadınlar, ey èakıllı adam,  

20 Ger vilÀdet vaktinde yılan doğursalar 

 Ondan aèlÀdır ashÀb-ı èukÿl yanında 

 Ki yaramaz oğlanları doğururlar. 

 ( HikÀyet ) 

 SabÀvetimde büyüklerden birine bülÿğu sordum.  

25 Dedi: KitÀbda yazılıdır ki üç nişÀnesi var;  

 biri on beş yaşına varmak, ikinci ihtilÀm, 

 üçüncü o dirilerin tüyü gelmesi. Ama hakíkatde  

 bir nişÀnı vardır ki Hak celle ve èalÀ’nın rızÀsını  

 takdím eder; huzÿzÀt-ı nefsÀniyye üzere  

30 her kim ki onda bu sıfat mevcÿd değildir,  

 muhakkikler onu bÀliğ saymıyorlar. 

  

 (159)(159)(159)(159)    

  

 SÿretÀ Àdemí bir damla su oldu 

 Ki kırk gün o su rahmin içinde karÀr etdi. 

 Eğer kırk yaşına varmış da èakıl ve edebi yokdur 

 Hakíkatde ona insandır demek yaraşmaz. 
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5 ( Kıtèa ) 

 Cömerdlik ve lütÿfdur adamlık, 

 SÀde bu kalıp ve kıyÀfet zannetme!     

 Hüner gerekdir ki sÿreti yapmak mümkün 

 Đyi onların üzerinde kırmızı ve mÀéi boya ile 

10 Ne zaman insanın fazl ve ihsÀnı olmazsa  

 Ne farkı var adamın dívÀr üzerindeki resimden? 

 DünyÀyı ele getirmek hüner değildir, 

 Kudretin var ise birinin hÀtırını yap! 

 ( HikÀyet ) 

15 Bir sene hüccÀc yayaları arasında münÀzaèa vÀkiè oldu.  

 DÀèíniz yine o seferde piyÀde safında idim. 

 Birbirimizi yüzü ve başı üzerine bırakdık ve fısk-ı  

 cidÀl icrÀsında bulunduk. Bir şu tefde oturan refíkine 

 diyordu ki: èAcÀyib değil mi fildişinden masnÿè 

20 piyÀde şatranç meydanını başa çıkdığı zaman farz  

 oluyor. Yaèní evvelki hÀlinden iyi oluyor ve hüccÀcın  

 yayanları çöl yolunu yitirdiler, beter oldular. 

 ( Kıtèa ) 

 Benden söyle adam ısırıcı hacıya 

25 O halkın derisini cefÀ ile yırtıyor.  

 Hacı sen değilsin, devedir onun için ki 

 Bi-çÀre deve diken yiyip yük çekiyor.  

 ( HikÀyet ) 

 Bir Hindÿ Àteş-bÀzlık ediyordu. Bir hakím ona dedi: 

30 Senin evin ki kamışdandır, oyunun bu olmamalı.  

 ( Beyt ) 
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 Sözün èayn-ı savÀb olduğunu bilmedikçe söyleme, 

 Ve o şeyéi ki bilirsin cevÀbı iyi olmayacağını, deme! 

  

    (160)(160)(160)(160)    

  

 Söyleme 

 Bir adamcağızın gözü ağrıyor idi. Bir baytar evine  

 gitdi, “buna bir èilÀc eyle” diye. Baytar ondan ki dört  

 ayaklılar gözüne ederdi, onun gözüne çekdi, kör 

5 oldu. MurÀfaèaya hÀkime gitdiler. Dedi: Bir şey lÀzım  

 gelmez eğer bu eşek olmaya idi, baytar önüne gitmezdi.  

 Bu kelÀmdan maksÿd odur ki kim ki tecrübe 

 olunmadık kimseye büyük iş buyurursa nedÀmetle beraber 

 èukalÀ èindinde reéyinin hıffetine haml olunur.  

10 ( Kıtèa ) 

 Vermez rÀy-i savÀb olan sÀhib-i èakıl 

 Aslı alçak olana hürmetli işi. 

 Hasır dokuyucu dahí dokumak bilse de 

 Götürmezler onu harír destgÀhına. 

15 ( HikÀyet ) 

 KübrÀdan birinin bir lÀyıklı oğlu var idi, 

 VefÀt etdi. Sordular ki: Türbesinin  

 Sandukasına ne yazalım? Dedi: KitÀb-ı mecídin Àyeti 

 èizzet ve şerefine yazık olur ki bu gibi yerlere 

20 yazalar ki mürÿr zaman ile aşınıp dökülür  

 ve mahlÿk üzerinden geçerler ve köpekler üzerine sinerler. 

 Eğer zarÿrí bir şey yazar iseniz bu iki  
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 beyit elverecekdir. 

25 ( Kıtèa ) 

 èAcÀyibdir ki bahçede yeşillik her ne zaman  

 Zuhÿr eder idi, ne güzel hoşlanıyordu gönlüm. 

 Uğra ey sevdiğim ki vakt-i baharda 

 Yeşillik göreceksin zÀhir olmuş toprağımdan. 

30 ( HikÀyet ) 

 Bir müttaki nièmet sÀhiblerinden birine uğradı.  

 Gördü ki bir memlÿkünün el ayağını muhkem bağlamış, 

 èazÀb ediyordu. Dedi: Ey oğlum! Sen gibi bir mahlÿku 

 CenÀb-ı Hak celle şÀnehÿ senin hükmüne esír eylemiş  

     

    (161)(161)(161)(161)    

  

 ve sana ondan efdÀliyyet ihsÀn etmiş. Nièmetinin şükrünü 

 edÀ eyle de bu kadar cefÀyı o esíre cÀéiz görme! 

 ZírÀ yarın kıyÀmetde bu kul senden iyi olursa 

 mahcÿb olursun. 

5 ( Mesneví ) 

 Memlÿk üzere çok gazab tutma, 

 Ona cefÀ etme ve kalbini incitme! 

 Onu sen on kese paraya aldın, 

 Áhir kendi kudretin ile yaratmadın. 

10 Bu hüküm ve bu kibir ve dargınlık nice bir  

 Senden büyük efendisi vardır. 

 Ey aslan kucaklı efendi! 

 Kendine emir veren efendiyi unutma! 
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 Resÿl èaleyhisselÀm Efendimiz buyurmuşlar ki:  

15 ZiyÀde büyük nedÀmet kıyÀmet gününde o olur ki  

 sÀlih bir köleyi cennete götürdüler ve fÀsık 

 efendisini cehenneme götüreler.  

 ( Kıtèa ) 

 Bir köle ki hizmetine itÀèat ederse senin  

20 ona ziyÀde gazap edip mahzÿn tutma!  

 Ne rezÀletdir rÿz-ı kıyÀmetde maèÀzallah 

 Köle ÀzÀd olup efendi zencírde ola! 

 ( HikÀyet ) 

 Bir sene Belh’den Şamlılar ile sefer etmişdim 

25 ve yol harÀmílerden hatır-nÀk bir yiğit kılavuzluk ile  

 refíkimiz oldu. Serbes ve hamelÀt silÀh kullanıcı 

 ve ziyÀde kutlu ki on kutlu adam yayını kurabilir 

 idiler ve yeryüzünün pehlevÀnları onun arkasını yere 

 getirmemişlerdi. Ama nièmetlenmiş ve gölgede beslenmiş 

30 ne dünyÀ görmüş ve ne yola çıkmış bahadırların küs-i  

 sadÀsı kulağına erişmemiş ve süvÀriler kılıcının 

 parlayışını görmemiş. 

 Düşman eline esír düşmemiş 

  

 (162)(162)(162)(162)    

  

 Ve etrÀfına ok yağmuru yağmamış. 

 TesÀdüfí benim ile o birbirimiz arkasınca koşarak 

 her o dívÀr-ı kadím ki önüne gele idi, kuvvet-i bÀzÿ  

 ile bırakır idi ve her cesím ağaç ki göre idi, 
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5 el ucu kuvveti ile çıkarıp iftihÀr ederek der idi:  

 ( Beyt ) 

 Fil nerde ki bel ve kol ve beyin görsün, 

 Aslan nerde ki merdÀnın elini ve nicesini görsün? 

 Biz bu hÀlde idik ki iki Hindÿ bir taş arkasından  

10 baş çıkardılar ve bizi öldürmeye niyet etdiler;  

 birinin elinde bir zupa ve birinin elinde bir çapa. 

 Yiğide dedim: Ne duruyorsun? 

 ( Beyt ) 

 Getir ne kadar ki var zorun ve kuvvetin 

15 Ki düşman kendi ayağıyla kabre geldi. 

 Oku yayı gördüm elinden düşmüş 

 ve titremek kemiklerine düşmüş. 

 ( Beyt ) 

 Değil ki her fÿlÀd cübbene yan oka kılı yardıran 

20 CengÀverlerin hamlesine dayanacakdır.  

 Ondan başka çÀre bulamadık ki metÀèı, silÀhı 

 terk etdik ve canımızı selÀmete götürdük. 

 ( Kıtèa ) 

 Ağır işlere umÿr görmüş adamlar gönder 

25 Ki kağan arslanı kemendi eğrisine taksın.  

 Yiğit eğer yürekli ve fil vücÿdlu olsa da 

 Düşman kavgasında havfından pÀyvÀndı koparır. 

 Kavga, cenk tecrübe edenlerin maèlÿmlarıdır; 

 Öyle ki şeríèat meséelesi èulemÀnın mazbÿtu 

30 Olduğu gibi.  

 Bir zengin çocuğunu gördüm, pederinin kabri başı ucuna 
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 oturmuş ve bir fukarÀ çocuğuyla mübÀhaseye girişmiş 

 ki benim babamın kabri taşlıdır ve güzel yazılar yazılmış 

  

    (163)(163)(163)(163)    

  

 ve harír puşídeler ile örtülmüş ve firÿze kerpiç onda 

 dizilmiş. Senin babanın kabri neye benzer? Đki kerpiç cemè 

 edip üzerine iki üç toprak saçılmış 

 dervíş çocuğu işitip dedi: Sus ki senin  

5 pederin bu ağır taş altından kendini kımıldatıncaya değin  

 benim babam cennete vÀsıl olur. Hadís-i şerífde vÀrid  

 olmuş ki “FukarÀnın ölümünde rahatlık vardır.”        

 ( Beyt ) 

 Bir merkeb ki onun üstüne yükü ziyÀde az kurulursa 

10 Yolda pek rahat gidişi olur.  

 ( Kıtèa ) 

 Derviş adam ki zulÿm ve ihtiyÀc yükünü çekdi, 

 Öleceği zaman benziyor ki yükden kurtulacak. 

 Ve o kimse ki nièmet ve rahat içinde yaşadı, 

15 Bunlardan ayrılıp ölmek, şüphe yok zor olur.  

 Herhalde bir esir ki bukağıdan halÀs oldu, 

 Onu aèlâ bil o beyden ki habse ve prangaya konuldu. 

 ( HikÀyet ) 

 Ona birden birine bu hadísin maènÀsını suéÀl etdim ki: 

20 “En èadÀvetli düşmanın, içerindeki nefsindir.” buyrulmuş.  

 Dedi: O sebebe mební ki herhangi düşman ki ona 

 ihsÀn edersin, dost olur; nefs böyle değil, 
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 ne kadar medÀra ziyÀde eder isen muhÀlefeti ziyÀde eder. 

 ( Kıtèa ) 

25 Ferişte huylu olur insan az yemek ile  

 Ve eğer hayvan gibi yer isen cemÀd gibi düşersin.  

 Her kimin murÀdını hÀsıl eder isen emrine mutíè 

 Olur nefs onun èaksinedir denilir murÀd bu olur ise. 

 Saèdî’nin müddeèi ile cedeli, zenginlik ve fakirlikde 

30 biri dervíş kisvetinde ama onların gidişinde değil.  

 Bir meclisde oturmuş ve cÀrisliği tütdürmüş 

 ve şikÀyet defterini açmış ve zenginleri zemme başlamış.  

 Sözü buraya getirmiş ki fukarÀların kudret eli 

 

 (164)(164)(164)(164)    

  

 bağlanmıştır ve zenginlerin muhabbet ayağı kırılmış. 

 ( Beyt ) 

 Kerimlerin elinde avucunda akçe yokdur 

 Ve akçe sÀhiplerinin keremi yokdur. 

5 Bendeniz de ashÀb-ı keremin nièmeti ile perverdeyim. Bu söz  

 gücüme geldi, dedim: Ey refík zenginler! Fakirlerin 

 ièrÀdı ve èibÀd-ı zehÀdın zÀdı ve züvvÀrın maksadı 

 ve misÀfirlerin melceéi ve ağır zahmetlere sabredip sÀéirin 

 rahatı için ellerini taèÀma ol vakit götürürler ki 

10 taèallukÀtı ve eli altında olanlar yesinler ve onların artığı  

 taèÀm dul kadınlara ve ihtiyÀrlara ve akrabÀlara, komşulara 

 erişmiş ola.  

 Zenginlere mahsÿsdur vakıf ve nezir ve misÀfiri kabÿl 
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 ZekÀt ve fitre ve kul ÀzÀdı ve tasadduk ve kurbÀn.  

15 Sen ne şekil onların devletini bulursun ki gücün yetmez.  

 Bu iki rekèatın gayrıya evde yüz períşÀnlıkla  

 Eğer sahÀvet kudreti ve eğer secde kuvveti 

 Zenginlere daha aèlâ müyesser olur ki zekÀt verilmiş mala 

 Ve tÀhir ise  ve mahfÿz-ı èırz ve fÀriğ-i kalbe  

20 MÀliklerdir ve tÀèat kuvveti güzel taèÀmlardadır  

 Ve èibÀdetin sıhhati tÀhir elbisede nümÀyÀndır ki 

 Boş mièdeden ne kuvvet gelir ve boş elden  

 Ne mürüvvet ve bağlı ayakdan ne yürümek gelir  

 Ve aç adamdan ne hayır gelir? 

25 ( Kıtèa ) 

 Gece parça parça uyur o ki zÀhir 

 Olmuyor yarınki vech-i maèíşeti 

 Karınca cemè ediyor yaz mevsiminde  

 Ki fÀriğ olarak otura kışda. 

30 FerÀgat açlık ile olamaz ve hÀtır-ı cemèiyyeti fakrıyla  

 sÿret bağlamaz. Biri yatsı namazına durmuş ve öbürü 

 akşam yemeği gelse diye oturmuş; hiç o, ona benzer mi? 

 ( Beyt ) 

  

 (165)(165)(165)(165)    

  

 Rızkı mevcÿd olanlar Allah ile meşgÿl, 

 Rızkı nÀ-maèlÿm olanların gönlü de períşÀndır. 

 Öyle ise bunların èibÀdeti hayyiz-i kabÿle yakındır 

 ki cemèiyyet vardır hÀtırları períşÀn ve perÀkende değil 
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5 ki maèíşetin esbÀbını dizip evrÀd ve èibÀdetle meşgÿller.  

 èArap der ki: Allah’a sığınırım yüz üstüne kapayıcı fakirden 

 ve sevmediğim kimseye komşulukdan. Dedi: Đşitmedin mi ki 

 Resÿl èaleyhissalÀtü vesselÀm buyurmuştur ki: “ĐhtiyÀc, 

 iftihÀrımdır; muhtaçlığım ile övünürüm.” Dedim: Sus ki 

10 HÀce-i èÁlim èaleyhissalÀtü vesselÀm Efendimiz’in işÀreti  

 fakirden bir cemÀèatedir ki meydÀn-ı rızÀnın erleridir onlar 

 ve kazÀ okuna teslimler onlar değil ki iyilerin kisvetini giyip 

 dilendikleri lokmayı satsınlar. 

 ( RubÀèi ) 

15 Ey sesi yüksek içi boş davul!  

 Azıksız ne tedbír edeceksin vakt-i cevÀbda 

 TamÀè yüzünü mahlÿkdan çevir eğer adam isen, 

 Yüz dÀneli tesbihi elinde çevireceğine. 

 Maèrifetsiz dervíş denilmez fakrı küfre dayanmadıkça ki 

20 fakir küfre yakın demek oluyor mümkün değil.  

 Yokluk ile bir çıplağı giydirmek yÀhÿd 

 bir mahbÿsun halÀsı için saèy etmek bizim gibileri 

 onların mertebesine kim bitirir ve isteyen el, verene 

 benzer mi? Görmez misin ki CenÀb-ı Hak KuréÀn-ı münzelde 

25 ehl-i cennetin nièmetinden haber veriyor ki: “Onlardır ki  

 kendilerin erzÀk-ı muèínesi ve yemişleri ola. Onlar 

 cennet nièmetleri ile ikrÀmlanırlar.” Ve bilin ki kifÀf ile 

 meşgÿl olan èiffet-i devletinden mahrÿmdur ve ferÀgat 

 mülkü ganílerin mihri tahtındadır. 

30 ( Beyt ) 

 Susuzlara rüéyÀlarında görünür 
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 Cemiè èÀlim gözlerine su menbÀèı. 

 Her nerede bir zarÿret çekmiş ve acı tatmış görürsen 

  

 (166)(166)(166)(166)    

  

 Kendini tamÀè ile mahÿf işlere ilka etmiş 

 Ondan ne beliyye tevellüdÀn edeceğinden çekinmez ve Àhiret 

 èazÀbından korkmaz ve helÀli harÀmdan ayırmaz. 

 ( Kıtèa ) 

5 Bir köpeğin bir kesik başından yukarı atsalar  

 Memnÿniyyetinden sıçrar ki kemikdir bu diye. 

 Ve eğer iki adam bir cenÀze yüklenip götürseler 

 Açgöz, pis adam zanneder ki uzun sofradır. 

 Ama ağniyÀ CenÀb-ı Hakk’ın èinÀyet nazarında 

10 bulunmuşlardır ve helÀl vücÿduyla harÀmdan mahfÿzdur.  

 Ben cÀéiz ki bu sözü daha takrír etmedim ve hüccet  

 getirmedim idi. Dedim: ĐnsÀfınızı meémÿl ederim, 

 asla gördün mü ki bir kalpazan eli arkasından bağlanır,  

 ya bir fakír-i medyÿn habse konulur yÀhÿd bir ehl-i èismet 

15 perdesi yırtılır yÀhÿd bir bilek bilezik yerinden kesilir  

 olmaz. Ancak fakr ve ihtiyÀc sebebiyle arslan gibi adamları 

 zarÿrí dívÀr delerken tutmuşlar ve topuklarını tomruk  

 delmiş ve ihtimÀl ki bir fakírin nefs-i emmÀresi ister ve onun 

 zabtına muktedir olamaz, günÀhı irtikÀb edecekdir. 

20 Zira boğaz ve bir de Àlet-i tenÀsül ikizlerdir bir karından  

 olan iki çocukdur. MÀdem karın doydukda nefs  

 harekete gelir. Đşitdim ki bir züğürt kimseyi bir fièl-i  
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 şeníède tutdular. VÀkıèa mahcÿb oluyordu, recm  

 edeceklerinden korkardı. Dedi: Ey Müslümanlar! Altınım yok, 

25 evleneyim ve gücüm yok ki sabredeyim. Ne yapayım edyÀn-ı  

 sÀéire gibi ĐslÀm’da ruhbanlık yok ve sükÿnu 

 ve cemèiyyet-i derÿnu iktizÀ edecek ve sÀéil zenginlerde 

 biri odur ki her gece bir mahbÿbeyi síneye çekip 

 her gün bir mahbÿbu severler ki èÀlemi münevver eden ÀfitÀbın 

30 güzellik eli ondan yüreğinde ve salınıcı servin ayağı  

 çamurda kalmış mahcÿbiyyetlerinden. 

 ( Beyt ) 

 èAzízlerin kanına batırmış tırnaklarını 

 

    (167)(167)(167)(167)    

  

 Ve parmaklarının ucunu èunnÀb renkli eylemiş. 

 Mümkün değil ki öyle mahbÿb ve mahbÿbeler oldukça 

 menhiyyÀt etrÀfını dolansınlar yÀhÿd bir  

 münÀsebetsizlik etsinler. 

5 Bir gönlü ki cennetin hÿrileri kapışıp yağma ede,  

 ĐltifÀt eder mi yağmadan alınan üserÀ mahbÿbuna!  

 ( Şièr ) 

 Kimin ki yanında istediği kadar yaş hurma ola 

 Onu ihtiyÀcsız edecekdir salkım taşlamaya. 

10 Ve züğürtlerin ekserisi èismet eteğini günÀh lekesiyle  

 Mülevves eder ve açlar ekmek kapışırlar. 

 ( Beyt ) 

 Ne zaman yırtıcı köpek et bulsa suéÀl etmez 
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 Ki bu sÀlihin devesi midir ya deccÀlin eşeği mi. 

15 Çok mestÿr kimseler ihtiyÀc sebebiyle fesÀdın  

 gözüne düşmüşler ve güzel èırz ve dinlerini fenÀ ad  

 rüzgÀrına vermişlerdir. 

 ( Beyt )  

 Açlık ile ittikÀnın kuvveti kalmaz  

20 Müflislik takvÀnın zerkini elinden alır.  

 Ben bunu dedim, dervíşin tahammül dizgini o hÀlde 

 kudret elinden gidip dil kılıcını çekdi 

 ve rezÀlet atını cÀrislik meydÀnında 

 sıçratdı ve benim üzerime koşturdu ve dedi: 

25 Bu kadar mübÀlağa onların evsÀfında etdin ve hezeyÀn 

 sözler söyledin ve ham olanlar zanneder ki bunlar  

 ihtiyÀc zehrinin tiryÀkıdırlar yÀhÿd hazíne rızkının 

 miftÀhı bir avuç kibir ve gurÿr ve èucb edici menfurlardır 

 ve mÀl-i nièmet ile meşgÿl ve mansıb-ı servet ile azgınlar 

30 söz söylemezler, sefÀhatden gayrı kimseyi görmezler. 

 ĐllÀ hakÀretle görürler èulemÀyı cerrÀrlığa haml ve nisbet ederler 

 ve fukarÀ-yı nizÀm ve intizÀmı yok diye taèyíb ederler. 

 Kazandıkları mÀla ve èizzet sandıkları mansıba mağrÿren  

  

 (168)(168)(168)(168)    

  

 Herkesden yukarı otururlar ve kendileri cümleden iyi 

 görürler, onu hÀtıra getirmezler ki kimseye iltifÀt edeler. 

 HükemÀnın kelÀmından haberleri yok ki söylemişlerdir: 

 Kim ki tÀèatde sÀéirinden aşağı ve mÀlda ziyÀdedir, 
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5 sÿretÀ zengindir ama hakíkatde fakírdir.  

 ( Beyt ) 

 Eğer hünersiz, mÀl ile hakíme kibir eder ise 

 Onu eşek dübürü say èanber öküzü de olsa. 

 Dedim: Onların zemmini cÀéiz tutma ki kerem efendisidir onlar. 

10 Dedi: Hata etdin, para kölesidir onlar.  

 Ne fÀéide bahar bulutları ama kimse üzerine yağmazlar 

 ve güneşin çöreği olsalar kimsenin üstüne doğmazlar. 

 Kudret ve miknet atına binmişler, sürmüyorlar. Bir adam 

 Allah rızÀsı için atmaz ve bir akçe minnet ve eziyyetsiz vermezler 

15 ve bir mÀlı meşakkatle kazanıp toplarlar, hasetle saklarlar  

 ve hasretle bırakıp giderler. Hikmet bilenler demişlerdir: 

 Bahíllik gümüşü bir vakit toprakdan çıkar ki o toprağa 

 gider. 

 Zahmet ve gayret ile bir kimse mÀl kazanır, 

20 Başkası gelir, zahmetsiz ve emeksiz kaldırır.  

 Dedim: Zenginlerin bahíl olduğuna vÀkıf olamamışsın, 

 illÀ sÀéil olduğundan ve illÀ bir kimse tamaèı terk ederse 

 kerím ve bahíl nazarında müsÀví görünür. Muhik bilir  

 altın nedir ve dilenci bilir mümsik kimdir. 

25 Dedi: O tecrübeye mebni söylüyorum ki müteèallıklarını kapıya  

 korlar ve pek yüzü katı kapıcılar bırakırlar azízlere 

 ruhsat vermeyip ellerini ashÀb-ı idrÀkin sínesine 

 korlar ve söyler ki sarayda kimse yokdur 

 ve hakíkat doğru söylemiş olurlar. 

30 ( Beyt ) 

 Onların ki èakıl ve himmet ve tedbir ve fikri yokdur, 
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 Ne güzel söyledi perdedÀr ki evde kimse yokdur. 

 Dedim: Maèzÿrlardır ondan için ki umucular elinden 

 

 (169)(169)(169)(169)    

 

 èÀciz kalmışlar ve gedÀların èarz-ı hÀlinden feryÀda gelmişler 

 ve èukÀla muhaldir ki eğer çölün kumu inci olsa 

 sÀéillerin gözü doysun. 

 ( Beyt ) 

5 Ehl-i hırsın gözü nièmet-i dünyÀya doymaz.  

 Öyle ki kapıcı ile dolmayacağı gibi. 

 HÀtem-i TÀí çölde oturur idi. Eğer şehirde  

 ola idi sÀéillerin hücÿmundan çÀresiz kalırdı 

 ve elbisesi üzerinde pÀre pÀre olurdu. Dedi: Ben de 

10 onların hÀline acıyorum. Dedim: Onların malına tahassür  

 ediyorsun. Biz bu sözde ikimiz birbirimize tutuşup her 

 piyÀdeyi sürdükçe onun defèine saèy ediyor idim 

 ve her şÀha ki hareket verirdi, ferz ile kíş  

 ediyordum. O kadar ki himmet kesesi içinde olanı 

15 yutuldu ve hüccet kubÿrundaki oklarını bütün atdı.  

 ( Kıtèa ) 

 Sakın kalkanı bırakmayasın ashÀb-ı fesahÀtin hamle 

 sinden, zírÀ onun o mübÀlağadan başka èÀriyeti yokdur. 

 Diyene özen ve maèrifete ki söz bil ve nizÀmlı söyle! 

20 Kapıda silahlı duruyor hisarda kimse yok diye.  

 EncÀmında delili kalmadı, onu reíl etdim. 

 Zorbalığa kalkışıp saçma söylemeye başladı 
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 ve cÀhillerin èÀdetidir ki delilce hasmından 

 èÀciz kalırlar ise husÿmet zincirini kımıldatırlar. 

25 Put yapan Azer gibi ki oğlu ile delilde baş gelmeyip  

 kavgaya kıyam etdi. Allah celle şÀnehÿ buyurur: ĐbrÀhim’e  

 demiş babası, “Eğer terk etmezsen elbetde seni taşa gömerim.”  

 Bana sövdü, ben ona fenÀ söyledim yakama sarıldı, 

 Sakalını tutdum. 

30 O bana ve ben ona tutuşup  

 Halk arkamızda koşup ve geliyorlar. 

 Hayretlerinden parmaklarını ısırıyorlar, 

 Mahlÿk bizim kâl u kıyl-i cidÀlimizden. 

  

    (170)(170)(170)(170)    

  

 NihÀyet-i kelÀm kadı huzÿruna mürÀfaèaya gitdik 

 ve hükÿmet-i şerèiyyeye rÀzı olduk ki Müslümanlar 

 haÀkimi bizim aramızı bulsun ve zengin ile 

 fukarÀ arasında ne fark olduğunu beyÀn buyursun. 

5 Kadı bizim heyéetimizi görüp ve sözümüzü  

 işitdi. Başını önüne eğip birçok  

 düşündükden sonra başını kaldırıp dedi: Ey 

 zenginleri senÀ edip fukarÀya cefÀyı tecvíz eden! 

 Bil ki nerde gül olur ise diken olacakdır ve şarÀbla 

10 humarlık ve defíne üzerinde yılan ve dürr-i yekta bulunan  

 yerde adam yutucu balık vardır. DünyÀnın zevki safÀsı 

 ardınca ecel sokması hÀzır ve cennetin nièmetini  

 menè için desÀyiş-i şeytÀn önünde. 
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 ( Beyt ) 

15 Düşmanın cevrinden ne olur eğer tÀlibini èÀşık öldür-  

 mese defíneye yılan, güle diken, sürÿra gam tevéemdir. 

 Bakmaz mısın bahçede misk söğüdü vardır 

 ve kuru çöpde öylece zenginler içinde şükrünü  

 bilen var ve küfrÀn-ı nièmet eden de var ve fukarÀların sabr- 

20 edenleri var ve etmeyenleri dahí var.  

 ( Beyt ) 

 Eğer çiyinin her damlası inci olsa idi 

 Eşk boncuğu gibi bÀzÀrlar ondan dolar idi. 

 Hazret-i VÀcibü’l-Vücÿd mukarribleri zenginlerdir, 

25 FukarÀ ahlÀklı ve fukarÀlardır, ganí gönüllü ve himmetli  

 zenginlerin èÀlí himmeti odur ki fukarÀların gamını yesin 

 ve fukarÀların aèlÀsı odur ki zenginlerin yenini tutmaya. 

 CenÀb-ı Allah buyurmuş: “Kim ki Allah’a tevekkül eder ise ona 

 kifÀyet eder.” Sonra dargınlık yüzünü benden dervíşe 

30 döndürüp dedi: Ey zenginleri, menÀhí ile iştigÀl  

 edicidir ve oyun ve eğlence sersemleridir, diyen! Evet, bir- 

 takımı senin dediğin gibi varlar. Himmeti kısa ve küfrÀn  

 nièmetde kazanırlar, bırakırlar, yemezler, vermezler yağmur olsalar 

  

 (171)(171)(171)(171)    

 

 menÀlde yağmazlar ve cihÀn tÿfÀn olsa gınÀlarına 

 güvenip fukarÀnın ahvÀlini sorup suéÀl etmezler 

 ve Allah TeèÀla Hazretleri’nden korkmayıp söylerler: 

 ( Beyt ) 
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5 Eğer yoklukda sÀéirleri helÀk oldu ise  

 Bizim var, kazın tÿfÀndan ne havfı olacak? 

 ( Şièr ) 

 Dişi develerin örgücüne binip giden kadınlar 

 ĐltifÀt etmezler kum içinde yüzenlere. 

10 ( Beyt ) 

 Alçaklar kendi kilimini sudan çıkarırlarsa 

 Derler ki ne zararı var isterse dünyÀ olsunlar. 

 Bir cemÀèat dediğim sıfat üzere var ise de başka 

 birtakımı nièmet sofrasını kurup kerem salÀsını  

15 veriyor ve belini hizmete bağlayıp tevÀzuèla tebessüm ediyor.  

 NÀm ve mağfirete dalıp dünyÀyı, Àhireti kazanmış 

 mülÿk-ı vaktin ziyÀde èÀdili ve mülk-i Süleyman’ın vÀrisi 

 ve Đslam hudÿdunun muhÀfızı, mahlÿkun yularının 

 mÀliki, düşman üzerine gÀlip min èindillÀh zafer-yÀb 

20 ve eli alınmış pÀdişÀh, èÀlim Muzafferüddin Ebÿ Bekir Saèd  

 Đbn-i Zengí’nin bende-gânı, CenÀb-ı Hak èömrü ve gününü dÀéim 

 edip èilimlerini yardım-ı ĐlÀhi’ye ile merkÿz buyursun. 

 ( Kıtèa ) 

 Baba evlÀdına etmedi asla bu keremleri ki 

25 Senin sahÀvet elin adam familyasına etdi.  

 CenÀb-ı MevlÀ murÀd etdi èÀlemlere ihsÀn ede, 

 Seni merhamet-i Đlahiyye’siyle pÀdişÀh-ı èÀlem etdi. 

 Kadı sözü buraya eriştirdi ve bizim  

 kıyÀsımızdan ziyÀde mübÀlağa atını meydÀndan geçirdi. 

30 Kadının hükm-i şerifi iktizÀsınca rÀzı olduk  

 ve geçenden geçdik ve olunan keyfiyyetden için 



 261 

 yek diğerimize tardiyye edip ve birbirimizin ayağına 

 kapanıp istièfÀ-yı kusÿr ile muÀènaka ve öpüştükden 

  

 (172)(172)(172)(172)    

  

 sonra bu iki beyit ile sözü bitirdim. 

 ( Kıtèa ) 

 Eyleme feleğin devrinden şekvÀ, ey dervíş! 

 Acırım sana eğer bu gidişle ölür isen. 

5 Ey zengin! Elinde mÀl ve gönlünde murÀdın 

 Oldukça ye ve ver, dünyÀyı ve Àhireti kazanırsın. 

  

 (Sekizinci BÀbSekizinci BÀbSekizinci BÀbSekizinci BÀb----    Sohbetin AdÀSohbetin AdÀSohbetin AdÀSohbetin AdÀbına Müteèallıkdır)bına Müteèallıkdır)bına Müteèallıkdır)bına Müteèallıkdır) 

  

 Hikmet-i mÀl, èömrün rahatlığı içindir; değil ki èömür, 

 mÀl cemèi için ola. Bir akıllı adama sordular: 

10 SaèÀdetli kimdir ve nuhÿsetli kim? Dedi: SaèÀdetli  

 o ki yedi ve ekdi ve nuhÿsetli o ki öldü ve bırakdı. 

 ( Beyt ) 

 Namazını kılma o insandan èaddolunmayanın ki hiç yapmadı 

 ZírÀ èömrünü mÀl tahsili sevdÀsında ifnÀ etdi ve yemedi. 

15 Hazret-i MÿsÀ èaleyhisselÀm KÀrun’a nasíhat etdi 

 Ki Allah sana ihsÀn eylediği gibi sen de ihsÀn et. 

 Đşitmedi ve èÀkıbetini işitdin mi? 

 ( Kıtèa ) 

 O kimse ki altın ile kuruş ile hayır kazanmadı,  

20 SevdÀsını nihÀyet altına, gümüşe hasretdi. 
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 Đster misin dünyÀ nièmetinden fÀéide-mend olasın? 

 Mahlÿka kerem eyle ki Allah sana kerem eyledi. 

 èArap der: SahÀvet et minnetsizce, zírÀ fÀéidesi 

 sana rÀciè ola. Demek ister ki: Vermeli minnet  

25 ile ibtÀl eylememeli ki fÀéidesi ola. 

 ( Kıtèa ) 

 Kerem ağacı her ne mahalde kök saldı ise 

 Felekden geçdi onun dalının yüksekliği. 

 Eğer ümíd edersen ki onun meyvesini yiyesin,  

30 Minnet eyle, onun köküne hızÀrı koyma. 

 ( Kıtèa ) 

 Allah’a şükret ki hayra muvÀfık oldun 

     

    (173)(173)(173)(173)    

  

 Seni inèÀm-ı fazldan muèatdal bırakmadı. 

 ĐmtinÀn etme ki sultana hizmet ediyorsun, 

 ĐhsÀn bil ondan ki seni hizmetde tutuyor. 

 ( Hikmet ) 

5 Đki kimse yok yere zahmet çekip ve fÀéidesiz  

 gayret etdiler. Biri o ki mÀl kazandı, yemedi 

 ve biri de o ki èilim öğrenip èamel eylemedi. 

 ( Mesneví ) 

 èĐlmi ne kadar ziyÀde okur isen de 

10 Sende èamel olmadıkça cÀhilsin.  

 Ne muhakkik olur ne èÀlim olur, 

 Dört ayaklı ki üzerinde birkaç kitÀb var. 
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 O beyni boşun ne èilim haberi olacak 

 Ki onun üzerindeki odun mudur ya defter mi? 

15 ( Hikmet ) 

 èĐlim díni takviyet içindir, dünyÀyı yemek 

 için değildir. 

 ( Beyt ) 

 Her kim takvÀyı ve èÀlimlik ve zÀhidlik satdı 

20 Bir harman sürdü tozutdu, tamam yakdı.  

 ( Hikmet ) 

 ĐttikÀsı olmayan èÀlim meşèale tutucu kördür, 

 Herkese doğru yol gösterir, kendi dalÀletde. 

 ( Beyt ) 

25  FÀéidesiz her kim èömrünü ifnÀ etdi ise  

 Bir şey satın almayıp altını atdı. 

 ( Hikmet ) 

 Mülk, èakıl sÀhiblerinden zínet bulur ve din, 

 müttakilerden kemÀl bulur. PÀdişÀhlar, 

30 èukalÀnın nush ve pendine ziyÀde muhtÀclardır,  

 èukalÀya takarrüb pÀdişÀhı ye ihtiyÀcdan. 

 ( Kıtèa ) 

 Nasíhatimi eğer dinler isen ey pÀdişÀh,  

  

    (174)(174)(174)(174)    

  

 Cümle defterlerde bundan aèlâ nasíhat yokdur. 

 èAkıllıdan gayriye mansıb irÀde etme, 

 VÀkıèa mansıb èakıl-kÀrı değil ise de! 
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 ( Hikmet ) 

5 Üç şey sebÀtsızdır: TicÀretsiz mÀl,  

 MübÀhasesiz èilim, siyÀsetsiz mülk. 

 FenÀların hÀlini acımak zulümdür iyilere 

 Ve èaffetmek zÀlimleri cefÀdır fukarÀya. 

 ( Beyt ) 

10 Habísi ne zaman sahÀbet edip okşar isen  

 Devletine kasem ederim ki günÀhına müşterek oluyorsun. 

 ( Hikmet ) 

 PÀdişÀhların dostluğu üzere güvenmek mümkün değildir 

 ve çocukların güzel sadÀsına mağrÿr olmak gerek değil 

15 ki o bir hayÀl ile tebdíl olur ve bu da bir  

 rüyÀ ile tağyír olur. 

 ( Beyt ) 

 Bin dostlu maèşÿka gönül vermeyeceksin! 

 Eğer verir isen o gönlü firÀka bırakırsın. 

20 ( Hikmet ) 

 Her o sırrı ki mÀliksin, dostun ile araya koyma! 

 Ne bilirsin bir vakit düşman olur ve her zarar ki 

 kudretin vardır, düşmana eriştirme ki bir vakit dost 

 olur. Bir sırrı ki istersin gizli kalsın, kimse ile 

25 araya koyma, eğer muètemet olsa da. ZírÀ hiç kimse sırrına  

 senden ziyÀde şefkat edici olmaz. 

 ( Kıtèa ) 

 Sükÿt aèlâdır kendi muzmerini  

 Birine söyleyip de “Aman söyleme!” demekden. 

30 Ey sÀfíi-i zamír, suyu gözünden bağla!  
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 ZírÀ çoğalır ise mümkün olmaz 

 Irmağı bağlamak. 

 Bir sözü gizli söylememeli 

  

    (175)(175)(175)(175)    

  

 Ki her meclisde söylenmek münÀsib olmaya. 

 ( Hikmet ) 

 Kudretsiz düşman ki inkıyÀda gelir ve dostluk gösterir, 

 murÀdı ondan başka değildir ki kaví olacak! 

5 Ve demişlerdir ki: Dostların dostluğuna iètimÀd yokdur,  

 düşmanların küçüklenmesinden ne olur! Her kim küçük düşmanı  

 muhakkir sayarsa ona benzer ki az ateşi paysınmaz.  

 ( Kıtèa ) 

 Bugün söndür ki söndürmek imkÀndadır, 

10 ZírÀ ateş sıcağa sarınca cihÀn yanar.  

 Fırsat verme ki yayına kiriş çeksin, 

 Düşmanı ok ile helÀk imkÀnda iken. 

 Đki düşman arasında kelÀmı öyle söyle ki 

 Eğer dost olurlar ise mahcÿb olmayasın.  

15 Đki kimse arasında kavga, ateşe benzer, 

 Kavucu menhÿsu odun taşıyıcıdır. 

 Ederler bunun ile o başka vakit barışıklık 

 Kavcı arada rezíl ve rüsvÀ olacakdır. 

 Đki adam arasına Àteş-i fitne bırakıp da 

20 Kendini arada yakmak èakıl değildir. 

 ( Kıtèa ) 
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 Dostlar ile konuşurken yavaş söyle 

 Ki kanını içici düşman kulak tutup dinlemeye! 

 DívÀr önünde söylediği èÀkılÀne söyle,  

25 ZírÀ dívÀr arkasında dinleyici olmaya 

 HakímÀne bir kelÀm. 

 Her kim ki ehibbÀsının düşmanlarıyla hoş geçiniyor ise 

 Dostlarını incitmek sevdÀsındadır. 

 ( Beyt) 

30 Yıka ey èakıl sÀhibi o dostdan el, 

 Ki senin düşmanların ile beraber oturur! 

 

    (176)(176)(176)(176)        

    

    ( Hikmet ) 

 Ne zaman bir işi geçirmek için ilişici olursun 

 O tarafı kabÿl et ki pek sühÿletli hÀsıl ola! 

 ( Beyt ) 

5 Đnsana mülÀyemetle söyle sert söyleme! 

 Ol kimse ki sulh-i tÀlibdir, kavga etme! 

 ( Hikmet ) 

 Đş altın ile husÿle gelirse canı muhÀtaraya 

 bırakmak münÀsib değildir. 

10 Ne zaman el her bir hileden üzüldü ise  

 Kılıca el uzatmak helaldir. 

 Düşmanın yorgunluğuna acıma ki eğer gücü yeterse 

 sana merhamet etmez, acımaz. 

 ( Beyt ) 
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15 Düşmanı ne zaman kudretsiz görürsün kabadayılık lafını 

 vurma! Đlik vardır her kemik ve er vardır her gömlek içinde. 

 (TuhÀf bir söz)  

 Her kim bir fenÀyı öldürse halkı onun belÀsından 

 ve onu Allah TeèÀlÀ’nın èazÀbından kurtarır.  

20 ( Kıtèa ) 

 Mergÿb ve makbÿldür ihsÀn ve illâ  

 Mahlÿku incitenin yarasına merhem koyma! 

 Bilmedi o kimse ki yılana merhamet etdi, 

 ZírÀ o yılan Ádem evlÀdlarına zulümdür.  

25 Nasíhati düşmandan kabÿl etmek hatÀdır illÀ 

 işitmek cÀéizdir ki onun èaksini yapasın 

 ve o dahí èayn-ı savÀbdır. 

 ( Mesneví ) 

 Sakın düşmanın yap dediğini yapma! 

 Ki dizine vuracaksın nedÀmet elini. 

 Eğer sana ok gibi doğru yol gösterir ise 

 

 (177)(177)(177)(177)    

 

 O aradan dön, solun üstündeki yolu tut! 

 ( Hikmet ) 

 Haddinden ziyÀde gazÀb vahşílik getirir, vakitsiz lütuf 

 mehÀbeti izÀle eder. Ne o kadar sertlik et ki senden 

5 müteneffir olalar ve ne de o kadar mülÀyimlik ki senin üzerine  

 yükleneler. 

 Sertlik ve yumuşaklık müsÀvÀtda olsa iyidir. 
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 O kancıya benzer ki yÀre açar ve merhem kor. 

 Sertliği sÀhib-i èakıl olan ziyÀde tutmaz 

10 ve yumuşaklığı dahi kadrini eksiltecek kadar yapmaz.  

 Ne kendisini haddinden mütecÀviz yukarı tutar 

 Ne bir mertebede dÿn tutup zelíl eder. 

 ( Mesneví ) 

 Bir çoban babasına dedi ki: Ey èakıllı pederim, 

15 Bana pírlerin şÀnına lÀyık bir nasíhat taèlím et!  

 Dedi: Halím ve selím ol ama o kadar değil ki 

 Keskin dişli kurdu yiğitlendiresin 

 ( Hikmet ) 

 Đki kimse mülkün ve dinin düşmanlarıdır; biri gazÿb 

20 pÀdişÀh, biri cÀhil èÀbid.  

 ( Beyt ) 

 Mülkün üzerinde o pÀdişÀh fermÀn edici olmasın 

 Ki HüdÀ-yı TeèÀlÀ’nın fermÀnına inkıyÀd edici değildir. 

 ( Hikmet ) 

25 PÀdişÀh lazım ki bir mertebe düşmanları üzere gazab sürmeye  

 ki dostlarının iètimÀdı kalmaz. ZírÀ hışım ateşi ol 

 gazab sÀhibini yakar, sonra èulvi düşmana ya erişir  

 ya erişmez. 

 LÀyık değil ki toprakdan yaratılmış Âdemoğlu 

30 Ki başında kibir ola ve dargınlık ede ve hevÀ eline  

 Senin bu derece kızgınlığın ve baş çekicilik ile 

 bilmezim ki toprakdan mı oldun ya ateşden mi? 

 ( Kıtèa ) 
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 (17(17(17(178)8)8)8)    

 Beylekan toprağında bir èÀbide mülÀki olup  

 Dedim: Beni bir terbiye ile cehilden halÀs et!  

 Dedi: Git toprak gibi mütehammil ol, ey molla 

 yÀhÿd her ne ki okudun ise toprak 

5 altına defneyle!   

 FenÀ huylu adam bir düşman eline tutulmuş ki 

 Her nere gitse onun elinden ve belÀsından kurtulmayacak. 

 ( Beyt ) 

 Eğer belÀ elinden göğe gitse fenÀ tabíèatlı kimse 

10 Kendinin fenÀ tabíèatının elinden belÀda olur.  

 Nasíhat 

 Düşmanın èaskerine períşÀnlık düştüğünü gördükde sen 

 toplan ve eğer onlar toplanırsa períşÀnlıkdan 

 havf et! 

15 Git ehibbÀ ile rahat otur,  

 Çünkü düşmanlar arasında cenk görürsen! 

 Ve eğer görürsen ki onlar ittifÀkdadır, 

 Yayını kur ve taş burcuna yaslan! 

20 Düşman-ı zaman her hileden èÀciz kalır, işi  

 dostluğa döker de sonra işler eder ki düşman edemez. 

 Yılanın başını düşman eliyle ez ki iki iyiliğin 

 birinden hÀli değildir. Eğer düşman gÀlib olsa 

 yılanı öldürdün ve eğer yılan gÀlib olur, düşmandan  

25 kurtuldun. 

 Harp gününde zaèíf olan düşmandan emin olma! 

 ZírÀ aslanın beynini çıkarır ümidi kesildikde. 
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 Bir haber bilirsin ki kalbe hüzün vereceksin, sus,  

 tÀ ki başkası getirsin! 

30 ( Beyt ) 

 Ey bülbül, baharın müjdesini getir, 

  

 (179)(179)(179)(179)    

  

 FenÀ haberi baykuşa bırak! 

 PÀdişÀhı kimsenin hıyÀnetine vÀkıf eyleme ama 

 Ol zaman ki külliyen kabÿl olunacağına iètimÀd kavi ola, 

 yoksa kendi helÀkine saèy edersin.  

5 ( Beyt ) 

 Sözün cevÀbını söylemeyi o zaman eyle ki 

 Bilesin sözünün işe yarayacağını. 

 Her kim kendi rÀyını nasíhat ediyor ise 

 O kendi bir nasihat ediciye muhtÀcdır.  

10 Düşmanın hilesine aldanma ve meddahın gurÿrunu alma ki 

 O riyÀ tuzağı kurmuş öbürü tamaè ağzını açmış. 

 Ahmağın sena hoşuna gider, lÀşeye benzer ki  

 Toprağından üfürür isen semiz görünür. 

 ( Kıtèa )  

15 Agâh ol, dinleme şuèarÀnın senÀsını! 

 ZírÀ cüzéice senden menfaèÀtine mebnídir. 

 Eğer bir gün murÀdını hÀsıl eylemezsen, 

 Đki yüz o kadar sana èayıp sayar.  

 Söyley enin noksanını bir kimse tutmadıkça 

20 Sözü doğruluğu kabÿl etmez. 
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 ( Beyt ) 

 Mağrÿr olma kendi sözünün güzelliğine!  

 CÀhilin beğenmesi ve kendi zannın ile. 

 Cümle kimseye èaklı tam ve bî-kusÿr ve çocuğu 

25 güzel görünür. 

 ( Kıtèa ) 

 Bir Yahÿdí ile bir Müslüman nizaè ediyor idiler. 

 Öyle ki onların vÀkıèasından bana gülmek geldi. 

 èUnf ile Müslüman dedi ki: Eğer benim bu senedim 

            

    (180)(180)(180)(180)    

    

 sağlam değil ise yÀ Rab, beni cehÿd haşr eyle! 

 Yahÿdí dedi ki: Türbet-i şerife kasem ederim  

 eğer yalan söylüyor isem, sen gibi Müslümanım. 

 Eğer yeryüzünde èakıl gÀib ve nÀ-bedíd olsa 

5 kendine kimse gümÀn getirmez ki cÀhilim diye.  

 On adam bir sofrada yer, iki köpek bir lÀşe 

 başında kavga eder, dünyÀlığı çok tamaèkÀr aç 

 ve bir şeyéi olmayan kanÀèatci tokdur.    

 ( Beyt ) 

10 Dar bağırsak bir boş ekmek ile dolu olur 

 Yeryüzünün nièmeti dar gözü doldurmaz. 

 ( Mesneví ) 

 Pederimin ne zaman ki èömrünün nihÀyeti oldu, 

 Bana bu bir nasíhati etdi ve geçdi ki  

15 Şehvet ateşdir, ondan mücÀnebet et, 
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 Kendine cehennem ateşini keskin etme! 

 O ateşde yanmaya tahammülün yok ise 

 Sabır ile bir su bu ateşin üzerine vur bugün! 

 ( Hikmet ) 

20 Her kim kudretli hÀletde iyilik etmez ise 

 Kudretsizlik vaktinde zarÿret görür.  

 ( Beyt ) 

 Adam incitenden pek nahs-ı tÀlièli yokdur, 

 ZírÀ musíbet gününde ona kimse muèÀvenet etmez.  

25 ( Hikmet ) 

 Can, bir kanın himÀyesindedir ve dünyÀ, iki 

 yok arasında bir varlık; dini dünyÀya satanlar eşekdir,  

 Yusuf’u satacaklarına alırlar. Dedi CenÀb-ı Allah:  

 Ben èahdetdirmedim mi size ey Âdem oğlanları şeytana  

30 kulluk eylememek için? ZírÀ o, sizin husÿmetini  

 beyÀn edici düşmanınızdır. 

 Düşmanın sözü ile dostun èahdini kırdın 

 Gör ki kimden ayrıldın ve kime muttasıl oldun. 

  

 (181)(181)(181)(181)    

  

 ( Hikmet ) 

 Şeytan ihlÀsı olanlara gelmez ve sultan müflislere. 

 ( Mesneví ) 

 Karz verme ona ki bî-namazdır 

5 Ve eğer açlıkdan ağzı açık kalsa.  

 O Allah’ın farzını edÀ eylemiyor, 
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 Senin karzından yine keder etmez. 

 ( Hikmet ) 

 Her şey ki tíz hÀsıl olur, geç kalmaz. 

10 ( Kıtèa ) 
 Mağrib toprağını işitdim ki yapıyorlar 

 Kırk senede Çin kÀsesi. 

 Yüzünü bir günde yaparlar Bağdad’da  

 Elbetde onun dahi kıymetini görürsün. 

15 ( Kıtèa ) 

 Kuşcağız yumurtadan çıkagelir, rızkını arar 

 Ve insan yavrusu èakıl ve idrÀkden habersiz. 

 O ki çarçabuk bir kimse oldu, bir şeyée yaramadı 

 Ve bu temkín ve èilim ve fazílet ile her şeyèi geçdi. 

20 Sırça her yerde bulunduğundan için kadri yok,  

 YÀkÿt güç ile ele geçdiğinden için kıymetlidir. 

 ( Hikmet ) 

 Đşler sabır ile hÀsıl olur ve èacele edici 

 başdan çıkar. 

25 Kendi gözüm ile gördüm çöldeki  

 Yavaş giden adam koşanı geçdi. 

 Kula rahvÀn yolda gitmekden yoruldu, 

 Deveci öyle yavaş sürüyordu. 

30 CÀhile sükÿtdan aèlÀ şey olmaz eğer o  

 Maslahat bile idi cÀhil olmaz idi. 

 ( Kıtèa ) 

 KemÀl-i fazla mÀlik değil isen uyu     
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 (182)(182)(182)(182)    

  

 Ki dilini ağzının içinde hıfz edesin 

 Ádemi dili rezíl ve rüsvÀ eder, 

 Çürük cevizi hafifliği.  

 ( Kıtèa ) 

5 Bir eşeği bir ahmak öğrediyordu  

 Onun üzerine dÀéim èömrünü sarf eyle 

 Biri dedi: Ey cÀhil! Ne çalışıyorsun? 

 Bu sevdÀda melÀmet edenlerin taèyíbinden kork! 

 Hayvan senden lakırdı öğrenmeyecek 

10 Sen sükÿtu hayvandan öğren! 

 ( Mesneví ) 

 Kim ki cevÀbını tefekkür ile yapmazsa 

 ZiyÀde çok gelir sözünün yanlışı. 

 Ya adam gibi èakıl ile sözünü zínetle 

15 Ya otur hayvan gibi sükÿtu iltizÀm et!  

 Kim ki kendinden ziyÀde èÀlim ile bahsederse 

 TÀ bileler ki èÀlimdir, bilsinler ki cÀhildir. 

 ( Beyt ) 

 Çünkü söze senden iyisi çıkarsa  

20 VÀkıèa güzel bilir isen de iètirÀz eyleme! 

 ( Latífe ) 

 Her kim fenÀlarla oturursa iyilik görmez. 

 ( Mesneví ) 

 Eğer otursa ferişte şeytanla  

25 Vahşílik öğrenir ve hıyÀnet ve hile. 
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 FenÀlardan iyilik öğrenmezsin, 

 Kurd gerek dikicilik etmez. 

 Adamların gizli èayıbını Àşikâr etme ki  

 onları rezíl edersin ve kendini iètimÀdsız. 

30 ( Teşbíh ) 

 Kim ki èilim okudu ve èamel etmedi, ona 

  

    (183)(183)(183)(183)    

  

 ( èĐbret ) 

 Benzer ki cíft o öküzünü sürdü ve tohum ekmedi. 

 Gönülsüz kimseden tÀèat gelmez ve içi yok kabuk 

 metÀè olmaya yaramaz. 

5 ( Telbiye) 

 Değil ki her cerbeze-i nutkiyyesi olanın işi sağlamdır. 

 ( Beyt  ) 

 Çok güzel boylar çÀr-şeb içinde olur, 

 Ne zaman açar isen annenin annesi bulursun. 

10 ( Hikmet ) 

 Eğer cümle geceler Kadir ola idi, sonra Kadir Gecesi 

 şerefsiz olur idi. 

 (Beyt ) 

 Eğer hep taşlar laèl-i BedahşÀn olsa idi, 

15 Sonra laèl ile taşın bahÀsı müsÀví olurdu.  

 ( Hikmet ) 

 Değil ki her sÿreti güzel olanın iyi ahlÀkı vardır, 

 Đşe yarayacak ahlÀkdır, beşere değildir. 
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 ( Kıtèa ) 

20 Tanımak mümkün bir günde insanın zÀhir hÀlini  

 Ki ne mertebeye erişmiş èilimlerinin rütbesi.  

 Velíkín tabíèatını bileceğim diye mağrÿr olma! 

 ZírÀ nefs habÀseti yıllarca maèlÿm olmaz. 

 Her kim büyükler ile tepişir ise kendi kanın döker.  

25 ( Kıtèa ) 

 Kendini büyük görüyor musun? 

 Doğru söylediler, biri iki görür şaşı. 

 Tíz alnını kırılmış göreceksindir 

 Sen ki başın ile oyun edersen koça.  

30 ( Nasihat ) 

 Arslana pençe ve kılıca yumruk vurmak 

 èakıllıların işi değildir. 

  

 (184)(184)(184)(184)    

  

 ( Beyt ) 

 Kavga ve zorbalık etme, mest eyle, 

 Kutlu kimseler karşısında elini koltuğuna koy! 

 ĐctinÀb olunacak şey.    

5 Bir zaèíf, kaví mukÀbilinde gürbüzlük eder ise  

 kendinin helÀki husÿsunda düşmanına yardımcıdır.     

 ( Kıtèa ) 

 Gölgemde beslenmiş kimseye o kudret olur mu? 

 Ki pehlevÀn ve kahramanlar ile mukÀteleye gide. 

10 BÀzusu gevşek olan bilmeyerek bırakıyor  
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 Nicesini demirden pençeli adamlara 

 Başa kakmak 

 Her kim öğüt tutmaz ise rüsvÀ olmaya meyli var. 

 ( Beyt ) 

15 Ne zaman nasíhat senin kulağına girmezse  

 Eğer senin başına vursam dahí susmalısın. 

 Hoş bir kelÀm 

 Hünersizler hünerliyi görmek mümkün değil 

 Sokak köpekleri av köpeklerini görürler,  

20 Gürültü ederler ve önüne gelmeye kÀdir olmazlar.  

 Çekinecek şey 

 Alçak kimse hünerle mukÀbele edemediği adamı 

 MuktezÀ-yı habÀseti fasl edecekdir.  

 ( Beyt )   

25 Eder elbetde gıybeti eli kısa olan hasÿd  

 ZírÀ rÿ-be-rÿ gelince onun dili lÀl olur söze.    

 ( ŞikÀyet ) 

 Eğer yeme kavgası olmasa bir kuş tuzağa 

 Düşmezdi ve belki avcı tuzak kurmazdı. 

30 Hisse alacak şey  

 Hekimler geç geç yerler, èÀbidler yarım tok, 

 zÀhidler ölmeyecek kadar, gençler tabak kalkıncaya dek,  

 ihtiyarlar terleyene kadar ama kalenderler öyle ki 

  

 (185)(185)(185)(185)    

  

 mièdelerinde nefes almaya yer ve sofrada kimseye 
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 rızk kalmayıncaya değin. 

 Boğazını kayıran kimseyi iki gece uyku tutmaz: 

 Bir gece miède dolgunluğundan bir gece can sıkkınlığından. 

5 ( Vaèz ) 

 Kadınlar ile müşÀvere asılsızdır 

 Ve müflislere cömertlik günÀhdır. 

 ( Beyt ) 

 Keskin dişli kaplanı acımak 

10 Koyunlara zulüm edicilik oluyor.  

 Nasíhat 

 Her kimin düşmanı eline geçer de eğer öldürmez ise 

 kendisinin düşmanıdır. 

 ( Beyt ) 

15 Taş elde ve yılan dahí taş üstünde olsa  

 Şaşkınlık olur durup düşünmek. 

 Ve birtakım èukalÀ bunun èaksini münÀsib görmüşler 

 ve demişler ki: Bağlıları öldürmekde  

 mülÀhaza daha makbÿldür. Ondan için ki irÀde eldedir, 

20 ister öldür ister salıver. Eğer mülÀhazasız  

 öldürmüş olursan ihtimÀl ki bir iş fevt olur ki 

 onun mislini tedÀrik gayr-i mümkün olur. 

 ( Mesneví ) 

 Pek kolaydır diriyi öldürmek 

25 Ölmüşü diri eylemek mümkün değildir.  

 èAklın şartı sabırdır. Atılan ok 

 ZírÀ ne zaman kemandan çıkdı ise geri gelmez. 

 HakímÀne bir kelÀm 
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 Bir hikmet bilen cÀhillere karışır ise lÀzım ki ihtirÀm 

30 meémÿl etmesin ve bir cÀhil ki çene ile hakíme   

 gÀlib gelse taèaccüb olunmaz ki bir taşa benzer ki  

 bir zí-kıymet cevheri kırar. 

 ( Beyt ) 

 

 (186)(186)(186)(186)    

  

 Taèaccüb olunmamalı içini çekip Àh eder ise 

 Bir bülbül ki karga ile bir kafese konulmuş ola.   

 ( Kıtèa ) 

 Eğer hünerli kimse edÀniden eziyyet görür  

5 Gam-nÀk ve mükedder olmamalı ve aldırmamalı.  

 Tıyneti fenÀ bir taş bir altın kÀse kırsa, 

 Taşın bahÀsı artmayacağı gibi altının kıymeti eksilmez 

 Hoş kelÀm 

 SÀhib-i hüner olanların cühelÀ arasında sözü  

10 muèteber olmazsa şaşılmaz ki ince saz sesi  

 davul gürültüsü arasında kaybolur ve èamber 

 kokusunu sarımsak kokusu mahveder. 

 ( Mesnevi ) 

 Sít ve şöhrete mÀlik cÀhil mağrÿrlanır 

15 Ki èÀlimi edebsizlikle kaçırıyor.  

 Bilmez mi ki mÿsikíden hicÀz perdesi 

 Araya gideceğini gÀzilerin küs-i harb 

 Vurduklarında.  

 Cevher mezbeleye düşse de yine cevherdir; 
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20 ama toz göğe çıksa yine ednÀdır.  

 Terbiyesizlerin istièdÀdına acınır 

 ve istièdÀdsızların terbiyesine gülün, eğer aslı èÀlí 

 ise de ki ateşin cevher èulví olduğundan velÀkin 

 ne zaman kendince bir hüneri olmaz ise toprakla 

25 berÀber şekerin kıymeti kamışdan dinle ki o onun  

 hÀssiyyetindendir. 

 Çünkü KenèÀn’ın tabíèatı hünersiz idi, 

 Peygamber oğlu olduğu kadrini artırmadı. 

 Hüner göster eğer var ise, gevher gösterme! 

30 Gül dikenden ve ĐbrÀhim Ázer’den hÀsıl oldu.  

 Güzel söz 

 Misk odur ki rÀyiha versin, èattÀrın dediği değil. 

 èÂlim, miskçinin tablası gibidir, sesi yok, hüner 

 

 (187)(187)(187)(187)    

  

 gösterici cÀhil gÀzi davulu gibi sesi çok, 

 içi boş.   

 CÀhiller arasında èÀlim hakkında 

 Bir temsíl söylemişlerdir sıddıklar: 

5 Bir mahbÿbdur körlerin içlerinde  

 

 YÀhÿd bir mushafdır zındıklar arasında. 

 Öğüt 

 Bir dostu ki bir èömürde ele geçirebilirler 

 Yakışmaz ki bir anda hÀtırını yıksınlar. 
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10 ( Beyt ) 

 Bir taş ne kadar sene mürÿruyla bir yÀkÿt parçası 

 Oluyor? Sakın ki bir nefesde onu kırmayasın taş ile! 

 Benzetme 

 èAkıl nefsin elinde öyle tutkundur ki 

15 Dingin erkek tüvÀnÀ kadının elinde gibi.  

 Sevinmek kapısını o evin üstüne bağla, 

 Ondan karı haykırması geliyor yüksek. 

 HakímÀne söz 

 Kuvvetsiz fikir hile ve efsÿnadır  

20 Ve fikirsiz kuvvet cehil ve cinnetdir. 

 ĐdrÀk lÀzım ve idÀre ve èakıl ve sonra mülk, 

 ZírÀ cÀhilin mülkü ve devleti Allah’a èisyÀnına Àletdir. 

 Terbiye 

25 Bir sahí ki yer ve verir aèlÀdır  

 O èÀbidden ki oruç tutup ve bırakır. 

 Güzel kelÀm 

 Kim ki lezzetin terkini mahlÿkun kabÿlü için yapdı, 

 HelÀl şehvetden kaçıp harÀm şehvetde vÀkiè oldu. 

30 ( Beyt ) 

 Bir èÀbid èibÀdet bucağında rızÀen li-llÀh oturmaya, 

 Yazık! Şaşkın karanlıkda aynadan ne görür? 

 Hoş söz 

 

 (188)(188)(188)(188)    

     

 Az az çok olur ve damla damla 
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 sel olur. Demek isterim ki: Kudreti olmayanlar 

 taş kırıntısını saklar, vakt-i fırsat gelince  

 intikÀm için onunla zÀlimin beynini çıkarırlar. 

5 ( Şièr ) 

 Damla damla üzerine toplanarak bir ırmak 

 Ve ırmak ırmakla cemè oldukda bir deniz olur. 

 ( Beyt ) 

 Az az bir yerde cemè olup çok olur 

10 DÀne dÀne üzerindedir, zahíre ambarda.  

 HakímÀne kelÀm 

 èÁlime yakışmaz ki aèvÀmın edebsizliğini hilm ile 

 geçire. ZírÀ iki tarafa da ziyÀnı olur. 

 èÁlimin heybeti noksan ve onun cehli metÀnet bulur. 

15 ( Beyt ) 

 Ne zaman dení adamlara iyilik ve hoşlukla söylersen 

 Onun kibri ve gurÿru artar. 

 GünÀh her kimden sÀdır olursa taèyíb olunur 

20 Ve èulemÀdan pek büyük èayıbdır. ZírÀ èilim, şeytanı menèe  

 silÀhdır ve silÀhlı kimseyi esir alıp götürseler  

 elbette ziyÀde utanmak lÀzım gelecek. 

 ( Mesneví ) 

 èAvÀmdan zamÀnenin períşÀnı bir cÀhil 

25 aèlÀdır o èÀlimden ki ittikÀsı olmaya.  

 ZírÀ o cÀhil körlüğü sebebinden yoldan çıkdı. 

 Bu èÀlim iki gözü bakarken kuyuya düşdü. 

 Her kimin hayatında ekmeğini yemezler ise 

30 Öldüğü zaman ismini çekmezler.  
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 ( Hikmet ) 

 Yÿsuf  èaleyhisselÀm Mısır’ın kıtlık vaktinde  

 Dayanacak yemez idi ki açları unutmayayım diye. 

     

    (189)(189)(189)(189)    

  

 Erişdirecek CenÀb-ı Rabbü’l-èÀlemin 

 ve eğer gider isen arslanın ve kaplanın ağzına 

 seni yemezler meğer ecelin yetmiş ola. 

 ( Hikmet ) 

5 Koymadığına elin erişmez ve bir şey ki koymuşsun 

 Her nerede olsa erişecek 

 ( Beyt ) 

 Đşitdin mi Đskender karanlık mahalle gitdi 

 Ne kadar zahmetle içdi o ki Àb-ı hayÀt içdi. 

10 ( Hikmet ) 

 Rızkı yok avcı Dicle’de balık tutamaz 

 Ve ecelsiz balık kuru da karada ölmez. 

 ( Beyt ) 

 Miskín tamaèkÀr insan bütün èÀlemi dolanıyor 

15 O rızkın arkasında ve ecel onun arkasında.  

 Benzetme 

 Zengin fÀsık tezeğe benzer ki altın yaldızlı 

 Ve sÀlih fakír bir mahbÿba benzer ki toprağa bulaşmış. 

 Bu Mÿsa’nın èabÀsı gibi yamalı ve o Firèavn’ın 

20 Sakalı gibi ziínetli. Đyilerin zahmetleri ferÀhí müsmir  

 Olur ve fenÀların saèÀdeti zevÀli müntic 
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 olur. 

 Her kimin mansıb ve mÀlı olsa onun ile 

 Gönlü kedersiz olmayacakdır. 

25 Haber ver ona ki hiç devlet ve mansıb  

 Áhiretde başka bulamayacakdır. 

 ( Latífe ) 

 Hasÿd Allah’ın nièmetini esirgeyicidir 

 Ve kabahatsiz adamın düşmanı. 

30 ( Kıtèa ) 

 Bir beyni kuru adamı gördüm 

 EshÀb-ı menÀsibi fasl ve gıybet eder. 

 Dedim: Ey efendi! Eğer senin bahtın fenÀ ise 

  

 (190)(190)(190)(190)    

  

 üzümün lezzetini dul karı bilir, meyve sÀhibi bilmez. 

 ( Mesnevi ) 

 O ki rahatda ve nièmet içinde yaşadı, 

 O ne bilsin ki açın hÀli nedir. 

5 Yorgun ve durgunların hÀlini bir kimse bilir  

 Ki kendi idÀre-i hÀlinden èÀciz kalsın. 

 ( Kıtèa ) 

 Ey èArabistan atını oynatan! èAkıl et ki  

 Çalı çekici fakírin eşeği su ve çamur içindedir. 

10 Ateş isteme fakir komşunun evinden  

 O şey ki onun penceresinden çıkıyor gönlünün tütünüdür.   

 ( Vaèz ) 
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 HÀli períşÀn fakíre kaht senesi sorma ki  

 “Nasılsın?” Meğer öyle ola ki yarasına bir çÀre veya 

15 Önüne bir mikdÀr para koyasın.  

 ( Kıtèa ) 

 Bir merkebi görüyorsun ki bir yük ile çamura düşmüş, 

 Gönlünden ona acı ve illÀ başı ucuna gitme.  

 O zaman ki gitdin, suéÀl etdin “nasıl düştü?” 

20 Bil ki bağla adamlar gibi eşeğinin kuyruğunu tut,  

 Kaldır. 

 Đki şey èukalÀya41 gayr-i mümkündür: Ezelde taksim olunan 

 Rızkdan ziyÀde yemek ve eceli gelmezden evvel ölmek. 

 ( Kıtèa ) 

25 KazÀ başkalaşmaz eğer bin feryÀd ve figÀn  

 Şükür ile ya şikÀyet ile bir ağızdan çıksa  

 Bir ferişte ki yıl hazínesi üzerine müéekkildir, 

 Ne keder edecek dul karının mumu sönse.   

30 Ey rızk arayıcı otur ki yiyeceksin  

 Ve ey eceli yetmiş gitme ki canı kurtaramazsın. 

 Rızk için çalış ve eğer çalışma 

  

    (191)(191)(191)(191)    

  

 SaèÀdet bahtı olanların ne kabÀhati var? 

 ( Kıtèa ) 

 Sakın hasÿda belÀ isteme! 

 ZírÀ o bahtı dönmüş kendi belÀ içinde 

                                                 
41 Metinde “ya” eki unutulmuştur.  
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5 Ne hÀcet ki ona èadÀvet edesin  

 ZírÀ onun öyle bir düşman arkasındadır. 

 Benzetiş 

 Muhabbetsiz şÀkird, èÀşık-ı müflise benzer ve maèrifetsiz 

 sÀlik, kanatsız kuş ve èamelsiz èÀlim, meyvesiz ağaç 

10 èilimsiz zÀhid, kapısız evdir.  

 ( Nasíhat ) 

 Kur’Àn’ın nüzÿlünden murÀd, ahlÀk-ı hamíde tahsílidir,  

 değil ki yazılı sÿreleri okumak aèvÀmdan. èÁbid, 

 yayan yolcudur ve mütehÀvin èÀlim, yatıcı süvÀrídir. 

15 èÁsi ki Allah dergâhına elini kaldırır, o èÀbidden  

 aèlâdır ki başında kibri vardır. 

 ( Beyt ) 

 Latif huylu ve güzel tabíèatlı çavuş başı 

 ZiyÀde aèlâdır, adam incitici fakíhden. 

20 Güzel eğlence  

 Birine dediler: èAmelsiz èÀlim neye benzer? 

 Dedi: Balsız arıya. 

 ( Beyt ) 

 Balsız kaba arıya mürüvvetsize söyle, 

25 BÀri bal vermiyorsan diken vurma!  

 Benzetme 

 Mürüvvetsiz erkek, kadındır; tamaèkÀr zÀhid, harÀmí. 

 ( Kıtèa ) 

 Ey esvÀbını ağartıp halk beni 

30 NÀmuslu zannetsin deyici nÀmusu kara!  

 DünyÀdan el çekmek lÀzımdır, yoksa 
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 Yenin kısa olmuş ve uzun olmuş, 

 MüsÀví. 

 

 (192)(192)(192)(192)    

  

 Đki kimsenin hasreti derÿnundan çıkmaz 

 ve zarÀr ayağı çamurdan: Gemisi kırılmış tÀcir 

 ve kalenderÀn ile hem-sohbet olan mírasyedi.  

 ( Kıtèa ) 

5 Dervişlerin èindinde kıtlık helÀldir, 

 Eğer malın arada sebíl olmazsa. 

 Ya gitme harÀbÀt ehlinin yanına 

 YÀhÿd çek mÀ-melekin üstüne hatt-ı butlÀn. 

 Ya filciler ile dostluk eyleme 

10 YÀhÿd binÀ eyle bir o file liyÀkatli.  

 PÀdişÀh hilèatı vÀkıèa muèteberdir yırtık 

 esvÀbın ondan daha makbÿl. Büyüklerin taèÀmı 

 gerçek lezzetlidir; dağarcığının kırıntısı ondan 

15 daha lezzetli.  

 Sirke ve tere ki kendi kesbindendir, 

 Aèlâdır köy sÀhibinin ekmeğinden ve kuzusundan. 

 ( Hikmet ) 

 EfkÀr-ı sÀéibenin zıddı ve èukalÀnın kavlinin nakízidir, 

20 èilÀcı şüphe ile yemek ve görülmedik yolu kÀrvÀnsız gitmek.  

 ĐmÀm-ı mürşid Muhammed GazÀlí’den suéÀl eylediler ki: 

 Bu mertebeye èulÿmda ne türlü vÀsıl oldun? Dedi: 

 Onunla ki her ne bilmediğim var ise onu sormakdan 
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 èar tutmadım. 

25 èÁfiyet ümídi ol zaman èakla tevÀfuk eder ki  

 Nabzını tabíèat anlayan adama gösteresin. 

 SuéÀl et her ne ki bilmezsen, zírÀ sormak zelli, 

 Senin yolunun delili olur èazízliğe ve èÀlimliğe. 

 ( Hikmet ) 

30 Bir şeyéi ki bilirsin elbetde maèlÿmun olacakdır.  

 Onu sormaya èacele etme ki hikmete ziyÀnı vardır. 

 ( Kıtèa ) 

 Çünkü Lokman gördü DÀvud’un elinde 

     

    (193)(193)(193)(193)    

  

 DÀéim demir muèciz ile mum olur idi. 

 Demedi ona ki “Ne yapıyorsun?” Çünkü bildi 

 Ki suéÀl olunmaksızın maèlÿm olacakdır.   

5 Sohbete lÀzım olanların biri odur ki evi bırakasın  

 YÀhÿd ev sÀhibi ile müttefik olasın. 

 ( Kıtèa ) 

 HikÀyeyi dinleyenin mizÀcınca söyle! 

 Eğer bilir isen ki sana meyli vardır 

10 Her èÀkıl ki Mecnÿn ile oturur ise  

 Söylemesin LeylÀ’nın yüzünün haberinin gayriyi. 

 Her kim fenÀlarla oturur ise eğer onların tabíèatını 

 tutmaz ise onların taríkindedir ve sezilir. Öyle ki 

15 eğer bir adam harÀbÀta gitse namaz kılmak için,  

 “ŞarÀb içmeye gitdi.” derler.  
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 ( Mesnevi ) 

 Bilmezlikle kendini cehÀlet defterine çekdin 

 Ki cÀhili refÀkatine intihÀb etdin. 

20 Bir èÀlimden bir nasíhat istedim  

 Bana dedi ki: Ey Saèdí, cÀhillere sokulma! 

 ZírÀ vaktin aèlemi isen eşek olursun 

 Ve eğer ahmak isen ziyÀde echel olursun.  

25 Devenin hilmi öyle ki maèlÿmdur eğer bir çocuk  

 yularını tutup yüz sÀèat götürse 

 boynunu ona mutÀbaèatdan çevirmez ve illâ 

 Bir korkulu dere önüne gelip helÀkini mÿcib 

 olursa ve çocuk bilmeyerek oraya gitmek isterse 

30 yularını elinden koparıp ve başka defèa mutíè  

 olmaz ki hoşnut zamanında mülÀyemet mezmÿmdur 

 ve demişler ki: Düşman taltíf ile dost olmaz, 

 belki tamÀèı ziyÀde eder. 

  

 (194)(194)(194)(194)    

  

 ( Kıtèa ) 

 Bir kimse ki sana lütfeder, ona hÀk-i pÀy ol 

 Ve eğer muhÀlefet ederse iki gözüne toprak doldur. 

 Sözü latíf ve kerem ile haşín adama söyleme! 

5 ZírÀ paslı demir yumuşak eğe ile pÀk olmaz. 

 Her kim başkaların sözü arasına karışır ise 

 mÀye-i fazlını bilsinler için, pÀye-i cehlini bilirler. 

10 Vermez èakıllı adam cevÀb ve illâ  
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 Ondan suéÀl olmadıkça 

 Gerçek hak üzere de olsa sözün 

 MizÀcı daèvÀsını muhÀle hamlederler. 

15 Roba içinde bir yaram var idi. Hazret-i şeyh  

 her gün suéÀl eder idi ki “Yaran nasıldır?” 

 ve sormazdı ki “Nerdedir?” Bildim ondan hazer  

 ediyor ki her èuzvun zikri cÀéiz değildir 

 ve èakıl sÀhipleri demişlerdir: Kim ki sözünü tartmaz, 

20 cevÀbından incinir.  

 ( Kıtèa ) 

 Söyle ki iyi bilirsin sözün èayn-ı savÀb olduğunu, 

 LÀzım ki söylemekde ağzını kederinden açmayasın. 

 Eğer doğru söylersen ve mahbeste kalırsan 

25 Ondan aèlâ ki yalan sana zindandan kurtulmak vere.  

 Yalan söylemek hançer yarasına benzer ki 

 eğer yara iltiyÀm-pezir olsa da yeri kalacak. 

 Nitekim Yusuf èaleyhisselÀmın karındaşları kizb ile 

30 èalÀmetlendiler, onların doğru söylemesine iètimÀd  

 kalmadı. CenÀb-ı Allah buyurdu: “Belki tesvíl ve iğfÀl  

 etdi sizi nefsleriniz.” Emretmekle bunda sabır  

 güzeldir. 

  

 (195)(195)(195)(195)    

  

  Bir kimsenin èÀdeti doğruluk olur ise 

 Eğer yanılsa bile ondan geçirirler. 

 Ve eğer nÀm çıkarmış ise kezzÀblık ile 
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 Başka doğru sözüne onun inanmazlar. 

5 ( Kıtèa ) 

 Kizbe hamletmez èÀrifler o kimsenin 

 KelÀmını ki dÀéim doğru söylemek muètÀdídır. 

 Ve eğer maèrÿf ve müştehir olursa yalancılıkda 

 Eğer doğru söylerse dahí sen “yanlışdır” dersin. 

10 ( MütÀyebe ) 

 MahlÿkÀtın en şereflisi zÀhir yüzünden insandır 

 Ve ziyÀde zelíl muhakkiri köpekdir. ĐttifÀk üzere 

 hak tanıyıcı köpek, şükrünü bilmeyen adamdan iyidir. 

 ( Kıtèa ) 

15 Bir köpek bir lokmayı asla unutmakda 

 Olmuyor eğer yüz defèa ona taş vursan. 

 Ve eğer bir deni kimseyi bir èömür nevÀzişde bulunsan 

 EdnÀ bir şey ile seninle kavgaya tutuşur. 

20 Nefs besleyenden hüner hÀsıl olmaz ve hünersiz büyüklüğe  

 yakışmaz. 

 ( Mesnevi) 

 Merhamet etme çok hakÀret gören öküze 

 ZírÀ çok yatıyor ve çok ekl ediyor. 

25 Eğer sana da sığır gibi semizlik gerekse  

 Eşek gibi vücÿdunu herkesin cefÀsına verirsin. 

 Terbiye 

 Đncil-i Şerif’de denilmiştir ki: Ey Ádemoğlu! 

 Eğer sana zenginlik verirsem benden meşgÿl olursun 

30 ve eğer fakír eder isem mahzÿn, mükedder oturursun.  

 Öyle ise benim zikrimin halÀvetini nerde bulursun 
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 ve benim èubÿdiyyetime ne zaman koşarsın? 

 ( Kıtèa ) 

 

    (196)(196)(196)(196)    

  

 Baèzen nièmet içinde mağrÿr gÀfil insanı 

 Baèzen dahí züğürtlükde hÀtırı mecruh.  

 Çünkü sürÿrda kederde hÀlin budur, 

 Bilmezim ne zaman CenÀb-ı Hakk’a èubÿdiyyet edeceksin!  

5 ( èĐbret ) 

 Allah’ın irÀdesi birini pÀdişÀhlık tahtından indirir 

 Ve birini dahí balığın karnında hıfz eder. 

 ( Beyt ) 

 Ne güzel hÀldedir onlar ki senin zikrin ile meşgÿl 

10 Ve eğer balığın karnına girseler de Yÿnus èaleyhisselÀm gibi.  

 Eğer celÀl kılıcını çekerse evliyÀ ve enbiyÀ başlarını sakınır 

 ve eğer gamze-i lütfunu tahrík ederse fenÀları iyilere 

 erişdirir. 

15 Eğer mahşerde kahır hitÀbı eder ise  

 Nebílere ne maèzeret yeri vardır 

 Perdeyi lütuf yüzünden kaldırsın 

 ZírÀ eşkıyÀnın mağfirete ümídleri vardır. 

20 Her kim dünyÀ te´díbiyle tarík-i müstakími tutmaz  

 Àhiret èazÀbına giriftÀr olur. CenÀb-ı Hak buyurdu:  

 “Elbette onlara küçük èazÀbdan tatdıracağım, büyük  

 èazÀbdan değil.” 

 Nasíhatdir büyüklerin hitÀbı sonra habís 
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25 Ne zaman nasíhat verirler, tutmazsan habse korlar.  

 AshÀb-ı saèÀdet eslÀfın hikÀyÀt ve emsÀliyle mütteèiz  

 olur. Ondan mukaddem ki ahlÀf onların vÀkıèÀlarıyla 

 mesel getireceklerdir. 

30 Gitmez kuş dÀne tarafına yukarı  

 Çünkü başka kuşu tuzakda görür. 

 Nasíhat al gayrilerin nasíhatlerinden 

 TÀ ki sÀéirleri senden nasíhatlenmesinler. 

  

 (197)(197)(197)(197)    

  

 ( Hikmet ) 

 Onun ki irÀdet kulağı sağır yaratılmış. 

 Nasıl etsin, işitsin? Ve onu ki saèÀdet kemendiyle 

 çekmişlerdir, ne yapabilir ki gitmesin. 

5 ( Kıtèa ) 

 Allah dostlarının karanlık gecesi 

 Parlıyor münevver gündüz gibi. 

 Bu saèÀdet zor bÀzu ile değil 

 TÀ ki Muhsin-i Hakíkí ihsÀn etmedikçe. 

10 ( RubÀèi ) 

 Senden kime inleyeyim ki başka hükmedici yok 

 Ve senin elinin fevkinde hiçbir el yok. 

 Ona ki sen dalÀlet edesin kaybolmaz 

 Ve onu ki sen kaybedesin kimse ona delil yok. 

15 ( RubÀèi ) 

 Sonu iyi fakír, tÀlièi düşkün pÀdişÀhdan aélÀ. 
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 ( Beyt ) 

 Bir gam ki arkasından mesrÿr olacaksın 

 O memnÿniyyetden aèlâ ki verÀsında mükedder olasın. 

20 ( Latífe ) 

 Yere gökden rahmet iner ve göğe 

 Yerden toz kalkar. Her kab içindekini sızdırır. 

 Eğer benim tabíèatım sana münÀsebetsiz geldi ise 

25 Sen kendi güzel tabíèatını elden bırakma.  

 Hak celle ve èalÀ görür ve setr eder 

 Ve komşular görmez, şamata ederler. 

30 Allah’a sığınırız eğer mahlÿk gayb bilse idi  

 Kimse kendi hÀline kimsenin elinden rahatlanmazdı. 

 Altın maèdenden kazıp koparmakla çıkar 

  

 (198)(198)(198)(198)    

  

 Ve bahílin elinden canını koparmakla çıkmaz. 

 ( Kıtèa ) 

 Alçaklar yemezler ve işidilir ki 

 Söylerler: Ümíd iyidir bülendden 

5 Bir gün görürsün düşmanın murÀdınca  

 Altın kalmış, hasís ölmüş. 

 Her kim eli altındakilere merhamet etmezse 

 Kendisinden ağlebi dostuna giriftÀr olur. 

10 ( Mesnevi ) 

 Değil her bÀzÿ ki onda kuvvet olsun  

 Mertlikle èÀcizlerin elini kırsın. 
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 Zaèíflerin kulÿbunu incitme! 

 ZírÀ èÀciz kalırsın bir zÀlimin cefÀsında. 

15 ( Hikmet ) 

 èÂkil ortada kavga görürse çekilir 

 ve ne zaman sulh görür, demir bırakır. ZírÀ orda  

 selÀmet kenardadır ve burada halÀvet ortada.  

20 Kumarbaza se-şeş lÀzım iken ne çÀre se-yek gelir.  

 Bin kere otluk, meydÀndan ziyÀde iyidir, 

 VelÀkin atın dizgini kendi elinde değil. 

25 Bir dervíş münÀcÀtında diyordu: YÀ Rab, fenÀlara  

 rahmet et! ZírÀ iyilere rahmet etmişsin ki 

 onları iyi yaratmışsın.  

 O kimse ki işÀreti esvÀba ve yüzüğü ele koydu, 

 Cemşid idi. Ona dediler: Niçin hep zíneti  

 sola verdin ve efdÀliyyet sağda iken? 

 Dedi: Sağa, sağlık zíneti kÀfídir. 

 ( Kıtèa ) 

 

 (199)(199)(199)(199)    

  

 Feridun Çin nakkaşlarına emretdi ki: 

 Obasının etrÀfını dikip kapasınlar. 

 “FenÀları güzel gözet, ey èakıllı adam! 

 ZírÀ iyiler hakíkat büyük ve iyi günlüdür.”    

5 ( Hikmet ) 

 Ona birden birine dediler: Bu kadar fazílet sağ eldedir, 

 yüzüğü niçin sol ele takarlar? Dedi:  
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 Bilmez misiniz dÀéima ehl-i fazl mahrÿm olur. 

 ( Beyt ) 

10 O ki nasíb yaratdı ve rızk  

 Ya fazílet verecekdir yÀhÿd baht.  

 PÀdişÀha nasíhat bir kimse için müsellemdir ki 

 Başının havfı ve altın almak emniyesi olmaya. 

15 ( Mesnevi) 

 Muvahhidin ayağına altını dökesin 

 YÀhÿd başının üstüne Hindu kılıcı koyasın. 

 Kimseden ümídi ve havfı olmayacakdır 

 Tevhidin temeli dahí ancak bunun üzerinedir. 

20 PÀdişÀh zÀlimleri defè ve izale içindir ve zÀbıta  

 kÀtil ve cÀniler için ve kadı kÀtillerin beynini bulmak 

 için. Asla hakka rÀzı iki hasm kadı 

 huzÿruna gitmez. 

25 Ne zaman hakk-ı muèÀyeneyi bilirsin ki vermek lÀzım, 

 Lütuf ile iyidir ki kavga ve zor ile vermekden.  

 Haracını eğer bir kimse gönül hoşluğu ile vermezse 

 Zor ile ondan alacaklardır hükÿmet kavvÀsları.  

30 Herkesin dişi ekşi ile kamaşır, kadının  

 dişini tatlı kamaşdırır. 

 ( Beyt ) 

 Kadı ki rüşvet ile beş hıyar yer ise 

 

 (200)(200)(200)(200)    

  

 SÀbit kılacakdır senin için on kavun tarlası. 
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 ( Latífe ) 

 Đhtiyar kahpe fÀhişelikden tövbe etmesin de ne etsin 

 Ve maèzÿl subaşı adam incitmekden. 

5 ( Beyt ) 

 Köşede oturan tÀze Allah yolunun adamıdır. 

 ZírÀ ihtiyar kendi muktedir değildir köşeden  

 Kalkmaya.  

 Muhkem tÀze lÀzımdır ki şehvetden ihtirÀz ede. 

10 ZírÀ rağbeti gevşek olan ihtiyarın gerçek  

 Àleti kalkmaz. 

 Bir hakíme dediler: Bu kadar namlı ağaçlar 

 Ki CenÀb-ı Hak TeèÀla yaratmışdır, yüksek ve meyveli. 

 Hiçbirine azÀd çağırmıyorlar. Đllâ servi ki meyvesi de 

15 Yok. Bunda hikmet nedir? Dedi: Her birinin bir irÀd-ı muènı  

 Vardır ve belli vakti. Gâh onun varlığıyla tazedir gâh  

 Yokluğuyla pejmürdedir ve servi de bunların birisi yok 

 Ve her zaman ter ü tÀzedir 

 Ve bu ÀzÀdelerin sıfatıdır. 

20 ( Kıtèa ) 

 Her şey ki geçiyor gönül koyma ki Dicle birçok  

 Halifeden sonra Bağdad’dan geçecekdir. 

 Eğer senin elinden gelirse hurma ağacı gibi kerím 

 Ol ve eğer elinden gelmez ise servi gibi ÀzÀd ol. 

25 ( Vaèz ) 

 Đki kimse öldüler, hasret götürdüler; biri o ki 

 Var idi, yemedi ve biri o ki bildi ve yapmadı. 

 ( Kıtèa ) 
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 Kimse görmez fÀzıl olan bahíli ki 

30 èAybını söylemeye çalışmasın.  

 Ve eğer bir kerímin iki yüz èaybı olsa 

 Keremi èayıplarını örter. 

  

 (201)(201)(201)(201)    

  

 Kitabın HÀtimesi 

 Tamam oldu KitÀb-ı GülistÀn vallÀhi der-müsteèÀn. 

 Bu cümlede öyle ki müéelliflerin èÀdetidir, 

 EslÀfın şièirinden èÀriyet taríkiyle derc olunmadı. 

5 ( Beyt ) 

 Kendi köhne elbiselerini nizÀmlamak 

 èÁriyet-i roba istemekden aèlâdır. 

 Saèdî’nin çok sözleri tahrík-i şevk edici 

 ve hoşdur ve kısa nazarların bu sebebden taèn için 

10 dilleri uzun olur. ZírÀ çürük şeyéin içini almak  

 ve asılsız hezeyÀn ile imrÀr-ı vakt etmek, èukÀla kârı 

 değildir ve elâ ashÀb-ı vicdÀnın reéy-i sÀéibÀnesine ihÀle 

 olunduğundan hafí değildir ki şifÀ verici vaèz 

 incileri, èibÀre arasında dizilmiş ve acı èilÀc gibi 

15 nasíhat, zarÀfet şükrüyle karıştırılmış.  

 O eclden ki muhÀtabın tabèı melül olmasın 

 Ve kabÿl-i devletinden mahrÿm kalmasın. 

 ( Mesneví ) 

 Biz nasíhati mevkièinde sarf etdiz 

20 Ve bir zamanı dahí bunun ile geçirdiz.  
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 Eğer kimsenin rağbet kulağına girmezse 

 Elçinin vazífesi ancak haberdir. 

 ( Şièr ) 

 Ey kitÀbıma nÀzır olan iste Allah’dan rahmet, 

25 Musannifi üzerine ve kÀtibinin mağfiret olunmasını.  

 Ve kendi nefsin içinde hayırdan ne istersen 

 Ve bundan sonra sÀhibinin mağfÿr olduğunu iste! 
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SÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜKSÖZLÜK    

AAAA    

abanosabanosabanosabanos : Abanozgillerden, sıcak ülkelerde yetişen, kerestesinden yararlanılan birçok 

ağacın ortak adı 103/29 

ÀbÀbÀbÀb----ı hayı hayı hayı hayÀt (f) : Àt (f) : Àt (f) : Àt (f) : Nerede olduğu bilinmeyen bir kaynağın, içen kimseye ebedî hayat 

veren efsânevî suyu 21/5     

ÀbÀbÀbÀb----ı zülÀl (a) : ı zülÀl (a) : ı zülÀl (a) : ı zülÀl (a) : Berrak su56/25 

èÀbid (a) :èÀbid (a) :èÀbid (a) :èÀbid (a) : Đbâdet eden 80/4,  83/31,  187/26 

èadÀvet ( a) :èadÀvet ( a) :èadÀvet ( a) :èadÀvet ( a) : Düşmanlık 43/16, 81/10, 107/20, 117/17, 191/5 

Ádem (a) :Ádem (a) :Ádem (a) :Ádem (a) : Dünyâdan ilk yaratılan adam,  ilk peygamber 3/16 

èadem (a): èadem (a): èadem (a): èadem (a): Yokluk 22/17    

èÀdemiyyet (a) : èÀdemiyyet (a) : èÀdemiyyet (a) : èÀdemiyyet (a) : Đnsanlık 74/13 

adüvv (a) : adüvv (a) : adüvv (a) : adüvv (a) : Düşman 36/27 

èÀfiyet (a) :  èÀfiyet (a) :  èÀfiyet (a) :  èÀfiyet (a) :  Sağlık, esenlik 192/25    

Àgah (f) : Àgah (f) : Àgah (f) : Àgah (f) : Bilgili, haberli, uyanık 179/15 

ağniyÀ (a) : ağniyÀ (a) : ağniyÀ (a) : ağniyÀ (a) : Zenginler 166/9 

ahbÀb (a) : ahbÀb (a) : ahbÀb (a) : ahbÀb (a) : Dost, bildik, tanıdık 75/21, 105/15, 132/20        

Àhir (a) :Àhir (a) :Àhir (a) :Àhir (a) : Nihayet,  son olarak 4/28 

ahlÀk (a) : ahlÀk (a) : ahlÀk (a) : ahlÀk (a) : Đnsanda bulunan ruhî ve zihnî haller 14/18    

ahlÀkahlÀkahlÀkahlÀk----ı hamíde (a) :ı hamíde (a) :ı hamíde (a) :ı hamíde (a) : Övülecek huylar 12/16    

Àl (a) :Àl (a) :Àl (a) :Àl (a) : Evlat,  çoluk çocuk 2/9 

èalÀmet (a) : èalÀmet (a) : èalÀmet (a) : èalÀmet (a) : Đşâret, iz, belge 46/16 

èÀlem (a) :èÀlem (a) :èÀlem (a) :èÀlem (a) : Dünyâ,  cihan 3/16  

èÀlem èÀlem èÀlem èÀlem ————i melekÿt (a) :i melekÿt (a) :i melekÿt (a) :i melekÿt (a) : Melekler âlemi 78/13    
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èaleyhèaleyhèaleyhèaleyh----isisisis----selÀm (a) :selÀm (a) :selÀm (a) :selÀm (a) : "ona selâm olsun!" mânâsında peygamberin adı anılırken 

kullanılan bir söz 3/26 

èèèèÀlí (a) :Àlí (a) :Àlí (a) :Àlí (a) : Yüce,  ulu 100/5 

ÀlÀlÀlÀl----i DÀvÿd (a) :i DÀvÿd (a) :i DÀvÿd (a) :i DÀvÿd (a) : Davud peygamberin evlatları 2/9 

Allah (a) :Allah (a) :Allah (a) :Allah (a) : Tanrı,  Rab,  Allah 2/1 

Àmil (a) : Àmil (a) : Àmil (a) : Àmil (a) : Emeli olan, işleyen 12/6 

ÀmilÀmilÀmilÀmil----i müeyyid (a) : i müeyyid (a) : i müeyyid (a) : i müeyyid (a) : Kuvvetlendiren, doğru işleyen 12/6 

èalÀ (a) :èalÀ (a) :èalÀ (a) :èalÀ (a) :  (daha,  en,  pek) yüksek. 3/8 

Anber (a) :Anber (a) :Anber (a) :Anber (a) : Ada balığının bağırsaklarında toplanan yumuşak,  yapışkan ve misk gibi 

kokan,  kül renginde bir madde. 2. Güzel koku 5/21 

ashÀb (a) :ashÀb (a) :ashÀb (a) :ashÀb (a) : Sahipler,  mâlik ve mutasarrıf olanlar,  Peygamberimizi görmek ve 

sohbetine ermek şerefini kazanmış kimseler 3/29 

èÀriyet (a) : èÀriyet (a) : èÀriyet (a) : èÀriyet (a) : Ödünç 169/18 

èark : èark : èark : èark : Su kanalı 134/4 

asÀ (a) : asÀ (a) : asÀ (a) : asÀ (a) : Dervişlerin taşıdıkları sopa 151/2 

ÀsÀr ÀsÀr ÀsÀr ÀsÀr (a) :(a) :(a) :(a) : Vazifeler,  görevler 5/28 

ÀsÀrÀsÀrÀsÀrÀsÀr----ı hayr (a) : ı hayr (a) : ı hayr (a) : ı hayr (a) : Hayırlı işler 5/28    

èÀsí (a) : èÀsí (a) : èÀsí (a) : èÀsí (a) : Günahkar 58/3  

askeraskeraskerasker----i ceng : i ceng : i ceng : i ceng : Savaş askeri  

èÀşık (a) :èÀşık (a) :èÀşık (a) :èÀşık (a) : Birine,  bir şeye tutkun 4/18  

ÀşikÀr (a) :ÀşikÀr (a) :ÀşikÀr (a) :ÀşikÀr (a) : Belli,  açık,  meydanda 72/3,  138/3,  182/30 

èaşk (a) :èaşk (a) :èaşk (a) :èaşk (a) : Sevgi 4/ 18,  4/21  

èaşkèaşkèaşkèaşk----bâz (a.f.) : bâz (a.f.) : bâz (a.f.) : bâz (a.f.) : Aşkla oynayan, yalandan âşık görünen 144/16  

ÀteşÀteşÀteşÀteş----bÀz (f) : bÀz (f) : bÀz (f) : bÀz (f) : Ateşle oynayan, hokkabaz, fişekçi 159/29    

èavÀm (a) :èavÀm (a) :èavÀm (a) :èavÀm (a) : Aşağı tabaka,  halkın kaba ve cahil kesimi 152/32,  153/7,  188/24 

èavdet (a) : èavdet (a) : èavdet (a) : èavdet (a) : Geri gelme, dönüş 140/7, 158/10 

èazíz (a) :èazíz (a) :èazíz (a) :èazíz (a) : Muhterem,  sayın,  sevgili 2/1ÀyÀt (a) : ÀyÀt (a) : ÀyÀt (a) : ÀyÀt (a) : Kur’ân’ın cümleleri 125/4 
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èèèèayn (a) :ayn (a) :ayn (a) :ayn (a) : aslı, kendisi 159/32 

èèèèaynaynaynayn----ı savÀb (a) :ı savÀb (a) :ı savÀb (a) :ı savÀb (a) : Gerçeğin ta kendisi 159/32 

 

BBBB    

bâdbâdbâdbâd----i sabâ (f) :i sabâ (f) :i sabâ (f) :i sabâ (f) : Doğudan esen hafif, hoş rüzgâr 114/7 

bahíl (a) :bahíl (a) :bahíl (a) :bahíl (a) : Cimri,  tamahkâr 101/22,  150/6,  167/17,  168/21,  168/23,  198/1,  200/29 

bÀbÀbÀbÀ----husÿs (f) : husÿs (f) : husÿs (f) : husÿs (f) : Husûsiyle, en çok 11/31 

bakıyye (a) :bakıyye (a) :bakıyye (a) :bakıyye (a) : Artan,  geri kalan,  artık 101/4 

bakıyyebakıyyebakıyyebakıyye----i ömrüm (a) :i ömrüm (a) :i ömrüm (a) :i ömrüm (a) : Ömrümün geri kalanı 101/4 

bÀlÀ (a) :bÀlÀ (a) :bÀlÀ (a) :bÀlÀ (a) :  Yüksek,  yukarı,  üst,  yüce,  boy 3/9  

bÀliğ (a) : bÀliğ (a) : bÀliğ (a) : bÀliğ (a) : Ergin 158/31 

batman : batman : batman : batman : Bir ağırlık ölçüsü 113/1 

bÀzergÀn (f) :bÀzergÀn (f) :bÀzergÀn (f) :bÀzergÀn (f) : Tüccar 100/26 

bÀzÿ (f) :bÀzÿ (f) :bÀzÿ (f) :bÀzÿ (f) : Kolun omuz ile dirsek arasındaki kısmı,  pazı 105/10,  107/6,  141/6,  184/10,  197/8 

bed (f) : bed (f) : bed (f) : bed (f) : Kötü, fena 120/31 

bed fièÀl (f) : bed fièÀl (f) : bed fièÀl (f) : bed fièÀl (f) : Kötü işler işleyen kimse 7/21 

bedahşÀn (f) : bedahşÀn (f) : bedahşÀn (f) : bedahşÀn (f) : Yakut 183/14 

bedbedbedbed----ççççehre (f) : ehre (f) : ehre (f) : ehre (f) : Çirkin yüzlü 94/14 

bekÀ (a) : bekÀ (a) : bekÀ (a) : bekÀ (a) : Devam, sebat, evvelki hal üzere kalmak, bâkilik 7/18, 10/23, 10/25, 14/28, 

50/15 

belÀgat (a) :belÀgat (a) :belÀgat (a) :belÀgat (a) : 1. iyi,  güzel,  pürüzsüz söz söyleme,  uzdillilik 5/3 

bende (f) : bende (f) : bende (f) : bende (f) : Kul, köle 43/14 

bendebendebendebende----gÀn (f)gÀn (f)gÀn (f)gÀn (f) : Pâdişâh hizmetinde olanlar 12/19,  38/14,  38/16,  140/15,  171/21 

berÀt (a) :berÀt (a) :berÀt (a) :berÀt (a) : Rütbe,  nişan ve imtiyaz verildiğini bildiren ferman 5/2  

beyÀn (a) :beyÀn (a) :beyÀn (a) :beyÀn (a) : 1. Anlatma,  açık söyleme,  bildirme 4/31 

BeylekÀn : BeylekÀn : BeylekÀn : BeylekÀn : Kafkasya' nın G.'inde, Ar-ran bölgesinde eski bir kent 178/1 
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beyt’ülbeyt’ülbeyt’ülbeyt’ül----mÀl (amÀl (amÀl (amÀl (a) :) :) :) : Devlet hazînesi 30/18  

bíbíbíbí----çÀre (f) : çÀre (f) : çÀre (f) : çÀre (f) : Çaresiz, zavallı 110/13    

bibibibi----inÀyetillÀh (a) : inÀyetillÀh (a) : inÀyetillÀh (a) : inÀyetillÀh (a) : Allah’ın lütfu 11/13 

BiBiBiBi----llll----ittifÀk (a) : ittifÀk (a) : ittifÀk (a) : ittifÀk (a) : Anlaşmalı 10/7 

BíBíBíBí----lüzÿm (f) : lüzÿm (f) : lüzÿm (f) : lüzÿm (f) : Gereksiz 8/16    

bisÀt (a) : bisÀt (a) : bisÀt (a) : bisÀt (a) : Kilim, minder, döşeme, keçe, yaygı 8/23    

bukağı : bukağı : bukağı : bukağı : Hayvanın ayağına vurulan köstek 163/16            

bülÿğ (a) :bülÿğ (a) :bülÿğ (a) :bülÿğ (a) : Erginlik 158/24 

CCCC    

cÀr (a) : cÀr (a) : cÀr (a) : cÀr (a) : Komşu 77/24 

cÀris (a) : cÀris (a) : cÀris (a) : cÀris (a) : Hırçın 167/23 

cedíd (a) : cedíd (a) : cedíd (a) : cedíd (a) : Yeni, kullanılmamış 7/14    

cefÀ (a) :cefÀ (a) :cefÀ (a) :cefÀ (a) : Eziyet,  incitme 24/7,  48/21,  71/16,  93/25,  112/27,  113/26,  126/30,  

127/27,  127/30,  134/24,  147/13,  152/9,  154/20,  159/25,  161/2,  161/7,  170/8,  

174/8,  195/26,  198/14 

cehl (a) : cehl (a) : cehl (a) : cehl (a) : Câhil, bilgisiz 9/8    

cehÿd (a) :cehÿd (a) :cehÿd (a) :cehÿd (a) : Yahudi 76/33,  180/1  

celÀl (a) :celÀl (a) :celÀl (a) :celÀl (a) : Büyüklük,  ululuk 4/11 

celíl (a) :celíl (a) :celíl (a) :celíl (a) : Büyük,  ulu 2/1 

cemÀd (a) : cemÀd (a) : cemÀd (a) : cemÀd (a) : Taş gibi cansız olan şey 163/26 

cemÀl (a) :cemÀl (a) :cemÀl (a) :cemÀl (a) : Yüz güzelliği 3/28,  4/13 

cemè (a) : cemè (a) : cemè (a) : cemè (a) : Toplama, yığma 31/3 

cemíè (a) :cemíè (a) :cemíè (a) :cemíè (a) : Cümle,  hep,  bütün 4/33,  5/16 

cemícemícemícemí----i uyÿb (a) : i uyÿb (a) : i uyÿb (a) : i uyÿb (a) : Bütün günahlar    5/16    

cemíl (a) :cemíl (a) :cemíl (a) :cemíl (a) : Güzel 4/32  

cemíle (a) :cemíle (a) :cemíle (a) :cemíle (a) : Hoşa gitmek için yaranma 4/30 
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cenÀb (a) :cenÀb (a) :cenÀb (a) :cenÀb (a) : "Şeref,  onur ve büyüklük" terimi olarak kullanılır,  hazret,  Cenâb-ı Hakk,  

Cenâb-ı Halik Allah 3/32 

cerÀhat (a) :cerÀhat (a) :cerÀhat (a) :cerÀhat (a) : Đrin,  yara 110/2 

cerbeze (a) : cerbeze (a) : cerbeze (a) : cerbeze (a) : Güzel konuşma 80/1 

cerrÀr (a) :cerrÀr (a) :cerrÀr (a) :cerrÀr (a) : Dilenci 100/1,  153/22, 167/30  

cevher (a) : cevher (a) : cevher (a) : cevher (a) : Elmas, değerli taş 186/19    

cevr (a) : cevr (a) : cevr (a) : cevr (a) : Haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet, zulüm; sitem 154/20    

cidÀl (a) : cidÀl (a) : cidÀl (a) : cidÀl (a) : Karşılıklı kavga, savaş 159/18 

cihÀn (a) :cihÀn (a) :cihÀn (a) :cihÀn (a) : Dünyâ,  âlem 5/4 

cihÀncihÀncihÀncihÀn----penÀh (a) : penÀh (a) : penÀh (a) : penÀh (a) : Âlemin sığındığı muhâfız, pâdişah 11/15  

cümle (a) :cümle (a) :cümle (a) :cümle (a) : Bütün,  hep,  birikiş 2/16,  3/13 

cüsbÀn (f) :cüsbÀn (f) :cüsbÀn (f) :cüsbÀn (f) : Lâyık, uygun 7/5 

ÇÇÇÇ    

çÀrçÀrçÀrçÀr----şeb (f) : şeb (f) : şeb (f) : şeb (f) : Çarşaf ( giyilen ) 183/8 

çevgân (f) : çevgân (f) : çevgân (f) : çevgân (f) : Ucu eğri değnek, baston 141/23 

DDDD    

daèvÀ (a) :daèvÀ (a) :daèvÀ (a) :daèvÀ (a) : şikâyetçi olarak mahkemeye başvurma. 2. Mesele 3. Bir mesele üzerinde 

husûsî bir fikir sahibi olma,  iddia 4/23 

dÀire (a) :dÀire (a) :dÀire (a) :dÀire (a) : Sınır içi 5/4 

dÀye (f) :dÀye (f) :dÀye (f) :dÀye (f) : Sütnine,  çocuğa bakan dadı 3/3 

debbÀğ debbÀğ debbÀğ debbÀğ (a) : (a) : (a) : (a) : Deri terbiye eden kimse 48/3 

deccÀl (a) :deccÀl (a) :deccÀl (a) :deccÀl (a) : Kıyametten az evvel çıkacak ve Hz. Isa tarafından öldürülecek olan 

yalancı ve zararlı şahıs,  yalancı Mesih 167/13 

defè (f) : defè (f) : defè (f) : defè (f) : Öteye itme, savma 199/20 

defèa (a) :defèa (a) :defèa (a) :defèa (a) : Kere,  kez,  yol 4/2    

delâlet (a) : delâlet (a) : delâlet (a) : delâlet (a) : Yol gösterme 197/13 
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derderderder----geh (f) :geh (f) :geh (f) :geh (f) : Tekke 2/13 

dergehdergehdergehdergeh----i Hakk :i Hakk :i Hakk :i Hakk : Allah katı 2/13    

derÿn (f)derÿn (f)derÿn (f)derÿn (f) : 1. Đç,  içeri,  dâhil. 2. Gönül,  kalb,  yürek 43/2,  73/20,  86/29,  95/24,  

98/33,   112/4,  124/23,  138/31,  165/27,  192/1   

destdestdestdest----gÀh (f) :gÀh (f) :gÀh (f) :gÀh (f) : Tezgâh,  dokuma âleti,  atölye 160/14  

destdestdestdest----res (f) : res (f) : res (f) : res (f) : Ele geçirmek, elde etmek 83/15 

díbÀ (f) : díbÀ (f) : díbÀ (f) : díbÀ (f) : Renkli dokuma motiflerle süslü lüks bir çeşit ipek kumaş 151/4    

dildildildil----hÀh (f) : hÀh (f) : hÀh (f) : hÀh (f) : Gönül isteği 108/13 

dimağ (a) : dimağ (a) : dimağ (a) : dimağ (a) : Beyin 39/13 

dívÀr (a) : dívÀr (a) : dívÀr (a) : dívÀr (a) : Duvar     

duÀ (a) :duÀ (a) :duÀ (a) :duÀ (a) : Allah'a yalvarma,  niyaz. 3/29 

dûçar (fdûçar (fdûçar (fdûçar (f))))    :::: Tutulmuş, uğramış, yakalanmış 95/3 

dübürdübürdübürdübür    : : : : Đki yaşında erkek keçi 168/8 

dürr (a)dürr (a)dürr (a)dürr (a)    :::: Đnci 170/10 

dürrdürrdürrdürr----i yekta (a)i yekta (a)i yekta (a)i yekta (a)    :::: Eşsiz inci 170/10 

düzgÿndüzgÿndüzgÿndüzgÿn    :::: Kadınların yüzlerine sürdükleri ak ve kızıl boya 147/27 

dÿn (a) :dÿn (a) :dÿn (a) :dÿn (a) : Aşağı, aşağılık 157/3 

EEEE    

ecr (a) :ecr (a) :ecr (a) :ecr (a) : 1. Bir iş,  hizmet karşılığında verilen şey. 2. Ahirete ait mükâfat,  sevap 5/28,  12/15   

edÀní (a) : edÀní (a) : edÀní (a) : edÀní (a) : Aşağılık kimseler 104/16 

ednÀ (a)ednÀ (a)ednÀ (a)ednÀ (a) : Pek aşağı,  en bayağı,  çok alçak 5/23,  13/27,  31/16,  38/14,  41/2,  84/9,  

85/32,  94/7,  96/15,  99/8,  108/18,  138/18,  186/20,  195/18 

efdal (a) :efdal (a) :efdal (a) :efdal (a) : Üstün 29/4,  70/31,  89/22   

efdÀliyyet (a) :efdÀliyyet (a) :efdÀliyyet (a) :efdÀliyyet (a) : Üstünlük 161/5,  199/31   

efkÀrefkÀrefkÀrefkÀr----ı Àliye (a) :ı Àliye (a) :ı Àliye (a) :ı Àliye (a) : Yüksek fikirler, düşünceler 20/26 

efsun (f) :efsun (f) :efsun (f) :efsun (f) : Büyü 187/20 
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ehibbÀ (a) :ehibbÀ (a) :ehibbÀ (a) :ehibbÀ (a) : Tanıdıkların en başlıcası 36/21   

ehlehlehlehl----i dil (a) :i dil (a) :i dil (a) :i dil (a) : Gönül adamı,  gönül dilinden anlayan kimse,  kalender, 12/4,  70/31,  

81/21,  83/23,  85/15,  103/20,  106/30,  121/15  

ehlehlehlehl----i ímÀn (a) :i ímÀn (a) :i ímÀn (a) :i ímÀn (a) : Íman etmişler,  îman sahipleri,  inanmışlar 5/5 

ehlehlehlehl----i sülük (a) : i sülük (a) : i sülük (a) : i sülük (a) : Bir mezhebe mensup olan 50/5 

ehlehlehlehl----i takvÀ (a) :i takvÀ (a) :i takvÀ (a) :i takvÀ (a) : Dînin yasakettiği şeye sımsıkı bağlı kalan veya kalanlar 57/21,  66/2,  

84/7,  153/31  

emvÀl (a) : emvÀl (a) : emvÀl (a) : emvÀl (a) : Mülkler, para ile alınan şeyler 22/22 

esereseresereser----i icÀbet (a)i icÀbet (a)i icÀbet (a)i icÀbet (a) : Kabul olunduğuna dair iz 4/1 

eshâbeshâbeshâbeshâb----ı menâsib (a) :ı menâsib (a) :ı menâsib (a) :ı menâsib (a) : Yüksek rütbeli memurlar  189/32 

evvel (a) :evvel (a) :evvel (a) :evvel (a) : Önce, ilk, birinci, ibtidâ, başlangıç, eski, geçmiş, geçmiş zamanda 2/12 

FFFF    

Fakr (a) : Fakr (a) : Fakr (a) : Fakr (a) : Fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık, züğürtlük 165/19 

Familya : Familya : Familya : Familya : Aile 21/26    

farz (a) :farz (a) :farz (a) :farz (a) : Allah'ın,  işlenmesi kat'î olarak lüzumlu,  terki günah olan emirleri 159/20,  

181/6 

farz etfarz etfarz etfarz et----    (a) :(a) :(a) :(a) : Bir netîce elde etmek için ihtimalli veya gerçek olarak kabul edilen bir 

tahminde bulunma,  sayma,  tutma,  bir hususu bir dâvaya mevzu ve asıl kılma  

102/18 

fasl (a) : fasl (a) : fasl (a) : fasl (a) : 1.Ayrıntı; ayırma, ayrılma; kesme; kesinti; bölüm. 2. halletme, 

neticelendirme. 3. Aleyhte bulunma, adam çekiştirme 184/23    

fazl (a) :fazl (a) :fazl (a) :fazl (a) : Fazla,  ziyâde,  artık,  baki. 2. Fazlalık,  üstünlük. 3. Đyilik,  fazilet,  erdem,  

lütuf 5/3 

ferÀh (a) :ferÀh (a) :ferÀh (a) :ferÀh (a) :  Gönül açıklığı,  sevinç,  sevinme 2/4 

ferÀhí (f) : ferÀhí (f) : ferÀhí (f) : ferÀhí (f) : Bolluk, genişlik; ucuzluk 189/20    

ferâset (a) : ferâset (a) : ferâset (a) : ferâset (a) : Anlayışlılık18/27 
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fermân (f) :fermân (f) :fermân (f) :fermân (f) : Pâdişâh tarafından verilen yazılı emir,  berat,  buyrultu 3/14,  27/7,  

42/16,  88/33,  100/16,  120/12,  129/12,  177/22,  177/23 

fevk () : fevk () : fevk () : fevk () : Üst, üst taraf yukarı 197/12 

fevt (a) :fevt (a) :fevt (a) :fevt (a) : Bir daha ele geçmemek üzere kaybetme,  elden çıkarma,  kaçırma 20/1,  185/21 

fısk (a) :fısk (a) :fısk (a) :fısk (a) : Hak yoldan çıkma,  Allah'a karşı isyan etme 154/22,  159/17 

fi'Ifi'Ifi'Ifi'I----i şenî’ (a) :i şenî’ (a) :i şenî’ (a) :i şenî’ (a) : Zina 166/22    

firÀk (a) :firÀk (a) :firÀk (a) :firÀk (a) : Ayrılık,  ayrılma 132/16,  137/8,  137/25, 174/19 

fücÿr (a) : fücÿr (a) : fücÿr (a) : fücÿr (a) : Kötü huy 154/22 

fütÿr (a) :fütÿr (a) :fütÿr (a) :fütÿr (a) : Korku 11/29        

GGGG    

gadr (a) : gadr (a) : gadr (a) : gadr (a) : Hâinlik, vefâsızlık 31/14 

gaflet (a) :gaflet (a) :gaflet (a) :gaflet (a) : Gâfillik,  boş bulunma,  dalgınlık,   dikkatsizlik,  ihtiyatsızlık 3/12 

gÀh (f) :gÀh (f) :gÀh (f) :gÀh (f) : Zaman bildiren edat 101/1,  114/14,  153/27,  199/16   

gamgamgamgam----nÀk (f) :nÀk (f) :nÀk (f) :nÀk (f) : Kederli 186/5 

gayb (a) :gayb (a) :gayb (a) :gayb (a) : Gizli olan,  göze görünmeyen şey,  kayıp,  belirsiz,  bilinmeyen şeyler. 2/21 

gazÿb (a) : gazÿb (a) : gazÿb (a) : gazÿb (a) : Kızgın, öfkeli, hiddetli 177/19 

ger (f) : ger (f) : ger (f) : ger (f) : Eğer 158/20 

gınÀ (a) : gınÀ (a) : gınÀ (a) : gınÀ (a) : Zenginlik, bolluk 171/1    

giriftÀr (f) : giriftÀr (f) : giriftÀr (f) : giriftÀr (f) : Tutulmuş, yakalanmış, esir 196/21    

gurebÀ (a) : gurebÀ (a) : gurebÀ (a) : gurebÀ (a) : Garipler 

gülgülgülgül----Àb (f): Àb (f): Àb (f): Àb (f): Gül suyu 87/3  

güleşgüleşgüleşgüleş----    : : : : Güreşmek 47/32    

gümÀgümÀgümÀgümÀn (f) :n (f) :n (f) :n (f) : Zan,  sanma,  sezme 4/26,  180/5 

günÀh (a)günÀh (a)günÀh (a)günÀh (a) : Allah'ın emirlerine aykırı olarak görülen iş,  dînî suç 2/18  

gürÿh (f) : gürÿh (f) : gürÿh (f) : gürÿh (f) : Bölük, takım 12/23 

güzíde (f) :güzíde (f) :güzíde (f) :güzíde (f) : Seçilmiş,  beğenilmiş 3/16 
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HHHH    

habÀset (a) : habÀset (a) : habÀset (a) : habÀset (a) : Habislik, kötülük, alçaklık 184/23 

habís (a) :habís (a) :habís (a) :habís (a) : Alçak,  pis,  soysuz 100/9,  123/4,  174/10 

hÀce (a) : hÀce (a) : hÀce (a) : hÀce (a) : Hoca 153/20, 154/2, 154/8, 154/11, 154/14, 156/16 

hadíd (a) :hadíd (a) :hadíd (a) :hadíd (a) :  Öfkeli,  hiddetli,  şiddetli,  titiz 130/18 

hadís (a)hadís (a)hadís (a)hadís (a) :  Peygamberimizin kutsal sözü,  hadîsten bahseden ilim. 3/15 

haftÀn (a) :haftÀn (a) :haftÀn (a) :haftÀn (a) : Kaftan,  savaşta zırh üzerine giyilen bir çeşit pamuklu elbise. 3/5 

hakíkat (a) :hakíkat (a) :hakíkat (a) :hakíkat (a) : Bir şeyin aslı ve esâsı, mâhiyeti, gerçek, doğru, gerçekten, doğrusu 4/4 

halÀs (a) : halÀs (a) : halÀs (a) : halÀs (a) : Kurtulma 23/29 

halâvet (a) : halâvet (a) : halâvet (a) : halâvet (a) : Tatlılık, şirinlik 198/19 

halk (a) : halk (a) : halk (a) : halk (a) : Yaratık, mahluk, varlık 70/1 

hallÀkhallÀkhallÀkhallÀk----ı èı èı èı èÀlem (a) : Àlem (a) : Àlem (a) : Àlem (a) : Dünyayı yaratan 6/31 

hamelÀt (a) : hamelÀt (a) : hamelÀt (a) : hamelÀt (a) : Atılışlar, atılmalar, saldırışlar, saldırmalar 161/26    

hÀmis (a) : hÀmis (a) : hÀmis (a) : hÀmis (a) : Beşici 12/8        

haml (a) :haml (a) :haml (a) :haml (a) : Ana karnındaki çocuk 5/3 

harÀbÀt (a) : harÀbÀt (a) : harÀbÀt (a) : harÀbÀt (a) : 1.    Harâbeler, viraneler. 2. meyhaneler 192/7    

harír (a) : harír (a) : harír (a) : harír (a) : Đpek 17/10  

hasbet en lihasbet en lihasbet en lihasbet en lillÀh (a) :llÀh (a) :llÀh (a) :llÀh (a) :  Allah rızâsı için 120/27 

hÀsıl (a) :hÀsıl (a) :hÀsıl (a) :hÀsıl (a) : Husule gelen, husul bulan, peyda olan, olan, çıkan, üreyen, türeyen, biten 

11/12  

hasís (a) : hasís (a) : hasís (a) : hasís (a) : Cimri 101/24 

hÀssaten (a) :  hÀssaten (a) :  hÀssaten (a) :  hÀssaten (a) :  Husûsî olarak, özellikle, ayrıca, yalnız 147/29    

hassıyyet (a) :hassıyyet (a) :hassıyyet (a) :hassıyyet (a) : Bir şeye has ve mahsus olan 186/26 

hÀssiyyet (a) :hÀssiyyet (a) :hÀssiyyet (a) :hÀssiyyet (a) : Kuvvet, tesir 186/27    

hasÿd (a) : hasÿd (a) : hasÿd (a) : hasÿd (a) : Kıskanç, çekemeyen 23/23 

haşr (a) :haşr (a) :haşr (a) :haşr (a) :  Ölüleri diriltip mahşere çıkarma; kıyamet 58/22,  180/1  
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hatır (a) :hatır (a) :hatır (a) :hatır (a) : Gönül 30/3,  41/14,  63/1,  66/3,  68/23,  69/11,  78/11,  78/27,  86/8,  

90/21,  104/10,  104/13,  113/23,  117/19,  120/10,  123/15,  126/7,  127/9,  132/20,  

133/25,  145/14,  150/1,  156/32,  159/13,  165/4,  168/2,  187/9  

hatırhatırhatırhatır----nÀk (f) :nÀk (f) :nÀk (f) :nÀk (f) : Gönüllü 161/25  

hatm (a) :hatm (a) :hatm (a) :hatm (a) : 1. Sona erdirme bitirme.  2. Kur'ân'ı başından sonuna kadar okuma 150/9,  

150/10,  152/12 

hatthatthatthatt----ı butlÀn (a) : ı butlÀn (a) : ı butlÀn (a) : ı butlÀn (a) : Batal etmek kasdıyla bir kaydın veya künyenin üzerine çekilen 

çizgi 192/7    

havf (a) :havf (a) :havf (a) :havf (a) : Korku,  korkma 26/22 

havfhavfhavfhavf----ı deryÀ (a) : ı deryÀ (a) : ı deryÀ (a) : ı deryÀ (a) : Deniz korkusu 3/25 

hayÀ (a) :hayÀ (a) :hayÀ (a) :hayÀ (a) : Utanma,  sıkılma 4/4 

hayÀl (a) :hayÀl (a) :hayÀl (a) :hayÀl (a) : Đnsanın kafasında tasarlayıp canlandırdığı şey 4/26 

hayr (a) :hayr (a) :hayr (a) :hayr (a) : Đyi,  faydalı,  hayırlı,  yarar 5/28,  17/5,  44/28,  49/32,  119/17,  148/16,  

172/32 

hazíne (a) :hazíne (a) :hazíne (a) :hazíne (a) : Devlet malının,  devlet parasının saklandığı yer 100/4 

hazínehazínehazínehazíne----i gayb (a) :i gayb (a) :i gayb (a) :i gayb (a) : Allah nimetlerinin gözle görünmeyen hazînesi. 2/21 

helÀk (a)helÀk (a)helÀk (a)helÀk (a)    :::: Mahvolma,  ölme 111/3 

heybet (a)heybet (a)heybet (a)heybet (a)    :::: Korku ile saygı duygularını birden uyandıran hal veya gösteriş 110/29,  

188/14 

hısÀl (a)hısÀl (a)hısÀl (a)hısÀl (a)    :::: Huylar,  tabiatlar,  ahlâklar 3/29 

hıyÀnet (a)hıyÀnet (a)hıyÀnet (a)hıyÀnet (a)    :::: Kendisine edilen emniyet ve güveni kötüye kullanma,  aldatma 23/15,  

34/11,  36/27,  140/17,  153/29,  179/3,  182/26  

hızÀrhızÀrhızÀrhızÀr    : : : : Tahta ve kereste biçmeye yarayan, elektrik ve su gücüyle çalışan büyük bıçkı 

172/30    

hilèat (a)hilèat (a)hilèat (a)hilèat (a)    :::: Eskiden,  pâdişâh veya vezir tarafından takdîr edilen,  beğenilen kimseye 

giydirilen süslü elbise,  kaftan 3/5 

himâr (a)himâr (a)himâr (a)himâr (a)    : : : : Eşek 75/18 
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himmet (a)himmet (a)himmet (a)himmet (a)    :::: . Gayret,  emek,  çalışma,  çabalama 6/9,  28/1,  33/23,  49/31,  77/12,  

96/19,  96/29,  100/6,  108/9,  157/4,  168/31,  169/14,  170/25,  170/26,  170/32  

hissehissehissehisse----mend (f) : mend (f) : mend (f) : mend (f) : Hissesi olan 86/28 

hulÀsa (a) :hulÀsa (a) :hulÀsa (a) :hulÀsa (a) :    Bir şeyin, bir sözün özü 37/5    

hulÀsahulÀsahulÀsahulÀsa----i kelÀm (a) : i kelÀm (a) : i kelÀm (a) : i kelÀm (a) : Sözün kısası22/6 

hummÀr (a) : hummÀr (a) : hummÀr (a) : hummÀr (a) : Đçkiden sonra gelen başağrısı, sersemlik 170/10    

husÿl (a)husÿl (a)husÿl (a)husÿl (a) : Üreme,  türeme,  çıkma 100/21,  107/26,  176/8 

husÿmet (a) :husÿmet (a) :husÿmet (a) :husÿmet (a) : Hasımlık,  düşmanlık,  116/1,  134/30,  169/24,  180/31  

huşÿnet (a) :huşÿnet (a) :huşÿnet (a) :huşÿnet (a) : Sertlik,  kabalık,  katılık 112/14,  30/32 

huzÿzÀthuzÿzÀthuzÿzÀthuzÿzÀt----ı nefsÀniyye (a) :ı nefsÀniyye (a) :ı nefsÀniyye (a) :ı nefsÀniyye (a) : Nefse hoş gelen şeyler 158/29 

hüccÀc (a) : hüccÀc (a) : hüccÀc (a) : hüccÀc (a) : Hacılar, hac yolculuğunu yapmış olanlar 37/6    

hüccet (a) :hüccet (a) :hüccet (a) :hüccet (a) : 1. Senet,  vesîka,  delil 100/18 

hüsn (a) : hüsn (a) : hüsn (a) : hüsn (a) : Güzel, iyi 35/9 

hüsnhüsnhüsnhüsn----i i i i muâşeret (a) : muâşeret (a) : muâşeret (a) : muâşeret (a) : Güzel davranış 11/9 

 

IIII    

ılgın : ılgın : ılgın : ılgın : Dere ve çay kıyılarında biten, sepet örmeye yarayan bir çeşit söğüt ağacı 74/3 

èırz (a)èırz (a)èırz (a)èırz (a) : Namus 164/19 

èitÀb (a) :  èitÀb (a) :  èitÀb (a) :  èitÀb (a) :  Azarlama, tersleme, paylama; darılma 12/23    

ıttılÀ (a) : ıttılÀ (a) : ıttılÀ (a) : ıttılÀ (a) : Öğrenme, tanıma, bilme, haberli olma. 143/3     

ĐĐĐĐ    

ibâre (a) : ibâre (a) : ibâre (a) : ibâre (a) : Cümle 201/14 

iblis (a) :iblis (a) :iblis (a) :iblis (a) : Şeytan 76/33,  154/13 

ibtidÀè (a) : ibtidÀè (a) : ibtidÀè (a) : ibtidÀè (a) : Başlangıç 10/2, 20/18, 26/4 

icÀbet (a) :icÀbet (a) :icÀbet (a) :icÀbet (a) : Kabul etme,  kabul edilme,  muvafakat etme,  razı olma,  uyma 3/33 

iclÀl (a) : iclÀl (a) : iclÀl (a) : iclÀl (a) : Saygı gösterme, ikram 23/11  
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ictinÀb (a) : ictinÀb (a) : ictinÀb (a) : ictinÀb (a) : Sakınma, çekinme 27/23        

ífÀ (a) : ífÀ (a) : ífÀ (a) : ífÀ (a) : Ödeme, yerine getirme 11/7    

ihlÀs (a) :ihlÀs (a) :ihlÀs (a) :ihlÀs (a) : Samimiyet,  doğruluk,  bağlılık 46/12,  181/2 

ihsÀn (a) :ihsÀn (a) :ihsÀn (a) :ihsÀn (a) : Đyilik etme,  bağış,  bağışlama,  verilen,  bağışlanan şey,  lütuf,  iyilik 2/1, 

2/16    

ihtilÀm (a) : ihtilÀm (a) : ihtilÀm (a) : ihtilÀm (a) : 1. Düş azma. 2. Bâliğ olma, ergen olma 158/26    

ihtimÀm (a) : ihtimÀm (a) : ihtimÀm (a) : ihtimÀm (a) : Dikkatle, gayretle çalışma, özenle iş görme 46/4    

ihtirâz (a) : ihtirâz (a) : ihtirâz (a) : ihtirâz (a) : Sakınma, çekinme 200/9 

ikbÀl (a) : ikbÀl (a) : ikbÀl (a) : ikbÀl (a) : Baht, talih, mutlu olma 11/23 

ilÀhiyye (a) :ilÀhiyye (a) :ilÀhiyye (a) :ilÀhiyye (a) : Her şeyin Allah'ın birliğinde mündemiç olduğu mânâsına gelen bir 

kelime 3/32 

iltifÀtiltifÀtiltifÀtiltifÀt----ıııı    şÀhÀne (a) : şÀhÀne (a) : şÀhÀne (a) : şÀhÀne (a) : Hükümdara yakışacak şekilde gönül alan 11/27 

iltiyâmiltiyâmiltiyâmiltiyâm----pezîr (a.f.) : pezîr (a.f.) : pezîr (a.f.) : pezîr (a.f.) : Kapanır yara 194/27        

iltizÀm (a) :iltizÀm (a) :iltizÀm (a) :iltizÀm (a) : Kendi için lüzumlu sayma 33/25 

imrârimrârimrârimrâr----ı vakt (a) : ı vakt (a) : ı vakt (a) : ı vakt (a) : Vakit geçirmek 201/11 

inÀyet (a) :inÀyet (a) :inÀyet (a) :inÀyet (a) : Dikkat,  gayret,  özenme. 2. Lütuf,  ihsan,  iyilik 5/8 

inkıyÀd (a) :inkıyÀd (a) :inkıyÀd (a) :inkıyÀd (a) : Boyun eğme,  kendini teslim etme 3/20,  46/16,  175/3,  177/23,   

insÀf (a) :insÀf (a) :insÀf (a) :insÀf (a) :  Merhamete,  vicdana veya mantığa dayanan adalet. 3/14 

intihÀ (a) : intihÀ (a) : intihÀ (a) : intihÀ (a) : Nihâyet bulma, sona erme 20/3 

intihÀb (a) : intihÀb (a) : intihÀb (a) : intihÀb (a) : Seçme, seçilme, seçim 9/2    

írÀd (a) : írÀd (a) : írÀd (a) : írÀd (a) : Getirme 164/7 

irÀdet (a) :irÀdet (a) :irÀdet (a) :irÀdet (a) : Đrâde,  dileme 100/4 

irÀdetirÀdetirÀdetirÀdet----i hazíne (a)i hazíne (a)i hazíne (a)i hazíne (a)    :::: Hazine dileme 100/4   

irsÀl (a) : irsÀl (a) : irsÀl (a) : irsÀl (a) : Gönderme 11/11 

irtikÀb (a) : irtikÀb (a) : irtikÀb (a) : irtikÀb (a) : Kötü bir iş işleme 166/19    

istièdÀt (a) : istièdÀt (a) : istièdÀt (a) : istièdÀt (a) : Kabiliyet 156/19 

istièfÀ (a) : istièfÀ (a) : istièfÀ (a) : istièfÀ (a) : Affını isteme 71/33  
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istièfÀistièfÀistièfÀistièfÀ----yı kusur ( a) :yı kusur ( a) :yı kusur ( a) :yı kusur ( a) :    Özür dileme 71/33        

istiğfÀr (a): istiğfÀr (a): istiğfÀr (a): istiğfÀr (a):  Allah'tan, günahın bağışlanmasını isteme 58/4    

istiğnÀ (a) : istiğnÀ (a) : istiğnÀ (a) : istiğnÀ (a) : Aza kanaat etme 11/25, 134/24 

istihzÀ (a) : istihzÀ (a) : istihzÀ (a) : istihzÀ (a) : Biriyle eğlenme,  alay etme 108/27,  109/1,  148/11 

işret (a) : işret (a) : işret (a) : işret (a) : Đçki içme 29/13 

iştibÀh (a) : iştibÀh (a) : iştibÀh (a) : iştibÀh (a) : Şüphe etme 156/10 

iètikâfiètikâfiètikâfiètikâf    (a) :(a) :(a) :(a) : Bir yere kapanıp ibâdetle vakit geçirme 27/26    

ittifak (a) : ittifak (a) : ittifak (a) : ittifak (a) : Birleşme,  uyuşma,  sözleşme 10/7,  42/14,  178/17  

ittikÀè (a)ittikÀè (a)ittikÀè (a)ittikÀè (a)    :::: Allah’tan korkma 173/22 

izâle (a)izâle (a)izâle (a)izâle (a)    :::: Giderme, giderilme, yok etme 199/20 

KKKK    

kÀ´imkÀ´imkÀ´imkÀ´im----makÀm (a) :makÀm (a) :makÀm (a) :makÀm (a) : 1. Birinin yerine geçen,  yerini tutan,  kaymakam 5/5 

kÀbín (a) : kÀbín (a) : kÀbín (a) : kÀbín (a) : Güveğinin geline verdiği ağırlık, para, eşya 133/14 

Kadím (a) :Kadím (a) :Kadím (a) :Kadím (a) : Eski 22/12,  31/17,  35/33,  36/29,  36/31,  71/12,  74/26,  88/24,  94/27,  

118/29,  127/17,  162/3 

kÀdir (a) :kÀdir (a) :kÀdir (a) :kÀdir (a) : Kudret sahibi,  kudretli,  kuvvetli,  güçlü 2/15,  7/24,  72/14,  103/2,  

103/12,  103/22,  105/3,  106/6,  108/25,  109/22,  125/25,  128/7,  155/19,  184/20  

kahr (a) : kahr (a) : kahr (a) : kahr (a) : Zorlama, çok kederlenme, çok üzüntü duyma 196/15 

kaht (a) : kaht (a) : kaht (a) : kaht (a) : Kıtlık 190/13    

kalenderÀn (f) : kalenderÀn (f) : kalenderÀn (f) : kalenderÀn (f) : Dervişler 192/3 

kâlkâlkâlkâl----u kıl (f) : u kıl (f) : u kıl (f) : u kıl (f) : Dedikodu 169/33 

kamçı : kamçı : kamçı : kamçı : Bir ucuna ip, deri vb. bağlı vurma, dövme aracı 53/15    

kanğı : kanğı : kanğı : kanğı : Hangi 29/4 

kâni (a) : kâni (a) : kâni (a) : kâni (a) : Kanâat eden 109/3 

karz (a) :karz (a) :karz (a) :karz (a) : Ödünç verilen veya alman şey,  borç 82/15 ,  100/4 ,  181/4 ,  181/7 

kasem (a) : kasem (a) : kasem (a) : kasem (a) : Yemin, and 3/22    
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kasír (a) : kasír (a) : kasír (a) : kasír (a) : Kısa, boysuz 17/14 

kavkavkavkav----    : : : : Kovmak 106/17 

kazÀ (a) : kazÀ (a) : kazÀ (a) : kazÀ (a) : Olacağı ezelden Cenâb-ı Hak tarafından takdîr olunan şeylerin vukûa 

gelmesi 190/25    

kâzib (a) : kâzib (a) : kâzib (a) : kâzib (a) : Yalancı 140/32 

kaziyye (a) : kaziyye (a) : kaziyye (a) : kaziyye (a) : Đş, husus, madde; teklif, önerme 139/9    

kefil (a) :kefil (a) :kefil (a) :kefil (a) : Kefalet eden,  kaçındığı takdirde birinin borcunu ödemeyi,  birinin bir şeyi 

yapması gerekirken/ yapmadığı takdirde o işi yapmayı kendi üstüne alan kimse 

100/32 

kelÀm (a) :kelÀm (a) :kelÀm (a) :kelÀm (a) : Söz 4/33  

kelb (a) : kelb (a) : kelb (a) : kelb (a) : Köpek 101/27 

kemÀl (a)kemÀl (a)kemÀl (a)kemÀl (a) :  Olgunluk,  yetkinlik,  tamlık,  eksiksizlik,  en yüksek değer,  

mükemmellik,  değer,  baha,  bilgi,  fazîlet 3/28 

kerÀmet (a) :kerÀmet (a) :kerÀmet (a) :kerÀmet (a) : 1. kerem,  bağış 6/5,  70/5   

kerem (a) :kerem (a) :kerem (a) :kerem (a) : Asalet,  asillik,  soyluluk,  cömertlik,  el açıklığı,  lütuf,  bağış,  bahşiş 4/9 

kerím (a) :kerím (a) :kerím (a) :kerím (a) : Kerem sahibi,  cömert,  verimcil,  eli açık,  ulu,  büyük 2/21 

kesek :kesek :kesek :kesek : Saban veya belin çıkardığı iri toprak parçası 44/4 

kıyÀs (a) :kıyÀs (a) :kıyÀs (a) :kıyÀs (a) : Bir şeyi başka başka bir şeye benzeterek hüküm verme,  bu yolda verilen 

hüküm,  bir tutma 4/26 

kifÀf (a) : kifÀf (a) : kifÀf (a) : kifÀf (a) : Yaşayacak kadar rızık 107/7 

kisvet (a) : kisvet (a) : kisvet (a) : kisvet (a) : Elbise 165/13 

Kíş :Kíş :Kíş :Kíş : Hindistan yakınlarında küçük bir ada 100/28 

kkkkíş : íş : íş : íş : Kış için kurutulan yağsız tuzlu yoğurt 169/13 

koçmak: Kucaklamakkoçmak: Kucaklamakkoçmak: Kucaklamakkoçmak: Kucaklamak, kucaklaşmak, sarılmak 141/17 

kötenkötenkötenköten: Pulluk, büyük saban. 19/28 

kubÿr : kubÿr : kubÿr : kubÿr : Kürek kemiklerinin çıkıntılı yerleri 169/15  
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kudret (a) :kudret (a) :kudret (a) :kudret (a) : Kuvvet,  takat,  güç,  Allah'ın ezelî gücü,  varlık,  zenginlik,  yapısı,  

ehliyet,  kabiliyet 3/8 

kudüm (a) : kudüm (a) : kudüm (a) : kudüm (a) : Uzak bir yoldan, uzak bir yerden gelme; ayak basma 135/19    

kul (a):kul (a):kul (a):kul (a): Đnsan,  kişi,  kul 2/12 , 4/11 

KurèÀn (a) :KurèÀn (a) :KurèÀn (a) :KurèÀn (a) : Muhammed'e inen kutsal kitap 5/31,  117/5,  125/3,  191/12,   

kurrÀ (a) : kurrÀ (a) : kurrÀ (a) : kurrÀ (a) : Kur'ân'ı, yedi kırâat ve on rivâyet dâhilinde okuyan üstad hâfızlar 152/16    

kusÿr (a) :kusÿr (a) :kusÿr (a) :kusÿr (a) : Eksiklik,  ayıp,  suç,  kabahat,  ihmal,  tedbirsizlik 2/12,  4/11 

kutb (a) :kutb (a) :kutb (a) :kutb (a) : Bir mevzuda geniş bilgisi ve salâhiyeti olan kimse. 7. Bir grupun,  bir 

kavmin başı,  ulu'su,  büyüğü 895/4 

küffÀr  (a)küffÀr  (a)küffÀr  (a)küffÀr  (a) : Kâfirler,  hak dînini inkâr edenler 100/8 

kÿs (f) : kÿs (f) : kÿs (f) : kÿs (f) : Eski savaşlarda, alaylarda deve veya araba üstünde taşınarak çalınan büyük 

davul 161/30 

kÿskÿskÿskÿs----i harb (f)i harb (f)i harb (f)i harb (f) : Savaş davulu 186/17    

LLLL    

lÀ havle (a) :lÀ havle (a) :lÀ havle (a) :lÀ havle (a) : Bir sıkıntı,  bir belâ vukuunda sabrın tükendiğini göstermek için 

söylenir 131/18,   154/13,   

laèllaèllaèllaèl----i BedahşÀn () :i BedahşÀn () :i BedahşÀn () :i BedahşÀn () : Bedahşan yakutu 183/14  

lağv (a) : lağv (a) : lağv (a) : lağv (a) : Faydasız, beyhûde, boş 84/1 

lÀşe (a) : lÀşe (a) : lÀşe (a) : lÀşe (a) : Leş 179/12, 180/6,  

lÀlÀlÀlÀ----yaèkıl (a) : yaèkıl (a) : yaèkıl (a) : yaèkıl (a) : Dalgın, bihoş 73/12 

lÀyık () :lÀyık () :lÀyık () :lÀyık () : Yakışan,  yaraşır,  yakışık 3/14,  31/19,  34/9,  43/22,  51/20,  54/24,  57/28,  

58/8,  80/27,  84/13,  99/17,  100/24,  113/10,  127/26,  131/4,  131–22,  155/17,  

160/16,  177/15,  177/29   

libas (a) : libas (a) : libas (a) : libas (a) : Elbise 60/4, 84/16, 151/4 

likâ (a) : likâ (a) : likâ (a) : likâ (a) : Yüz, çehre 128/31 

liyÀkat (a) :liyÀkat (a) :liyÀkat (a) :liyÀkat (a) : Lâyık olma,  değerlilik,  yararlık. 2. Hüner,  fazilet 36/1,  192/10 



 315 

lûtf (a) :lûtf (a) :lûtf (a) :lûtf (a) : Hoşluk,  güzellik,  iyi muamele,  iyilik 4/9 

MMMM    

mağrib (a) : mağrib (a) : mağrib (a) : mağrib (a) : Batı 57/1        

mağrur (a) : mağrur (a) : mağrur (a) : mağrur (a) : Gururlu 174/14 

mahal (a)mahal (a)mahal (a)mahal (a) : Yer 6/30,  10/8,  10/16,  12/22,  13/26,  14/27,  19/19,  22/18,  30/5,  

36/23,  38/11,  39/3,  40/6,  48/1,  59/1,  62/30,  64/10,  69/30,  81/23,  100/31,  

105/27,  106/19,  108/13,  109/19,  110/13,  112/20,  118/29,  121/5,  123/14,  123/19,  

133/25,  141/7, 146/17,  154/32,  155/18,  156/15,  158/11,  172/28,  189/8,   

mahbes (a) : mahbes (a) : mahbes (a) : mahbes (a) : Hapishâne 131/26 

mahbÿb (a) :mahbÿb (a) :mahbÿb (a) :mahbÿb (a) : Muhabbet olunmuş,  sevilmiş,  sevilen,  sevgili 5/20,  10/5,  14/7,  

70/15,  79/5,  106/9,  106/17,  123/17,  125/8,  126/18,  127/24,  128/16,  129/12,  

130/25,  132/8, 135/32,  136/4,  139/14,  139/27,  139/27,  141/17, 142/20,  144/17,  

157/25,  166/29 , 167/2,  167/6,  187/5,  189/18 

mahcÿb (a) :mahcÿb (a) :mahcÿb (a) :mahcÿb (a) : Utanan,  utanmış,  utangaç 4/6 

mahfÿz (a) :mahfÿz (a) :mahfÿz (a) :mahfÿz (a) : 1. Hıfz olunmuş,  saklanmış. 2. Korunmuş,  gözetilmiş 5/32,  164/19,  

166/10    

mahrum (a) :mahrum (a) :mahrum (a) :mahrum (a) : Bahtsız,  nasipsiz. 2. istediğini,  dilediğini elde edemeyen 2/22 

mÀhmÀhmÀhmÀh----rÿ (f) : rÿ (f) : rÿ (f) : rÿ (f) : Ay yüzlü 130/30 

mahsÿs (a) :mahsÿs (a) :mahsÿs (a) :mahsÿs (a) : Husûsileşmiş,  başkasında bulunmayan,  yalnız bir kimseye ait olan,  

birine ayrılmış olan,  lÀyık,  ayrı,  mustakil,  başlı başına,  husÿsi olarak,  özel,  

bilhassa 2/1 

mÀèiyyet (a) :mÀèiyyet (a) :mÀèiyyet (a) :mÀèiyyet (a) : 1. Beraberlik,  arkadaşlık. 2. Bir büyük me'mûrun emri altında 

bulunma 5/25,  111/20  

Makbÿl (a)Makbÿl (a)Makbÿl (a)Makbÿl (a) : 1. kabul olunmuş,  alınmış,  alınan. 2. beğenilen,  hoş karşılanan,  geçer 

5/1,  5/22,  10/8,  11/28,  16/8, 22/9,  23/11,  26/3,  44/13,  82/21,  105/25,  117/30,  

140/26,  150/27,  157/25,  176/22,  185/19,  192/13 
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Makhÿr (a) :Makhÿr (a) :Makhÿr (a) :Makhÿr (a) : 1. Kahrolmuş,  mağlûb olmuş,  bozguna uğratılmış,  yenilmiş. 2. 

Allah'ın gazabına uğramış 5/30   

mÀl (a) :mÀl (a) :mÀl (a) :mÀl (a) : 1. bir kimsenin tasarrufu altında bulunan değerli ve gerekli şey. 2. varlık,  

servet. 3. para,  nakit,  gelir 23/14  

mÀlik (a) :mÀlik (a) :mÀlik (a) :mÀlik (a) : Sahip,  bir şeye sahip,  bir şeyi olan 3/24 

mâmâmâmâ----melek (a) :melek (a) :melek (a) :melek (a) : Nesi varsa, varı yoğu, olanı biteni; olanca şey 151/6 

mansıb (a)mansıb (a)mansıb (a)mansıb (a) : Memuriyet,  makam 23/32,  32/2,  33/32,  37/10,  41/18,  44/13,  52/20,  

57/12,  72/26,  75/21,  75/27,  75/31,  97/23,  140/7,  151/28,  167/28,  174/2,   

maraz (a) : maraz (a) : maraz (a) : maraz (a) : Hastalık 145/17 

maèrifet (a) :maèrifet (a) :maèrifet (a) :maèrifet (a) :  herkesin yapamadığı ustalık,  her şeyde görülmeyen hususiyet,  

ustalıkla yapılmış olan şey,  2. Bilme,  biliş. 4/14 

maslahat (a) :maslahat (a) :maslahat (a) :maslahat (a) : Đş,  emir,  husus,  madde,  keyfiyet 9/19,  16/10,  54/16,  134/18,  

140/28,  181/31,   

maşrık (a) : maşrık (a) : maşrık (a) : maşrık (a) : Doğu 57/1 

maèşuk (a) :maèşuk (a) :maèşuk (a) :maèşuk (a) : Sevilen,  sevilmiş 4/18 

matbÿè (a) : matbÿè (a) : matbÿè (a) : matbÿè (a) : Hoş, güzel 25/8 

mazarrat (a) : mazarrat (a) : mazarrat (a) : mazarrat (a) : Zarar, ziyan; zarar verme, dokunma 19/20    

me´bÿn : me´bÿn : me´bÿn : me´bÿn : Alçak, rezil 96/1 

mební (a) :mební (a) :mební (a) :mební (a) : 1.Bina olunmuş,  yapılmış,  kurulmuş. 2. Bir şeye dayanan. 3. ...den 

dolayı,  ...den ötürü 5/1 

mecmaè (a) : mecmaè (a) : mecmaè (a) : mecmaè (a) : Toplantı yeri, meclis 12/16    

mecruh (a)mecruh (a)mecruh (a)mecruh (a) : ) Cerh olunmuş,  yaralanmış 110/26,  196/2 

Mecÿsí (a)Mecÿsí (a)Mecÿsí (a)Mecÿsí (a) : Mecÿs dininde bulunan,  ateşe tapan,  kimse veya mecÿs dínine mensup,  

bu dinle ilgili 2/22  

medÀr (a) : medÀr (a) : medÀr (a) : medÀr (a) : Bir şeyin döneceği, devredeceği, üzerinde hareket edeceği yer, etrafında 

dönülen nokta 163/23     

mefhar (a) :mefhar (a) :mefhar (a) :mefhar (a) : Fahirlenme,  övünme,  övünmeye sebeb olan,  övünmeyi gerektiren 3/15 
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mehÀbet (a) :mehÀbet (a) :mehÀbet (a) :mehÀbet (a) : Ululuk 177/4 

meksmeksmeksmeks    (a) :(a) :(a) :(a) : Durma,  bekleme,  bir yerde kalma,  eğlenme 6/13 

melÀmet (a) :melÀmet (a) :melÀmet (a) :melÀmet (a) : Ayıplama,  kınama,  azarlama,  çıkışma 31/15,  37/17,  69/24,  123/3,  

140/30,  141/1,  156/4,  182/8  

melekü’l bÀl (a) :melekü’l bÀl (a) :melekü’l bÀl (a) :melekü’l bÀl (a) : Gönül meleği 47/17    

melekü’l mevt (a) : melekü’l mevt (a) : melekü’l mevt (a) : melekü’l mevt (a) : Azrâil 8/29    

melûl (a) : melûl (a) : melûl (a) : melûl (a) : Bıkmış, usanmı, bezmiş 201/16 

memlÿè(a) : memlÿè(a) : memlÿè(a) : memlÿè(a) : Dolu 10/15    

menÀhí (a) : menÀhí (a) : menÀhí (a) : menÀhí (a) : Haram olmuş, yapılması şer'an menedilmiş şeyler 170/30    

menÀl (a) : menÀl (a) : menÀl (a) : menÀl (a) : Nâil olunan, sahip olunan, ele geçirilen şey 171/1    

menè (a) :menè (a) :menè (a) :menè (a) : Yasak etme,  bırakmama,  durdurma,  esirgeme,  vermeme,  önleme 7/14,  

73/23,  86/10,  92/27,  130/28,  170/13,  188/20 

menfur (a) : menfur (a) : menfur (a) : menfur (a) : Nefret edilen, iğrenç 167/28  

menhiyyÀt (a) :menhiyyÀt (a) :menhiyyÀt (a) :menhiyyÀt (a) : Dînin yasak ettiği şeyler 71/6,  167/3 

menhÿs (a) : menhÿs (a) : menhÿs (a) : menhÿs (a) : Yılan, akrep gibi hayvanlar tarafından sokulmuş 175/16    

merbÿt (a) : merbÿt (a) : merbÿt (a) : merbÿt (a) : Bağlanmış, bağlı 156/27    

mergÿb (a) :mergÿb (a) :mergÿb (a) :mergÿb (a) : Beğenilen,  istenilen,  sevilen 157/14 

merkeb (a) : merkeb (a) : merkeb (a) : merkeb (a) : Eşek 41/3  

merzÿk (a) :merzÿk (a) :merzÿk (a) :merzÿk (a) : Rızklanmış,  nzkı verilmiş,  bahtiyar,  mutlu 2/22 

mesíremesíremesíremesíre----gÀh (a) : gÀh (a) : gÀh (a) : gÀh (a) : Mesire yeri 10/7    

mesrûr (a) : mesrûr (a) : mesrûr (a) : mesrûr (a) : Memnun, sevinmiş  

meşhÿr (a) :meşhÿr (a) :meşhÿr (a) :meşhÿr (a) : Sihirlenmiş,  sihire uğramış,  büyülenmiş,  büyülü gibi tutkun 5/15 

metÀè (a) :metÀè (a) :metÀè (a) :metÀè (a) : 1. Satılacak mal,  eşya. 2. Sermâye,  elde bulunan varlık 100/31,  108/21,  

162/21,  183/3,  13/26,  83/13,  88/27,   

metÀnet (a)metÀnet (a)metÀnet (a)metÀnet (a) : metinlik,  sağlamlık,  kuvvetli olma,  dayanıklılık 110/29,  188/14,   

mevcÿdmevcÿdmevcÿdmevcÿd    (a)(a)(a)(a) : Var olan,  bulunan,  hazır olan,  hazır bulunan 2/5 

mezbele (a) :mezbele (a) :mezbele (a) :mezbele (a) : Süprüntülük,  süprüntü dökülen yer 186/19 
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mezíd (a) : mezíd (a) : mezíd (a) : mezíd (a) : . artma, arttırma, çoğalma 153/5    

miftÀh (a) : miftÀh (a) : miftÀh (a) : miftÀh (a) : Anahtar 167/28 

miknet (a) : miknet (a) : miknet (a) : miknet (a) : Kuvvet, kudret, güç 99/9 

mírÀs (a) : mírÀs (a) : mírÀs (a) : mírÀs (a) : Ölenin hısımlarına veya kanunen verilmesi gereken kimseye bıraktığı mal, 

mülk, para 152/18    

miskÀl (a) : miskÀl (a) : miskÀl (a) : miskÀl (a) : Yirmi dört kıratlık bir ağırlık ölçüsü 104/20    

miskin (a) :miskin (a) :miskin (a) :miskin (a) : Âciz,  zavallı,  becereksiz,  hareketsiz 5/14 

mizÀc (a) : mizÀc (a) : mizÀc (a) : mizÀc (a) : Huy 193/8    

muèÀvenet (a) :muèÀvenet (a) :muèÀvenet (a) :muèÀvenet (a) : Yardım,  yardım etme,  yardımcılık 21/31,  35/29,  70/10,  74/30,  

100/4,  108/23,  111/6,   111/32,  113/21,  146/3,  180/25 

muèayyen (a) : muèayyen (a) : muèayyen (a) : muèayyen (a) : Belli, belirli 42/3 

muèciz (a) : muèciz (a) : muèciz (a) : muèciz (a) : Acze düşüren, kimsenin yapamayacağı yolda olan 193/1    

muğaylan : muğaylan : muğaylan : muğaylan : Dikenli bir çöl ağacı 65/6    

muhabbet (a) :muhabbet (a) :muhabbet (a) :muhabbet (a) : Sevgi 5/10 

muhakkik (a) : muhakkik (a) : muhakkik (a) : muhakkik (a) : Gerçeği arayıp meydana çıkaran; soruşturucu 158/31 

muhal (a) : muhal (a) : muhal (a) : muhal (a) : Mümkün olmayan 104/30    

muhÀletet (a) : muhÀletet (a) : muhÀletet (a) : muhÀletet (a) : Dostluk 70/13 

muhÀlif (a) :muhÀlif (a) :muhÀlif (a) :muhÀlif (a) :  1. muhalefet eden,  aykırılık gösteren,  uymayan,  uygun olmayan 

102/3,  128/22,  132/14 

muhÀnet (a) : muhÀnet (a) : muhÀnet (a) : muhÀnet (a) : Đhânet eden, hâin, alçak 154/2    

muhÀtara (a) : muhÀtara (a) : muhÀtara (a) : muhÀtara (a) : Tehlike 151/30 

muhÀvere (a) : muhÀvere (a) : muhÀvere (a) : muhÀvere (a) : Karşılıklı konuşma 9/23 

muhbir (a) :muhbir (a) :muhbir (a) :muhbir (a) : Haber veren,  haberci 3/20 

muhbirmuhbirmuhbirmuhbir----i sÀdık (a) :i sÀdık (a) :i sÀdık (a) :i sÀdık (a) : Sâdık haberci 3/20 

muhibb (a) :muhibb (a) :muhibb (a) :muhibb (a) : Seven,  sevgi besleyen,  dost 5/29,  80/12,  85/31 

muhik (a) : muhik (a) : muhik (a) : muhik (a) : Haklı, doğru 168/23        

muhill (a) : muhill (a) : muhill (a) : muhill (a) : Dokunan, sakatlayan, bozan 48/31         
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muèín (a) :muèín (a) :muèín (a) :muèín (a) : Đâne eden,  yardımcı 2/19,  5/5 

muètÀdí (a) : muètÀdí (a) : muètÀdí (a) : muètÀdí (a) : Alışılmış 195/7    

muèteber (a) : muèteber (a) : muèteber (a) : muèteber (a) : Hatın sayılır, saygın 117/2    

muètekif (a)muètekif (a)muètekif (a)muètekif (a) : Bir ibadethaneye çekilip namaz,  niyaz ve ibâdetle meşgul olan 4/10 

muèterif (a) :muèterif (a) :muèterif (a) :muèterif (a) : Îtirâf eden, kendi kusur ve kabahatini gizlemeyerek söyleyen, anlatan 

2/13 

mukÀbil (a) :mukÀbil (a) :mukÀbil (a) :mukÀbil (a) : Karşı karşıya gelen,  bir şeyin karşısında bulunan,  bir şeye karşı,  bir 

şeye karşılık yapılan 2/6 

mukÀtele (a) :mukÀtele (a) :mukÀtele (a) :mukÀtele (a) : Birbirini öldürme,  vuruşma,  savaş 184/9 

mukırr (a) : mukırr (a) : mukırr (a) : mukırr (a) : Doğruyu söyleyen 44/15 

muktedir (a) :muktedir (a) :muktedir (a) :muktedir (a) : Đktidarlı,  gücü yeten,  becerebilen 166/19,  200/7   

muktezÀ (a) :muktezÀ (a) :muktezÀ (a) :muktezÀ (a) : 1. Đktizâ etmiş, lâzım gelmiş. 2. Kânun icâbına göre yazılan yazı,  

derkenar 100/18 

murÀfaa (a) : murÀfaa (a) : murÀfaa (a) : murÀfaa (a) : Mahkemeye verme; mahkemeye getirtme; duruşma, yüzleşerek 

mahkeme olunma 160/5    

musannif (a) :musannif (a) :musannif (a) :musannif (a) : Kitap yazan,  müellif 201/25  

musaykala (a) :  musaykala (a) :  musaykala (a) :  musaykala (a) :  Cilâlı, parlak, yaldızlı 151/20    

muslih (a) : muslih (a) : muslih (a) : muslih (a) : Đslâh eden, iyileştiren, düzeltici, arabulucu 153/30 

muşta (a) : muşta (a) : muşta (a) : muşta (a) : Parmağın biri bükülüp sivrilterek vurulan yumruk 122/24 

mutasaddıè (a) : mutasaddıè (a) : mutasaddıè (a) : mutasaddıè (a) : Dağılan 25/11 

mutasavver (a) : mutasavver (a) : mutasavver (a) : mutasavver (a) : Tasavvur edilmiş, tasarlanmış, düşünülmüş 134/9    

muttakí (a) :muttakí (a) :muttakí (a) :muttakí (a) : 1. Đttika eden,  sakınan,  çekinen. 2. Allah'tan korkan 29/3,  60/13,  

60/21,  66/10,  66/14,  122/26   

muttasıl (a) muttasıl (a) muttasıl (a) muttasıl (a) :::: Aralıksız,  hiç durmadan,  kavuşan 95/20,  132/12,  180/33  

mutteèiz (a) : mutteèiz (a) : mutteèiz (a) : mutteèiz (a) : Nasihat dinleyen 196/26    

muvÀdaèa (a) : muvÀdaèa (a) : muvÀdaèa (a) : muvÀdaèa (a) : 1. Düşmanlığı bırakıp barışma. 2. Bırakma, terketme 136/5    

muvÀfakat (a) : muvÀfakat (a) : muvÀfakat (a) : muvÀfakat (a) : Uyma, uygunluk 69/11 
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muvÀfık (a) : muvÀfık (a) : muvÀfık (a) : muvÀfık (a) : Uygun 9/24, 39/29, 59/22, 86/12, 102/7, 136/27, 172/32    

muvahhid (a) :muvahhid (a) :muvahhid (a) :muvahhid (a) : Allah'ın birliğine inanan 199/16 

mübÀhase (a) : mübÀhase (a) : mübÀhase (a) : mübÀhase (a) : Bir iş hakkında iki veya daha çok kimse arasında edilen söz, konuşma 

117/2    

mübtedí (a) : mübtedí (a) : mübtedí (a) : mübtedí (a) : Bir şey öğrenmeye yeni başlayan acemi 25/23 

mücÀnebet (a) :mücÀnebet (a) :mücÀnebet (a) :mücÀnebet (a) : Bir şeyden sakınma,  çekinme,  çekilme,  uzak durma 180/16  

mücÀzÀt (a) : mücÀzÀt (a) : mücÀzÀt (a) : mücÀzÀt (a) : Bir suça karşı ceza çektirme 131/28    

mücmel (a) : mücmel (a) : mücmel (a) : mücmel (a) : Kısa ve öz sözle anlatımış 12/16 

müdÀvemet (a) : müdÀvemet (a) : müdÀvemet (a) : müdÀvemet (a) : Devam eden13/6 

müellif (a) : müellif (a) : müellif (a) : müellif (a) : Kitap yazan 201/3 

müferrih (a) : müferrih (a) : müferrih (a) : müferrih (a) : Ferahlık veren, iç açıcı 10/8    

müflis (a) :müflis (a) :müflis (a) :müflis (a) : Đflâs etmiş,  parasız 185/7,  191/8,  167/20,  181/2 

mühlik (a) : mühlik (a) : mühlik (a) : mühlik (a) : Helak eden, öldüren, öldürücü 67/15    

mükedder (a) :mükedder (a) :mükedder (a) :mükedder (a) : Bulandınlmış,  bulanık 30/4,  47/11,  74/24,  74/25,  85/16,  93/19,  

99/3,  109/1,  136/23,  152/25,  156/3,  186/5,  195/30,  197/21 

mükmükmükmükerrem (a) :errem (a) :errem (a) :errem (a) : Muhterem,  aziz,  sayın,  saygıdeğer 157/14    

mükrim (a) : mükrim (a) : mükrim (a) : mükrim (a) : Đkramcı, ikram eden, edici; ağırlayan, ağırlayıcı; misâfirsever 58/1    

mülÀhaza (a) :mülÀhaza (a) :mülÀhaza (a) :mülÀhaza (a) : Düşünce 13/18,  29/17,  127/30,  185/19,  185/20 

mülÀhham (a) : mülÀhham (a) : mülÀhham (a) : mülÀhham (a) : Şişman 103/29 

mülÀki (a) : mülÀki (a) : mülÀki (a) : mülÀki (a) : Buluşan, kavuşan; görüşen 178/1    

mülÀyemet (a) :mülÀyemet (a) :mülÀyemet (a) :mülÀyemet (a) : Yumuşak huyluluk,  yavaşlık 44/16,  109/19,  117/19,  176/5,  

193/31 

mülÀyim (a) :mülÀyim (a) :mülÀyim (a) :mülÀyim (a) : Yumuşak huylu 107/2,  130/19,  177/5 

mülâzemet (a) : mülâzemet (a) : mülâzemet (a) : mülâzemet (a) : Bir yere veya kimseye sımsıkı bağlanma 115/22    

mülevves (a) :mülevves (a) :mülevves (a) :mülevves (a) : Telvîs edilmiş,  kirli,  pis. 2. Đntizamsız,  kanşık 100/7,  140/19,  

167/11  

mülk (a) :mülk (a) :mülk (a) :mülk (a) : Dükkân,  arazî gibi taşınmaz ve gelir getiren mal 4/31 
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münâcât (a) : münâcât (a) : münâcât (a) : münâcât (a) : Allah’a dua etme, yalvarma 198/25 

münÀsebet (a) : münÀsebet (a) : münÀsebet (a) : münÀsebet (a) : Đlgi, yakınlık, bağ 34/32 

münÀsib (a) :münÀsib (a) :münÀsib (a) :münÀsib (a) : Uygun,  yerinde 8/12,  14/33,  28/21,  30/24,  34/27,  35/13,  35/17,  

42/13,  43/32,  45/1,  56/22,  69/25,  70/4,  78/22,  78/28,  83/7,  103/27,  108/2,  

109/14,  112/1,  140/17,  143/25,   150/7,  175/1,  176/9,  185/17 

münevver (a) :münevver (a) :münevver (a) :münevver (a) : Nurlandırılmış,  parlatılmış,  aydınlatılmış 63/24,  116/4,  149/18,  

166/29,  197/7 

münezzeh (a) :münezzeh (a) :münezzeh (a) :münezzeh (a) : Tehzîb olunmuş,  düzeltilmiş,  yoluna koyulmuş 4/28   

münşeÀt (a) :münşeÀt (a) :münşeÀt (a) :münşeÀt (a) : Kaleme alınan şeyler,  nesir yazılar,  mektuplar 5/2 

müntehi (a) : müntehi (a) : müntehi (a) : müntehi (a) : nihayet bulan, sona eren, biten 155/16    

müntesib (a) :müntesib (a) :müntesib (a) :müntesib (a) : Đlgisi olan 157/8,   

müntic (a) : müntic (a) : müntic (a) : müntic (a) : Sonuç veren 188/21    

mürebbí (a) : mürebbí (a) : mürebbí (a) : mürebbí (a) : Terbiye eden 12/9 

mürsel (a) : mürsel (a) : mürsel (a) : mürsel (a) : Gönderilmiş 63/9 

müsÀvÀt (a) : müsÀvÀt (a) : müsÀvÀt (a) : müsÀvÀt (a) : Eşitlik 177/7 

müsÀví (a) : müsÀví (a) : müsÀví (a) : müsÀví (a) : Eşit, denk 16/22 

müsellim (a) :müsellim (a) :müsellim (a) :müsellim (a) : Teslîm eden,  veren 5/27  

müskir (a) : müskir (a) : müskir (a) : müskir (a) : Sarhoş eden, sarhoşluk veren 154/25    

müsmimüsmimüsmimüsmir (a) :r (a) :r (a) :r (a) : 1. Netîce veren, netîceli. 2. Faydalı, verimli 189/20    

müstağrak (a) : müstağrak (a) : müstağrak (a) : müstağrak (a) : Batmış 71/6 

müsteân (a) : müsteân (a) : müsteân (a) : müsteân (a) : Kendisinden yardım beklenen  

müstecÀb (a) : müstecÀb (a) : müstecÀb (a) : müstecÀb (a) : Kabul olunmuş    28/23 

müstened (a) : müstened (a) : müstened (a) : müstened (a) : Delil, dayanak 3/24    

müstevli (a) : müstevli (a) : müstevli (a) : müstevli (a) : Yayılan, her tarafı kaplayan 145/15    

mümümümüşÀbehet (a) :şÀbehet (a) :şÀbehet (a) :şÀbehet (a) : Benzeyiş, benzeme 34/32    

müşÀvere (a) :müşÀvere (a) :müşÀvere (a) :müşÀvere (a) : Danışma, bir iş üzerinde konuşma 19/21,  185/6,   

müşfik (a) : müşfik (a) : müşfik (a) : müşfik (a) : Şefkatli, merhametli 36/30 



 322 

müşg (f)müşg (f)müşg (f)müşg (f) : Misk 5/21,  104/29 

müşir (a) : müşir (a) : müşir (a) : müşir (a) : Emir ve işâret eden 12/8 

mütÀbaat (a) :mütÀbaat (a) :mütÀbaat (a) :mütÀbaat (a) : Đttibâ etme,  birine tâbi olma,  arkasından gitme,  uyma 5/12 

mütÀlaèa (a) : mütÀlaèa (a) : mütÀlaèa (a) : mütÀlaèa (a) : Okuma, tetkik 11/25 

mütedeyyin (a) : mütedeyyin (a) : mütedeyyin (a) : mütedeyyin (a) : Díne bağlı 35/6  

müteèallin (a) :müteèallin (a) :müteèallin (a) :müteèallin (a) : Taallün eden,  alenî,  aşikâr,  meydanda olan 5/27   

mütehâvin (a) : mütehâvin (a) : mütehâvin (a) : mütehâvin (a) : Bir işi mühimseyemeyen, işinde gevşek ve kayıtsız davranan 191/14     

mütmütmütmütehayyir (a) :ehayyir (a) :ehayyir (a) :ehayyir (a) : Hayrette kalan,  şaşmış,  şaşırmış 4/13 

mütekellim (a) : mütekellim (a) : mütekellim (a) : mütekellim (a) : Konuşan 11/10 

müteneffir (a) : müteneffir (a) : müteneffir (a) : müteneffir (a) : Nefret eden 177/5 

müteveccih (a) : müteveccih (a) : müteveccih (a) : müteveccih (a) : Bir tarafa yönelen 10/22 

müyesser (a) :müyesser (a) :müyesser (a) :müyesser (a) : Kolayı bulunup yapılan,  kolay gelen,  kolaylıkla olan 57/4,  59/5,  

110/24,  141/15,  164/18  

müzeyyen (a) : müzeyyen (a) : müzeyyen (a) : müzeyyen (a) : Süslenmiş 89/33 

müznib (a) :müznib (a) :müznib (a) :müznib (a) : Günah,  suç işleyen,  suçlu 3/30 

NNNN    

nÀnÀnÀnÀ----becÀ (f) :becÀ (f) :becÀ (f) :becÀ (f) : Yersiz,  yolsuz,  yerinde değil,  münasebetsiz,  uygunsuz 2/19 

nÀnÀnÀnÀ----bedíd (f) :bedíd (f) :bedíd (f) :bedíd (f) : Görünmez,  bellisiz,  kayıp 135/13,  180/4 

nÀnÀnÀnÀ----bekÀr (f) :bekÀr (f) :bekÀr (f) :bekÀr (f) : 1. Đşsiz,  işe yaramaz. 2. Haylaz,  yaramaz,  hayırsız 100/1 

nahl (a)nahl (a)nahl (a)nahl (a) : Hurma ağacı 3/9,  6/4 

nahlnahlnahlnahl----i bÀlÀ (a) :i bÀlÀ (a) :i bÀlÀ (a) :i bÀlÀ (a) : Yüksek hurma ağacı 3/9    

nahsnahsnahsnahs----ı tÀliè (a) :ı tÀliè (a) :ı tÀliè (a) :ı tÀliè (a) : Tâlihin uğursuzluğu 180/24   

nahv (a) : nahv (a) : nahv (a) : nahv (a) : Yön, taraf, cihet 135/10 

nÀm (a) : nÀm (a) : nÀm (a) : nÀm (a) : Đsim 11/11 

nÀmÿs (a) :nÀmÿs (a) :nÀmÿs (a) :nÀmÿs (a) : Kanun,  nizam,  ar,  edep,  haya,  ırz,  temizlik,  doğruluk 2/ 18 

nÀnÀnÀnÀ----puhte (f) : puhte (f) : puhte (f) : puhte (f) : Pişmemiş, ham 64/20 
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NasrÀní (a) :NasrÀní (a) :NasrÀní (a) :NasrÀní (a) : Hıristiyan 2/22,  21/23,  100/14  

nÀşí (a) : nÀşí (a) : nÀşí (a) : nÀşí (a) : Ötürü, dolayı, sebebiyle 128/8    

nâzır (a) : nâzır (a) : nâzır (a) : nâzır (a) : Bakan, gözeten 201/24 

nebÀt (a) :nebÀt (a) :nebÀt (a) :nebÀt (a) : Topraktan biten,  çıkan her türlü şey,  bitki 3/4 

nedÀmet (a) : nedÀmet (a) : nedÀmet (a) : nedÀmet (a) : Pişmanlık 13/14 

nekbet (a) : nekbet (a) : nekbet (a) : nekbet (a) : . Tâlihsizlik, bahtsızlık 156/1    

nevè(a) :nevè(a) :nevè(a) :nevè(a) : Çeşit,  tür  70/7,  140/16 

nevl (a) :nevl (a) :nevl (a) :nevl (a) : 1. Bahşiş 2. Navlun,  gemi kirası,  yolcuların verdiği vapur parası 109/15 

nevnevnevnev----rÿz (f) :rÿz (f) :rÿz (f) :rÿz (f) : Yeni gün,  Güneş’in koç burcuna girdiği gün olup rûmi martın dokuzuna 

rastlar,  Đlkbahar başlangıcı ve Celâli takvimine göre yılbaşıdır. 3/5                                                       

nièmet (a) :nièmet (a) :nièmet (a) :nièmet (a) :  Đyilik,  lütuf,  ihsan,  azık,  yiyecek içeceğe dâir şeyler,  ekmek,  saadet,  

mutluluk 2/2,  2/5,  2/6, 2/17 

nièmetnièmetnièmetnièmet----i suğrÀ (a) :i suğrÀ (a) :i suğrÀ (a) :i suğrÀ (a) : Daha (pek,  en,  çok) küçük nimet 2/16 

nifak (a) :nifak (a) :nifak (a) :nifak (a) : Münafıklık,  iki yüzlülük,  ara bozukluğu,  bozuşukluk 109/24 

nişÀne (f) :nişÀne (f) :nişÀne (f) :nişÀne (f) : iz,  alâmet,  belirti 3/22,  4/17 

nişÀnnişÀnnişÀnnişÀn----gâh (a) :gâh (a) :gâh (a) :gâh (a) : Nişan tahtası,  hedef yeri 44/7,  48/26,  114/17,  151/3 

nukûş (a) : nukûş (a) : nukûş (a) : nukûş (a) : Nakışlar, resimler 104/6 

Nusret (a) : Nusret (a) : Nusret (a) : Nusret (a) : )))) 1. Yardım. 2. Allah'ın yardımı. 3. Başarı,  üstünlük 6/3 

nutfe (a)nutfe (a)nutfe (a)nutfe (a) : Döl suyu 137/3 

nüzûl (a) :nüzûl (a) :nüzûl (a) :nüzûl (a) : Đnme 191/11 

Nÿh (a) :Nÿh (a) :Nÿh (a) :Nÿh (a) : Nuh Peygamber,  Kur'an'daki kronolojik sıraya göre yirmibeş peygamberin 

baştan üçüncüsü 3/26 

    ÖÖÖÖ    

öneröneröneröner----    : : : : Geçmek, ileri gitmek    143/18 

özr (a) :özr (a) :özr (a) :özr (a) : Bir kusur veya suçun hoş görülmesini gerektiren sebep,  suçun bağışlanması 

2/13,  13/5,  115/9,  138/3 
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PPPP    

pÀk (a) : pÀk (a) : pÀk (a) : pÀk (a) : Temiz, arık 14/32, 17/15 

paysınpaysınpaysınpaysın----    : : : : Bir işe önem vererek, istekle ve özenle başlamak 175/7    

pÀyvÀnd : pÀyvÀnd : pÀyvÀnd : pÀyvÀnd : Ayakbağı 162/27  

peder (f) : peder (f) : peder (f) : peder (f) : Baba 43/31 

pejmürde (f) : pejmürde (f) : pejmürde (f) : pejmürde (f) : Eski püskü, yırtık 200/17 

penír (f) : penír (f) : penír (f) : penír (f) : Peynir 149/20 

períşÀn (f):períşÀn (f):períşÀn (f):períşÀn (f): Dağınık,  karışık 3/30     

períşÀnperíşÀnperíşÀnperíşÀn----ı zaman (f) :ı zaman (f) :ı zaman (f) :ı zaman (f) : Dağınık zaman 3/30    

pervÀne (f) :pervÀne (f) :pervÀne (f) :pervÀne (f) : Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek 4/21 

perverdperverdperverdperverd----gÀr (f) gÀr (f) gÀr (f) gÀr (f) : Besleyici,  terbiye edici,  rızıklandırıcı"Allah 4/9 

pír (f) :pír (f) :pír (f) :pír (f) : Yaşlı 13/16, 17/3 

pür (f) :pür (f) :pür (f) :pür (f) : Dolu 70/17 

pÿlÀd (f) :pÿlÀd (f) :pÿlÀd (f) :pÿlÀd (f) : Çelik 100/9    

RRRR    

Rabb (a) :Rabb (a) :Rabb (a) :Rabb (a) : Allah 4/4 

rabtrabtrabtrabt----ı ı ı ı kalb (a) : kalb (a) : kalb (a) : kalb (a) : Gönül bağlama 16/18        

rÀciè (a) : rÀciè (a) : rÀciè (a) : rÀciè (a) : Geri dönen 172/24 

rahvÀn : rahvÀn : rahvÀn : rahvÀn : Atın koşar adım gitmesi, yola koyulmak 181/24    

raiyyet (a) : raiyyet (a) : raiyyet (a) : raiyyet (a) : Bir hükümdar idaresi altında bulunan ve vergi veren halk. 152/26    

rÀyiha (a) :rÀyiha (a) :rÀyiha (a) :rÀyiha (a) : Koku 5/19 

refè (a) :refè (a) :refè (a) :refè (a) : Kalkındırma,  yüceltme,  yukarı kaldırma,  lağvetme,  kaldırma,  hükümsüz 

bırakma 3/33,  5/29,  135/5 

refík (a) :refík (a) :refík (a) :refík (a) : Arkadaş,  yoldaş 10/20,  33/8,  35/19,  59/22,  60/19,  60/26,  66/22,  72/31,  

73/17,  73/27,  84/4  

rekÀket (a) :rekÀket (a) :rekÀket (a) :rekÀket (a) : Gevşeklik,  zayıflık,  dermansızlık 111/7 
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rençper (frençper (frençper (frençper (f) : ) : ) : ) : Ağır işlerde bulunan 99/17 

re´y (a) : re´y (a) : re´y (a) : re´y (a) : Fikir, düşünce 160/9  

rızÀen lirızÀen lirızÀen lirızÀen li----llÀh (a) :llÀh (a) :llÀh (a) :llÀh (a) : Allah rızası için 187/31    

rızk (a) :rızk (a) :rızk (a) :rızk (a) : Yiyecek içecek şey,  Allah'ın herkese bahşettiği nîmet 2/19  

rızkrızkrızkrızk----ı muèín (a) :ı muèín (a) :ı muèín (a) :ı muèín (a) : Yardımcı rızık 2/19 

riyÀset (a) : riyÀset (a) : riyÀset (a) : riyÀset (a) : Reislik, başlık, baş olma, başkanlık.  

ruhsÀr (a) : ruhsÀr (a) : ruhsÀr (a) : ruhsÀr (a) : Yanak 20/19    

rÿ (f) :rÿ (f) :rÿ (f) :rÿ (f) : Yüz 130/1,  130/15,  130/30,   

rÿrÿrÿrÿ----bebebebe----rÿ (f) :rÿ (f) :rÿ (f) :rÿ (f) : Yüzyüze 184/26   

rÿzrÿzrÿzrÿz----ı kıyÀmet (a) :ı kıyÀmet (a) :ı kıyÀmet (a) :ı kıyÀmet (a) : Kıyâmet günü 161/21 

SSSS    

sabÀ (a)sabÀ (a)sabÀ (a)sabÀ (a)    :::: Gün doğusundan esen hafif ve lâtif rüzgâr 3/1   

sÀdıkÀne (a) :sÀdıkÀne (a) :sÀdıkÀne (a) :sÀdıkÀne (a) : Sâdık olana yaraşır yolda 5/10 

sÀdır (a) : sÀdır (a) : sÀdır (a) : sÀdır (a) : Çıkan 153/1 

saèy (a) : Çsaèy (a) : Çsaèy (a) : Çsaèy (a) : Çalış,  çabalama,  gayret,  emek 105/3                  

safÀ (a) : safÀ (a) : safÀ (a) : safÀ (a) : Gönül şenliği, kedersizlik, neşe, zevk, eğlence 170/11 

sÀfí (a) : sÀfí (a) : sÀfí (a) : sÀfí (a) : Temiz, hâlis, katkısız, karışık olmayan 174/30 

sÀfísÀfísÀfísÀfí----i zamír (a) :i zamír (a) :i zamír (a) :i zamír (a) : Temiz kalpli 174/30    

sahÀ (a)sahÀ (a)sahÀ (a)sahÀ (a)    : : : : Cömertlik, elaçıklığı 155/16    

sahtiyÀn (f)sahtiyÀn (f)sahtiyÀn (f)sahtiyÀn (f)    : : : : Boyanmış ve cilâlanmış deri 86/26        

sÀil (a) :sÀil (a) :sÀil (a) :sÀil (a) : Dilenci 100/7 

sakíl (a) : sakíl (a) : sakíl (a) : sakíl (a) : Sıkıntılı, can sıkan, çirkin 132/10    

salÀbet (a) : salÀbet (a) : salÀbet (a) : salÀbet (a) : Katılık, sağlamlık 140/2    

salavÀt (a) :salavÀt (a) :salavÀt (a) :salavÀt (a) : Hz. Muhammed'e ve Onun soyundan gelenlere okunan dua 3/19 

sÀlim (a) : sÀlim (a) : sÀlim (a) : sÀlim (a) : Sağlam 151/30 
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savÀb (a) : savÀb (a) : savÀb (a) : savÀb (a) : Doğruluk, dürüstlük; doğru hareket, doğru davranış, doğru düşünce 

159/32    

savısavısavısavı----    : : : : Soğumak 129/18 

savt (a) : savt (a) : savt (a) : savt (a) : Ses 121/11 

sayha (a) : sayha (a) : sayha (a) : sayha (a) : Bağırma 138/29        

sebat (a) : sebat (a) : sebat (a) : sebat (a) : Yerinde durma, kımıldamama, sözünden, karârından vazgeçmeme 174/5    

sebk (a) : sebk (a) : sebk (a) : sebk (a) : Đleri geçme, ilerleme    148/18 

selek : selek : selek : selek : 1. Eliaçık, cömert.  2.    Savurgan, tutumsuz, düzensiz 77/24    

serír (a) : serír (a) : serír (a) : serír (a) : Taht 155/12 

serserserser----mest (f) : mest (f) : mest (f) : mest (f) : Fazla sarhoş 126/25 

serserserser----pençe (f) : pençe (f) : pençe (f) : pençe (f) : Güçlü kuvvetli kimse 149/19 

serrÀc (a) : serrÀc (a) : serrÀc (a) : serrÀc (a) : Saraç 9/16    

sesesese----şeşşeşşeşşeş    (f) : (f) : (f) : (f) : Tavla zarının üzerindeki üç altı nokta 198/20                        

sesesese----yek (f) : yek (f) : yek (f) : yek (f) : Tavla zarının üzerindeki üç tek nokta 198/20 

sıklet (a) : sıklet (a) : sıklet (a) : sıklet (a) : Ağırlık, yük 30/9 

sinn (a) : sinn (a) : sinn (a) : sinn (a) : Yaş 23/14 

sît (a) :sît (a) :sît (a) :sît (a) : Ün, iyi şöhret 186/14 

sükÿt (a) : sükÿt (a) : sükÿt (a) : sükÿt (a) : Susma,  söz söylememe  9/2,  9/18,  9/20,  13/21,  15/7,  25/30,  36/31,  54/17,  

54/26,  69/2,  73/14,  106/20,  115/20,  115/21,  118/12,  174/28,   181/30,  182/10,  

182/15 

sÿfí (a) : sÿfí (a) : sÿfí (a) : sÿfí (a) : Tasvvuf ehli 58/30 

sÿsÿsÿsÿ----i zann (a) : i zann (a) : i zann (a) : i zann (a) : Kötü fikir besleme, kötü sanma 131/2    

ŞŞŞŞ    

şÀbb (a) : şÀbb (a) : şÀbb (a) : şÀbb (a) : Genç, delikanlı; yiğit 130/1 

şÀh (f) :şÀh (f) :şÀh (f) :şÀh (f) : Pâdişâh 5/6 

şÀhÀn (a) :şÀhÀn (a) :şÀhÀn (a) :şÀhÀn (a) : Şahlar 100/5 
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şÀkird (f) : şÀkird (f) : şÀkird (f) : şÀkird (f) : Talebe 85/8, 191/8 

şÀmil (a) :şÀmil (a) :şÀmil (a) :şÀmil (a) : Đçine alan,  kaplayan,  çevreleyen 2/16  

şÀn (a) :şÀn (a) :şÀn (a) :şÀn (a) : Şan,  şöhret,  ün 100/5 

şÀnşÀnşÀnşÀn----ı Àlí (a) :ı Àlí (a) :ı Àlí (a) :ı Àlí (a) : Şânı yüce 100/5 

şÀyÀn (a) :şÀyÀn (a) :şÀyÀn (a) :şÀyÀn (a) : Yakışır,  yaraşır,  değer 100/6,  30/27,  36/11,  80/29,   

şÀyeste (a) : şÀyeste (a) : şÀyeste (a) : şÀyeste (a) : Yakışır, yaraşır; uygun 7/19    

şefÀat (a) :şefÀat (a) :şefÀat (a) :şefÀat (a) : birinin suçundan geçilmesi veya dileğinin yerine getirilmesi için edilen 

aracılık 3/18 

şşşşeh (f) :eh (f) :eh (f) :eh (f) : Pâdişâh 5/6 

şehvet (a) :şehvet (a) :şehvet (a) :şehvet (a) : Aşırı istek,  nefsin meyli ve arzusu 56/2,  60/12,  88/5,  130/27,  180/16,  

187/29,  200/9   

şşşşek (a) : ek (a) : ek (a) : ek (a) : Şüphe, zan, tereddüt 118/27 

şekvÀ (a) : şekvÀ (a) : şekvÀ (a) : şekvÀ (a) : Şikâyet, hoşnutsuzluk 91/3 

şemme (a) :şemme (a) :şemme (a) :şemme (a) : Bir kere koklama 3/17  

şerÀit (a) : şerÀit (a) : şerÀit (a) : şerÀit (a) : Şartlar 135/18 

şerÀitşerÀitşerÀitşerÀit----i lÀzıme (a) :i lÀzıme (a) :i lÀzıme (a) :i lÀzıme (a) : Gerekli olan şartlar 135/18 

şerèiyye (a) : şerèiyye (a) : şerèiyye (a) : şerèiyye (a) : Şeriata âit, şeriatla ilgili; şeriata uygun 170/2    

şeríf (a) :şeríf (a) :şeríf (a) :şeríf (a) : Şerefli,  mübarek,  kutsal,  soylu,  temiz. 3/15 

ŞermŞermŞermŞerm----sÀr (f)sÀr (f)sÀr (f)sÀr (f) : Utangaç 4/10 

şíre (f) :şíre (f) :şíre (f) :şíre (f) : Süt 3/8 

şuèÀ (a) : şuèÀ (a) : şuèÀ (a) : şuèÀ (a) : Işın 11/17 

şükr (a)şükr (a)şükr (a)şükr (a) : Görülen iyiliğe karşı gösterilen,  memnunluk,  minnettarlık 2/2,  2/6,  2/8,  

2/9,  2/10 

şükÿfeşükÿfeşükÿfeşükÿfe----zÀr (f) : zÀr (f) : zÀr (f) : zÀr (f) : Çiçek bahçesi 15/1 

TTTT    

tÀ´diye (a) :tÀ´diye (a) :tÀ´diye (a) :tÀ´diye (a) : Ödeme,  borç verme,  eda etme 100/5 
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taèaccüb (a) :taèaccüb (a) :taèaccüb (a) :taèaccüb (a) : Şaşırıp kalma 22/23,  185/31,  186/1 

taèam (a) :taèam (a) :taèam (a) :taèam (a) : Yemek,  aş 18/26,  18/28,  101/31  

tÀèat (a) :tÀèat (a) :tÀèat (a) :tÀèat (a) : Allah’ın emirlerini yerine getirme,  ibâdet 2/1 

tabè (tabè (tabè (tabè (a)a)a)a) : Tabiat,  huy,  yaradılış 102/6,  128/22,  201/16,  36/4,  59/18,  73/31,  

94/13    

tahassür (a) : tahassür (a) : tahassür (a) : tahassür (a) : Çok istenilen ve ele geçirilemeyen şeye üzülme 169/10 

tahassus (a) : tahassus (a) : tahassus (a) : tahassus (a) : Husûsî ve mahsus olma 36/3      

tahkík (a) :tahkík (a) :tahkík (a) :tahkík (a) : Doğru olup olmadığını araştırma,  doğru olup olmadığını meydana 

çıkarma,  doğru,  gerçek 4/3,  6/2,  45/6,  104/2 

tahkíktahkíktahkíktahkík----i dünyÀ (a) : i dünyÀ (a) : i dünyÀ (a) : i dünyÀ (a) : Dünyanın gerçeği 6/2    

tahsíl (a) : tahsíl (a) : tahsíl (a) : tahsíl (a) : Hâsıl etme, edilme, ele geçme, geçirilme 172/14    

tahsín (a) :tahsín (a) :tahsín (a) :tahsín (a) : 1. Güzel bulup takdîr etme,  beğenip alkışlama. 2. Güzelleştirme,  güzel 

kılma 5/9  

taksirÀt (a) : taksirÀt (a) : taksirÀt (a) : taksirÀt (a) : Kusurlar 13/7 

takvÀ (a) :takvÀ (a) :takvÀ (a) :takvÀ (a) : Allah korkusuyla dînin yasak ettiği şeylerden kaçınma 88/10,  123/8,  173/19 

takviye (a) : takviye (a) : takviye (a) : takviye (a) : Kuvvetlendirme 173/16 

tÀliè (a)tÀliè (a)tÀliè (a)tÀliè (a) : Kader,  kısmet,  tâlih 23/31,  180/24,  197/19 

tamaè (a) :tamaè (a) :tamaè (a) :tamaè (a) : Doymazlık,  çok isteme,  aç gözlülük 62/1,  109/5,  109/8,  109/9,  114/25,  

114/26,  165/17,  166/1,  168/22,  179/13,  189/14,  193/33 

tamaèkÀr (a)tamaèkÀr (a)tamaèkÀr (a)tamaèkÀr (a) : Aç gözlü,  cimri 180/8,  189/14,  191/ 27 

tard (a) : tard (a) : tard (a) : tard (a) : Kovma, sürme, uzaklaştırma 30/26 

tarîktarîktarîktarîk----i müstakim (a) : i müstakim (a) : i müstakim (a) : i müstakim (a) : Doğru yol 196/20  

tasadduk (a) : tasadduk (a) : tasadduk (a) : tasadduk (a) : Sadaka olarak verme 75/16 

tasnif (a) : tasnif (a) : tasnif (a) : tasnif (a) : Sınıflama 10/28 

taşra : taşra : taşra : taşra : Dışarı 157/32 

tavíl (a) : tavíl (a) : tavíl (a) : tavíl (a) : Uzun 17/14  

tebdíl (a) : tebdíl (a) : tebdíl (a) : tebdíl (a) : Değiştirme 125/30 
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tebyíz (a) : tebyíz (a) : tebyíz (a) : tebyíz (a) : Beyazlatma 11/9        

tecevvüz (a) : tecevvüz (a) : tecevvüz (a) : tecevvüz (a) : Yapılmasını uygun görme 12/21 

tecvíz (a) : tecvíz (a) : tecvíz (a) : tecvíz (a) : Câiz görme, görülme, izin verme, verilme 12/21 

te´dîb (a) : te´dîb (a) : te´dîb (a) : te´dîb (a) : Terbiye etme 196/20   

te´ehhül (a) : te´ehhül (a) : te´ehhül (a) : te´ehhül (a) : Evlenme 150/30 

te´essüf (a) : te´essüf (a) : te´essüf (a) : te´essüf (a) : Eseflenme, kederlenme, tasalanma; acıma 7/3    

te´sír (a) : te´sír (a) : te´sír (a) : te´sír (a) : Đşleme, dokunma; içe işleme 73/26    

tedÀrik (a) : tedÀrik (a) : tedÀrik (a) : tedÀrik (a) : Araştırıp, bulma 185/22 

tef (a) : tef (a) : tef (a) : tef (a) : Sıcaklık    159/18 

tefekkür (a) :tefekkür (a) :tefekkür (a) :tefekkür (a) : Düşünme,  zihin yorma,  düşünülme 7/2,  8/12,  123/5,  125/24,  182/12,    

temkín (a) : temkín (a) : temkín (a) : temkín (a) : Ağır başlılık    181/19 

ter ü tÀze (f)ter ü tÀze (f)ter ü tÀze (f)ter ü tÀze (f) : Pek lâtif,  pek körpe 200/18,   

tereke (a) : tereke (a) : tereke (a) : tereke (a) : Ölen kimsenin bıraktığı şey 154/21    

tesmiye (a) : tesmiye (a) : tesmiye (a) : tesmiye (a) : Adlandırma, isim verme 28/21 

tesvîl (a) : tesvîl (a) : tesvîl (a) : tesvîl (a) : Fena bir şeyi güzel göstererek aldatma 194/31 

tevÀfuk (a) : tevÀfuk (a) : tevÀfuk (a) : tevÀfuk (a) : Uyma, uygun gelme 15/1 

tevbe (a) :tevbe (a) :tevbe (a) :tevbe (a) : Tövbe,  işlenmiş bir günah veya suçun bir daha işlenmeyeceğine dâir verilen 

söz 3/31 

tevcih (a) : tevcih (a) : tevcih (a) : tevcih (a) : Rütbe verme 18/24 

teveccüh (ateveccüh (ateveccüh (ateveccüh (a) :) :) :) : 1. Çevrilme,  yönelme,  doğrulma. 2. Bir yere doğru hareket etme. 3. 

Güler yüz gösterme,  yakınlık duyma,  hoşlanma,  sevgi 5/14  

tıfl (a) : tıfl (a) : tıfl (a) : tıfl (a) : Çocuk 79/5 

tilÀvet (a) :tilÀvet (a) :tilÀvet (a) :tilÀvet (a) : Kur'ân/ı,  güzel sesle ve usûlüne göre okuma,  okunma 5/31 

tíz (f) :tíz (f) :tíz (f) :tíz (f) : Tez,  çabuk 74/23,  126/26,  155/28,  181/9,  183/29 

tomruk : tomruk : tomruk : tomruk : 1. Kütük, ağaç kütüğü. 2. Eskiden esirlerin ve mahpusların ayaklarına 

takılan kütük 166/17 

tüvânâ (f) : tüvânâ (f) : tüvânâ (f) : tüvânâ (f) : Güçlü kuvvetli 187/15 
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tÿr : tÿr : tÿr : tÿr : 1. Gelir, kazanç, verim 2. Delikanlı genç 103/4, 103/8, 103/9    

tÿti (f) :tÿti (f) :tÿti (f) :tÿti (f) : Dudu,  papağan cinsinden taklit yapan bir kuş 131/7,  146/12 

UUUU    

èubÿdiyyet (a) :èubÿdiyyet (a) :èubÿdiyyet (a) :èubÿdiyyet (a) : Kulluk 2/14 

èubÿs (a) : èubÿs (a) : èubÿs (a) : èubÿs (a) : Somurtkanlık 95/12 

èÿd (a) : èÿd (a) : èÿd (a) : èÿd (a) : 1. Öd ağacı, 2. Tütsü 147/27    

èèèèuhde (a) :uhde (a) :uhde (a) :uhde (a) : Söz verme,  bir işi üzerine alma,  vazife,  birinin üzerinde bulunan iş,  

yapma,  becerme,  sorumluluk 2/8  

èukala (a) :èukala (a) :èukala (a) :èukala (a) : Akıllılar,  akıllı olanlar 107/8,  160/9,  169/2,  173/30,  173/31,  185/17,  

190/23,  192/19,  200/11,   

èulemÀ (a) :èulemÀ (a) :èulemÀ (a) :èulemÀ (a) : Âlimler,  ilim sahipleri,  bilginler 6/7, 80/15,  83/5,  94/16,  116/20,  

117/1,  127/26,  130/25,  144/22,   151/12,  152/21,  162/29,  167/30,  187/20,     

èulemÀèulemÀèulemÀèulemÀ----yi Àmilín yi Àmilín yi Àmilín yi Àmilín     (a)(a)(a)(a) : Đlim, bilgisi gereğince hareket eden bilgili kimseler 6/7 

èulví (a) :èulví (a) :èulví (a) :èulví (a) : Yüksek,  yüce 177/27,  186/23  

èulÿhiyyet (a) : èulÿhiyyet (a) : èulÿhiyyet (a) : èulÿhiyyet (a) : Allahlık sıfatı, Tanrılık vasfı. 54/31    

èèèèulÿm (a) : ulÿm (a) : ulÿm (a) : ulÿm (a) : Đlimler, bilgiler    192/22 

èèèèumÿr (a) : umÿr (a) : umÿr (a) : umÿr (a) : Đşler, hususlar 20/3, 32/10, 162/24 

èumÿm (a) : èumÿm (a) : èumÿm (a) : èumÿm (a) : Genel, herkesle ilgili olan 39/24 

èunf (a) : èunf (a) : èunf (a) : èunf (a) : Şiddet, sertlik 84/30 

èunnÀb (a) : èunnÀb (a) : èunnÀb (a) : èunnÀb (a) : Cehrigiller familyasından, yaprakları almaşlı dizilişte, çiçekleri sarı, 

koyu kırmızı ya da siyah renkli eriksi tipte meyveleri olan ve yenen, 5-10 m kadar 

boyda, ülkemizin Marmara, Ege ve Akdeniz bölgelerinde kültürü yapılan bir tür 

167/1    

èuryÀn (a) : èuryÀn (a) : èuryÀn (a) : èuryÀn (a) : Çıplak 29/18, 75/1, 88/10, 97/1 

èèèèuyÿb (a) :uyÿb (a) :uyÿb (a) :uyÿb (a) : Ayıplar,  kusurlar 5/16 

èèèèuzlet (a) : uzlet (a) : uzlet (a) : uzlet (a) : Bir yana çekilip kendi kendine yaşama 13/5 
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ÜÜÜÜ    

ülfet (a) :ülfet (a) :ülfet (a) :ülfet (a) : Ahbaplık,  dostluk,  tanışma,  tanışıklık 136/23 

ümíd (f) : ümíd (f) : ümíd (f) : ümíd (f) : Umut, umma 27/11, 28/11, 50/4, 88/26, 98/4, 178/27, 192/27, 199/18 

ümmet (a) : ümmet (a) : ümmet (a) : ümmet (a) : Bir peygambere inanıp bağlanan topluluk 142/27, 3/23, 11/21, 12/12 

ünsiyyet (a) :ünsiyyet (a) :ünsiyyet (a) :ünsiyyet (a) : Alışkanlık,  ahbaplık,  arkadaşlık 112/12,  125/8,  146/2 

üserÀ (a)üserÀ (a)üserÀ (a)üserÀ (a)    : : : : Esirler, tutsaklar 167/6 

üslûp (a)üslûp (a)üslûp (a)üslûp (a) : Đfâde yolu, biçim, usul 121/19 

üstâd (f)üstâd (f)üstâd (f)üstâd (f)    :::: Usta, sanatkâr 48/4, 48/10, 48/13, 154/20 

VVVV    

vÀcib (a) :vÀcib (a) :vÀcib (a) :vÀcib (a) : Terki cÀiz olmayan,  yapılması gerekli,  yapılması şer’an lüzumlu olan,  

farz derecesine yakın bulunan 2/6  

vÀcibvÀcibvÀcibvÀcib----ülülülül----vücÿd (a) :vücÿd (a) :vücÿd (a) :vücÿd (a) : Varlığı lüzumlu olan,  Allah 3/3  

vvvvaaaaèèèèd (a) : d (a) : d (a) : d (a) : Söz verme, üstüne alma 11/7 

vâkıâvâkıâvâkıâvâkıâ----yı mukteziyye (a) :yı mukteziyye (a) :yı mukteziyye (a) :yı mukteziyye (a) : Gereken iş 8/32    

vÀkıèa (a) : vÀkıèa (a) : vÀkıèa (a) : vÀkıèa (a) : Olmuş bir iş, gerçek 49/10, 56/4, 140/10 

vÀkıf (vÀkıf (vÀkıf (vÀkıf (a) : a) : a) : a) : Duran, ayakta duran 8/32, 38/10, 45/3, 179/2  

vÀki (a) : vÀki (a) : vÀki (a) : vÀki (a) : Vuku' bulan, olan, düşen; olagelen, rastlayan 128/15    

vakt (a) :vakt (a) :vakt (a) :vakt (a) :  Vakit,  zaman,  saat,  günün muhtelif saatleri,  mevsim. 

vaktvaktvaktvakt----i bahar (a)i bahar (a)i bahar (a)i bahar (a)    :::: Bahar zamanı 3/7  

varakvarakvarakvarak----pÀre (a.f) : pÀre (a.f) : pÀre (a.f) : pÀre (a.f) : Kağıt parçası 5/2 

vÀridÀt (a) : vÀridÀt (a) : vÀridÀt (a) : vÀridÀt (a) : Gelir 24/11 

vÀris (a) : vÀris (a) : vÀris (a) : vÀris (a) : Mirasçı, kendine miras düşen  102/28, 171/17 

vasf (a) : vasf (a) : vasf (a) : vasf (a) : Nitelik 4/29, 13/3, 74/9, 96/5, 118/28 

vÀsıl (a) :vÀsıl (a) :vÀsıl (a) :vÀsıl (a) : erişen,  ulaşan,  kavuşan 2/16 
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vefÀ (a) : vefÀ (a) : vefÀ (a) : vefÀ (a) : 1.    Sözünde durma, sözünü yerine getirme. 2. dostluğu devam ettirme. 

10/24, 146/19, 156/18, 157/30    

vehm (a) :vehm (a) :vehm (a) :vehm (a) : 1. Kuruntu,  yersiz korku. 2. Şüphe,  tereddüt 4/26   

verâ (a) : verâ (a) : verâ (a) : verâ (a) : Arka, geri, öte 197/19 

vükelâ (a)vükelâ (a)vükelâ (a)vükelâ (a) : Vekiller 17/24, 36/10, 39/17, 74/18, 142/18  

vukÿè (a) :vukÿè (a) :vukÿè (a) :vukÿè (a) : Olma,  oluş,  isâbet etme 113/25,  142/9  

vüzerâ (a) : vüzerâ (a) : vüzerâ (a) : vüzerâ (a) : Vezirler 16/4     

YYYY    

yÀkÿt (a) : yÀkÿt (a) : yÀkÿt (a) : yÀkÿt (a) : Yakut, değerli süs taşı 181/21    

yalman : yalman : yalman : yalman : Kılıcın ucu 110/2    

yÀr (f) : yÀr (f) : yÀr (f) : yÀr (f) : Dost 133/16, 138/3, 141/22, 155/10 

yaraşık (f) : yaraşık (f) : yaraşık (f) : yaraşık (f) : Uygun 147/26, 102/32    

yÀryÀryÀryÀr----ı sÀdık (f) :ı sÀdık (f) :ı sÀdık (f) :ı sÀdık (f) : Gerçek dost 138/2 

yarlığayarlığayarlığayarlığa----    (a) :(a) :(a) :(a) : Affetme,  merhamet etme 4/5  

yed (a) :yed (a) :yed (a) :yed (a) : El 6/2  

yedyedyedyed----    Çekmek, yedekte götürmek 112/11  

yevm (a)yevm (a)yevm (a)yevm (a) : Gün 157/7 

yevmyevmyevmyevm----i kıyÀmet (a) :i kıyÀmet (a) :i kıyÀmet (a) :i kıyÀmet (a) : Kıyamet günü 157/7 

yiğitlendiryiğitlendiryiğitlendiryiğitlendir----    :::: Cesaretlendirmek 177/17 

ZZZZ    

zabtzabtzabtzabt----nÀme (a) :nÀme (a) :nÀme (a) :nÀme (a) : Tutanak 100/32 

zahme :zahme :zahme :zahme : Üzengi kayışı 68/30 

zaht : zaht : zaht : zaht : Değneğin ucundaki çivi 150/30 

zarÿret (a) zarÿret (a) zarÿret (a) zarÿret (a) :::: Çaresizlik,  muhtaçlık,  yoksulluk,  sıkıntı 9/27  

zarÿrí (a) :zarÿrí (a) :zarÿrí (a) :zarÿrí (a) : Mecburî,  zorunlu,  ister istemez olacak olan 5/12 

zÀt (a) :zÀt (a) :zÀt (a) :zÀt (a) : Kendi 2/3  
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zell (a) : zell (a) : zell (a) : zell (a) : Yanılma, yanlış yapma 192/27    

zemime (a) : zemime (a) : zemime (a) : zemime (a) : Kötü hal ve hareket 41/9 

zemm (a) : zemm (a) : zemm (a) : zemm (a) : Yerme, kınama; ayıplama 168/9    

zenb (a) :zenb (a) :zenb (a) :zenb (a) : Günah,  suç,  kabahat 4/10  

zenne (f) : zenne (f) : zenne (f) : zenne (f) : Kadın 147/6 

zerk (a) : zerk (a) : zerk (a) : zerk (a) : Sofuların giydiği mavi cübbe 167/20    

zıddiyet (a) : zıddiyet (a) : zıddiyet (a) : zıddiyet (a) : Zıtlık, karşıtlık    126/31 

zıllzıllzıllzıll----ullah (a) :ullah (a) :ullah (a) :ullah (a) : Allah'ın gölgesi,  halîfeler,  hükümdarlar için kullanılan büyükleme 

sözleri 6/28  

zındızındızındızındık (a) :k (a) :k (a) :k (a) : Âhirete inanmayan 187/6 

zírÀ (f) :zírÀ (f) :zírÀ (f) :zírÀ (f) : Çünkü,  şundan dolayı ki 4/6 

ziyÀde (a) :ziyÀde (a) :ziyÀde (a) :ziyÀde (a) : Artma,  çoğalma,  artan,  fazla kalan,  çok bol,  aşırı fazla 2/2 

zulmet (a) :zulmet (a) :zulmet (a) :zulmet (a) : Karanlık 3/28  

züll (a) :züll (a) :züll (a) :züll (a) : Alçalma, horluk, hakirlik 53/29 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  SONUÇ 
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 Mülistân, Mehmed Said tarafından Sâdi-i Şirâzî’nin dünyaca ünlü Gülistan 

adlı eserine yapılan tercümelerden biridir.  

 Eserde ahlak, terbiye, kanaat, gençlik, aşk gibi konulara değinilmiştir. 

Gülistan’ın telif sebebiyle başlayan metin, sekiz bâba ayrılmıştır.  

 XIX. yüzyıla ait eserimiz, matbu bir metindir. Sayfa ikiye bölünmüştür, bir 

kenarında Farsçası diğer kenmarında Tükçe tercümesi bulunmaktadır. Eser 

mütercimin paralel metin planına sadık kalınarak Latin alfabesine aktarılmıştır. 

 Metin, şekil ve dil özellikleri bakımından oldukça farklı nitelikler 

taşımaktadır. Nazım nesir karışık halde tercüme edilmiştir. Farklı dillerde aynı 

anlama gelen kelimeleri seçmesi ve bunların ahenkli kullanımı mütercimin Türkçeye, 

Arapça ve Farsçaya hâkimiyetini ön plana çıkarmıştır. 

   Eser günümüz Türkçesi kurallarına büyük ölçüde uyum sağlamıştır. Ancak 

ses bilgisi yönünden incelendiğinde eserin zaman zaman bu uyumun dışına çıktığı 

görülmüştür. Bu duruma daha çok ünlü uyumlarında rastlanmaktadır.  

 Ünsüzler ve şekil bilgisi bakımından incelendiğinde ise bazı yerlerde Eski 

Türkiye Türkçesine ait gramer kâideleri yer almaktadır.  

 Eser hem edebi hem de tarihi açıdan oldukça önemli bir yer tutmaktadır. 

Edebî yönden incelediğimiz eserin ilgililere bir nebze de olsa faydalı olacağını 

umuyoruz. 
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